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YÜKSEK LİSANS TEZ ÖZETİ

TABǾÎ, HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE DİVÂNI

Nejla KAYA

Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi

Sosyal Bilimler Enstitüsü

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı

Eylül 2009

TEZ DANIŞMANI: Yrd. Doç. Dr. Mehmet SARI

TabǾî, 18. yüzyılda yaşamış bir divân şâiridir. Çalışmamızda TabǾî’nin 

hayatı, sanatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilerek divânının transkiripsiyonlu 

metni oluşturulmuştur.

TabǾî’nin divânından başka bir eseri bilinmemektedir. Divânının büyük 

bölümünü târihler oluşturmaktadır. Divânda bu tarihlerin yanı sıra kaside, gazel ve 

bentlerle kurulan nazım şekillerinden olan tahmisler de yer almaktadır. 

TabǾî geniş kelime hazinesini şiirlerine yansıtmış bir şâirdir. Birçok dile 

vâkıftır. Bunun yanında deyimlere de sıkça yer vermiştir. Ayrıca tasavvufa pek 

değinmemiş ve şiirlerinde iç içe geçmiş mânâlara çok yer vermemiştir. 

18. yüzyıl şiir anlayışının ortaya konulmasında ve o dönemin sosyal hayatının 

anlaşılmasında hazırladığımız TabǾî Divânı’nın küçük de olsa fayda sağlayacağı 

düşünülmüştür. Neticede TabǾî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilerek onun 

kültür ve edebiyat dünyamıza kazandırılmasına çalışılmıştır.

               

Anahtar kelimeler: TabǾî, 18. yüzyıl, divân, târih, tahmis.
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ABSTRACT

THE LIFE OF TABǾÎ LİTERARY PERSONALITY AND TEX OF HIS DIVÂN

Nejla KAYA

Afyonkarahisar Kocatepe Universty

The Institue of Social Sciences

Department of Turkısh Language and Literature

September 2009

Advisor: Yrd. Doç. Dr. Mehmet SARI

TabǾî is a “divan” poet who lived in 18th century. In this study a transcription 

text is formed by giving information about TabǾî’s life . Art and his literary 

characteristics.

No other work of TabǾî is known except from his “Divan” is mostly consists 

of the dates. In “Divan”  besides these dates , also “tahmis” -one of the versifications 

formed by eulogy, odes and items- are exist.

“TabǾî” is a poet who reflected his huge vocabulary to his poems. He is 

aware of many languages. Besides these he also mostly uses idioms. On the other 

hand he does not refer to Islamic mysticism and explanations which intervine in his 

poems.

Our project of “divan” of TabǾî is thought to help to understand the poetry 

concept and social life of 18th century. After all we try to gain TabǾî to our culture 

and literature by giving information about TabǾî’s life and works.

Key words: TabǾî, 18th century, divân, dates, tahmis.
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ÖNSÖZ

18. yüzyıl, Türk dünyasının en büyük gücü Osmanlı’nın gerileme devridir. 

Aynı zamanda da bu gerilemenin önüne geçebilmek için çarelerin arandığı ve 

ıslahatların yapıldığı bir yüzyıldır. Buna rağmen Divân Edebiyatı alışılagelmiş 

düzenini korur ve kendi geleneği içerisinde başarılı şâirler yetiştirmeye devam eder. 

Sebk-i Hindî akımıyla yazılan şiirlerin yanı sıra Mahallileşme Cereyanı ile yazılan 

şiirler bu yüzyıla damgasını vurmuştur. Nedîm ile Şeyh Gâlib bu dönemin büyük 

şâirleri olarak edebiyat tarihlerine geçmiştir. Yine bu yüzyıl bilim, kültür, mimari, 

estetik ve eğlence dönemi olarak adlandırılan “Lâle Devri” dönemidir.

Ortaya koymaya çalıştığımız bu çalışma 18. yüzyıl şâirlerinden biri olan 

TabǾî ve Divânı’dır. TabǾî Divânı’nın tek nüshası Millî Kütüphane yazmaları F216 

demirbaş numarasıyla kayıtlı Fahri Bilge Koleksiyonunda bulunmaktadır. 

İlk olarak divânı okunarak, transkiripsiyonu yapıldı. Şairin edebî şahsiyetini 

ortaya çıkarmak için divân şekil ve içerik bakımından incelendi. Şâirin hayatı 

hakkında bilgi verildikten sonra, dünya görüşü üzerinde duruldu. Ardından edebî

şahsiyeti başlığı altında kullandığı vezinler, redifler ve ahenk unsurları belirtildi ve 

kullandığı deyim, atasözü ve veciz sözlerden tespit edilebilenler üzerinde duruldu. 

İçerik konusunda Din, Tasavvuf, Cemiyet, İnsan ve Tabiat  genel başlıkları 

hakkında görüşlerini aksettiren örnekler verildi. Şâirin edebî yönüyle ilgili 

verdiğimiz örnek metinlerin sonunda sırasıyla şiir numarasıyla beyit numarası 

örnekteki (5/41-20) şekliyle birinci numara şiir numarası, ikinci numara şiirdeki 

toplam beyit numarası ve son numara da örnek gösterilen beyit numarası olmak 

üzere gösterildi. 

Gerçe, bilemaz şeklinde yazılan kelimeler günümüz Türkçe’sine uygun 

olarak gerçi, bilemez şeklinde yazıldı. Divân okunurken eksik olduğu düşünülen 

heceler köşeli parantez […] içerisinde belirtildi. Okunamayan kelimeler ise parantez 

içerisinde soru işareti şekliyle (?) verildi. Divânda sadece birkaç beyit farklılık 

arzeden 1 ve 62 numaralı şiirlerden örnek beyitler verilirken birinci şiir esas alındı. 

Divân orijinal şekliyle verildi.
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Sonuç kısmında divân genel hatları ile değerlendirildi. “Kaynakça” kısmında 

ise çalışmamız esnasında birebir yararlandığımız eserlerin yanı sıra genel olarak 

yararlandığımız eserler de belirtilmiştir.

18. yüzyıl eski dönemlere göre edebî, siyasî, askerî ve sosyal anlamda daha 

yoğun gelişmelerin yaşandığı bir dönemdir. TabǾî bu sosyal ortamda yetişmiş ve bu 

yüzyıla tanıklık etmiş bir şahsiyettir. Bu noktadan hareketle TabǾî Divânı devrin 

edebî zevki ve şiir anlayışı hem de devrin siyasi ve sosyal konuları hakkında fikir 

yürütmemize faydası olması amacıyla incelenmiştir. Ayrıca TabǾî’nin hayatı ve 

edebî yönü hakkında bilgiler verilerek, onu kültür ve edebiyat dünyamıza 

kazandırmak da bu tezin amaçları arasındadır. 

Çalışmalarım esnasında bana yardımını esirgemeyen, değerli vaktini bana 

ayıran değerli hocam Prof. Dr. A. İrfan AYPAY’a, metni okuma konusunda 

yardımını esirgemeyen Yrd. Doç. Dr. H. İbrahim HAKSEVER’e ve büyük bir sabır 

ve metanetle yanımda olan, görüşlerinden yararlandığım kıymetli  danışman hocam 

Yrd. Doç. Dr. Mehmet SARI’ya şükranlarımı sunarım.                             

                                                                                    Nejla KAYA
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GİRİŞ

Altı yüzyıl Türk toplumunun bediî zevini yansıtmış olan Divân Şiiri kendine 

has özellikleri içerisinde barındıran bir şiir geleneğidir. Bu gelenek içerisinde

bütünüyle Türk toplumunun hayatı vardır. Yani bu edebiyat bizimdir,

özbenliğimizdir ve yaşantımızdır. Kapılar ardında kalan, belirli kalıplar halinde olan,

sadece aşkı ve şarabı anlatan, anlaşılması imkansız bir edebiyat değildir.

18.  yüzyıl, Osmanlılar açısından, kısa bir dönem olarak yaşanan Lâle Devri 

(1718-1730) hariç tutulursa, hâlâ çeşitli cephelerde mücadelelerin verildiği bir asır 

olmuştur.

18. yüzyıl, çoğu aydın görüşlü, sanattan anlayan, şâir, musikişinas, sakin 

yaradılışlı fakat savaştan kaçınan padişahların devlet idaresinde olduğu bir asır 

olmuştur. Eski gücünü yitiren Osmanlılar, yeni felaketlerin yaklaştığı bir dönemde, 

Batının bilim ve teknik olarak her gün biraz daha ilerlediğini, savaş araç-gereç ve 

yöntemlerinde üstünlük sağladığını görmüş, bunun sonucu olarak da kötü gidişe dur 

diyebilmek ve gerilemeyi önleyebilmek adına Batı ile ilişkilerini arttırmak zorunda 

kalmıştır.

18. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin siyasi ve sosyal yaşamda büyük güçlüklerle 

karşılaştığı bir yüzyıl olmakla birlikte, yukarıda da değindiğimiz üzere yenilik 

hareketini idrak ettiği bir devir olmuştur. Osmanlı’nın bu yüzyılda yaşadığı siyasi ve 

sosyal çalkantılar, edebî hayatı da etkilemiştir. Bu yüzyıl edebiyatı, geçmiş 

dönemlerin edebî geleneğini esasta devam ettirmiş olmanın yanında bir takım 

değişikliklerin, yumuşamaların ve kırılmaların  da meydana geldiği bir devir 

olmuştur. Gerek 17. yüzyılın, gerekse bütün Türk edebiyatının iki büyük şâirinden 

Nedim asrın ilk yarısında, Şeyh Gâlib ise ikinci yarısında yetişmiştir. Nitelik 

bakımından bu iki şâir seviyesinde olmamakla birlikte, bu yüzyılda yetişen şâir 

sayısı, nicelik olarak diğer asırlara nazaran verimlilik göstermiştir.

18. yüzyıl başında edebiyatta Nâbî Mektebi hüküm sürmekteydi. Nabi 

Mektebi, mesnevi türünde aşk ve tasavvuf konularından uzak eserler vücûda 

getirirken gazellerde hikemî bir üslûp oluşturmuştur. Geleneğin şiir anlayışından 

ayrılmamakla birlikte, onun içinde bir mektep meydana getiren Nâbî’nin düşünce ve 

hikmet tarzını benimseyen pek çok şâir onun takipçisi olmuştur. 



2

Asrın başında yetişen Nedim, meydana gelen yeni hayat tarzının ifade 

edilmesinde sembol bir şâir olarak görülmüştür. O, Lâle Devri’nin sosyal hayatını, 

saray âdetlerini, lâle sefâlarını ve Sa’dâbâd eğlencelerini şiire yansıtırken kullandığı 

dil ve üslûp ile devrindeki şâirlere örnek olmuştur.

18.  yüzyılın ve bütün edebiyatımızın en büyük şâirlerinden birisi olan Şeyh 

Gâlib, Nâbî ve Nedim tarzı şiirlerden etkilenmekle beraber, şiirde yaşanan 

durgunluğu aşmada yaratıcı bir tavır sergilemiştir. Yüzyılın ikinci yarısında Koca 

Râgıp Paşa etkisinde şiirler söyleyen Haşmet ve Fıtnat Hanım yetişmiştir. Esrar Dede 

ise Mevlevî çevrelerce tanınan bir şâir olmakla birlikte aynı zamanda tezkire yazarı 

olarak da bilinmektedir.

18. yüzyıl edebiyatı, şiirde olduğu gibi mensur eserler bakımından da verimli 

bir dönem geçirmiştir. Biyografiler, şuarâ tezkireleri, tarihler ve sefaretnâmeler tercih 

edilen türler arasında yer almaktadır.

Bu çalışmamızda bu sosyal ortamda yetişmiş olan TabǾî ve Divânı hem 

kültür hem de edebiyat dünyamıza faydalı olması için incelenmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM

TABǾÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ

1. TABǾÎ’NİN HAYATI

Divânını incelemeye çalıştığımız şâirin asıl adı Siyâhî-zâde Ali Efendi’dir.

TabǾî mahlasını kullanmıştır. Şâirimizin hayatı hakkında tafsilatlı bir bilgiye 

ulaşamadık. TabǾî mahlaslı birçok şâir kaynaklarda geçmesine rağmen ( Tuman, 

2001; Türk Dili Ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 1977), bu şâirlerin hiçbiri divânını 

incelediğimiz şâirimizle örtüşmedi.

Divânından yola çıkarak TabǾî’nin İstanbul ve çevresinde hayatını devam 

ettirdiğini söylebiliriz. Tarih düşürdüğü köşk, sebil, çeşme vb.’nin hepsi 

İstanbul’dadır. Zaten devletin ileri gelenlerinin yaptırdığı mimâri eserlere tarih 

düşmüştür. 

Seyr eyleyüp eŧrāfını bu zįb ü ziynet ŧāķını

ŦabǾį didi tārįħini ic Ǿanberįn Kevŝer gibi (53/13-13)

Olup miǾmār-ı ŦabǾįden bu resme naķş-ı tārįħi

Büyür köşk-i śafā faĥde hevā-yı kesble sulŧānım  (59/20-20)

Bir beytinden anladığımız kadarıyla TabǾî’nin saçı sakalı artık ağarmıştır. 

Nefs-i emmārem günāha tāze dil çabük ķıyām 

Yüz dutar mı ŧāǾata oldı śaķalım saçım aķ      (1/48-4)

TabǾî elli yaşını geçmiştir. O şahından  ihsan umar. Artık kerem umduğunu 

ifade etmesine gerek olmadığını çünkü yaşının ilerlediğini ifade eder. 

Ellisini gecse yemek olur helāl nān u nemek 

Ķalmaz aña hic şu dimek şāhdan kerem umar gedā (31/11-8)
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Kendini aciz olarak gören TabǾî  Şerif Paşa’dan onu hizmetine kabul etmesini   

istemektedir. 

DuǾā-gūyān-ı nāçįziñ derinde śad hezārānı

Faķįrin de duǾāñızda ķuluñdur eyle istiħdām (4/50-47) 

Kendisinin sülûk erbâbından olduğunu ifade eder.

Degil ĥaddim şikāyet belki eşġālden ĥikāyetdir 

Sülūk erbābına gelmez riyāżetden  perįşānį (8/26-22)

Devletin ileri gelenlerine tarih yazan TabǾî, İbrahim Efendi’den ihsan 

gördüğünü, yazdığı tarihin bazı beyitlerinden anlıyoruz. TabǾî’yi akranları arasında 

yücelten İbrahim Efendi’dir. O’nun ihsanlarına boğulduğunu ve bu ihsanlarla 

geliştiğini belirtmektedir.

Niçe dil eylemesün ħayr-ı duǾāda tekrār

İden aķrān arasında beni sensin iǾlā (11/51-44)

Seniñ iĥsānına müstaġraķım ey baĥr-ı kerem

Seniñ elŧāfıñ ile bulmadayım neşv ü nemā (11/51-45)  

TabǾî anlaşıldığı üzre tarih düşürmede ünlü bir zâttır. Aşağıdaki beyitte de 

Kuyumcu Başı damad-ı muhteremleri Seyyid Ali Efendi Hazretleri’nin doğan 

oğlunun doğumu için , çocuğun annesinin ve babasının , kapısına tarih yazmasını 

rica etmek için geldiğini söylemektedir.

Vālideyni bāb-ı luŧfa geldiler tārįħ deyü 

Yā Muĥammed eyle imdād nāmdāşın şākire (47/13-13)
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TabǾî ismini 62. şiirin başlığında ve aşağıdaki beyitlerde zikreder.

‘’MERĦŪM ĦAREMEYN YAZICISI ǾABDULLAH EFENDİNİÑ 

KETĦÜDĀLIGI VE  UMŪRUNU GÖRMEKDE MUĤTEMEDİN 

ǾALEYHLİGİ ĦIDMETİNDE OLAN ŞĀHZĀDE VEKįL-İ ĦARCI 

MOLLĀ İSMĀǾİL VESĀŦETİYLE ŞEREFYĀB-I ŽUHŪR OLAN 

ĦIDMET-İ FİRĀŜET-İ CELĮLE BU ǾACEZİNİ ĀDEM VE AĤĶAR-I 

ǾĀLEM VE AĤVEC-İ VE EFKARİYYETİ MÜSELLEM SİYĀHĮ-ZĀDE

ǾALİ ǾAFĀ ANHÜM EL-MELİKÜ’L ĶŪVĀ EL-ǾULĀ YERİNE ǾARŻ-I 

VĀRİD OLDUĠUNDA ǾİNĀYET U ǾAVN-I ĤAŻRET-İ BĀRĮ YĀRİ 

OLICAĶ  İŞBU MİDĤAT-I ŞİǾĀR-I EŞǾĀRI BER-VECH-İ ĶAŚĮDE İNŞĀ

VE BU MAĤALLE ĶAYD VE İMLĀ OLUNDI VE VAĶT-İ NEŞĮDEDE 

ŦARAF-I MŪMĀ-ǾİLEYH MERĤŪM ǾABDULLAH EFENDİ ĤAYĀTTA 

OLMAĠIN BĀ YED-İ MÜŞĀRÜN-ǾİLEYH MOLLĀ ǾİSMĀǾİL İRSĀL 

ŞUD SENE 1180’’

Sebkiniñ ĥüsni bedihi-i celį 

İsm-i şāriĥ ki miķdārı ǾAli                         (64/27-14)

Ŧalebe ķıldı simāŧ  āmāde  

Kilk-i nigįn-i Siyāhį-zāde (64/27-15)

TabǾî ellisini geçmiş, sakalı ve saçı ağarmış ve bir kişidir. Devletin ileri 

gelenlerinin hizmetine girmek istemektedir. İbrahim Efendi’den ihsanlar görmüş ve 

hayatını bu şekilde idâme etmiştir. Tarih düşürmede nâm salmış bir şahsiyettir. 

Lakabı ise Siyâhî-zâde’dir.
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2. DÜNYA GÖRÜŞÜ

Divânında başta tarih olmak üzere kaside, gazel ve tahmis bulunan TabǾî’nin 

şiirlerine baktığımızda TabǾî’nin kitaplara değer verdiğini kütüphane redifli şiirinden 

yola çıkarak söyleyebiliriz. Kütüphanede var olan kitapları anlatması onun 

dünyasında ilme verdiği önemin bir nevi göstergesidir. 

Gül-i esrār-ı bismillah gülistānı kütüpħāne

Maķām-ı Ĥamdulillahıñ fetih-hˇānı kütüpħāne (2/19-1)

Görüldüğü üzre yukarıdaki beyitte TabǾî besmelenin  sırrı olarak kütüphaneyi 

görmektedir. Besmele bilindiği üzre KurǾan-ı Kerim’de sûrelerin başında, Hûd 

Sûresi 41. âyette ve Neml Sûresi 30. âyette geçer( Sarı, 2007:71). İslâm’da yapılan 

her işe Allah’ın adıyla başlanması gerektiği inancından ötürü İslâm âleminde geniş 

bir kullanım alanı vardır. Bununla birlikte gündelik hayattaki kullanımında her 

zaman âyetin tamamı tekrarlanmaz. Çoğunlukla Bismillah (Allah’ın adıyla) olarak 

kısaltılır.

Yine TabǾî’nin “Kahve” redifli kasidesinde rindane bakış açısını 

görebilmekteyiz. Kahve ile gönül almaya gelen bir sâkî tasviri ile karşı karşıyayız. 

Güher maǾden Cem-i muşkābile reftārı ħoş sāķį

Göñül almaġa mı geldiñ elinde armaġan ķahve (16/21-20)

Ardından onu takip eden “Kâküliyye Kasidesi” yine bir sevgilinin kâkülünü 

övecek kadar rindane bir bakış açısının temsilcisi olarak karşımıza çıkmaktadır.

TabǾî sevgilinin bir tel saçına kıymet veremeyecek ölçüdedir. Buna Çin ve Hıtâ

ülkelerinden getirilen mallar dahi paha olarak yetmez.

Bir tel-i müşginine ķıymet bulunmaz irmez el 

Māl-ı Çįn ile Ħıŧā  yetmez bahā aǾlā deger (17/31-12)
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Birçok divân şâiri gibi zaman zaman TabǾî de halinden şikayetcidir. Talihin 

gülmediğinden bahseder ve böyle gelmiş böyle gider diyerek hâlinden şikayet eder.

Talihin kötü, feleğin devri zaten böyledir. Şâir bu yüzden artık kabullen demek 

istemektedir.     

ŦāliǾiñ kej  ŦabǾiyā sanķi mudārāt-ı felek

Baħt müsāǾid olmayınca böylolur böyle gider (67/12-9)

Yine TabǾî insanların kötü haber verdiklerine aldanmamak gerektiğini; çünkü 

dünyada her zaman böyle hased insanların olacağını, buna pek şaşırmamak 

gerektiğini, bunların birer kedi misali olduğunu ve arada olacaklarını yaptığı tahmiste 

söyler.

ŦabǾį ĥaber-i şūmı eger virse redįler 

Aldanma śaķın kaśdı kim eyler ĥasedįler

Eksik mi olur arada hiç böyle gidiler

ǾUlvį ķulını ħışmile dūr itdi didiler

Ol şāh-ı keremden bu edālar hic umulmaz      (72/5-5)

TabǾî’nin aşağıdaki beyti onun hakka hukuka ne kadar önem verdiğini 

göstermesinin yanı sıra insanın yaşamı  boyunca yüzünün ak olması gerektiği 

düşüncesine sahip olduğunu göstermesi bakımından da önemlidir.

Ķul ĥaķķını ĥaķķe’l-yaķįn yevmü’l-ĥisāb ĥaķdır śoran

Žulmi bıraķ ķıl yüzüñ aķ ŧurduķda Ĥaķķ mįzān begim (21/21-6)

Aşağıdaki beyite baktığımızda TabǾî garibanların halinden anlar bir tablo 

çizmektedir.

Ķavaķda ġaķ dise māĥcūlu cūlle

Ġarįb bāñlar deyü diñler ġurābān                                                    (22/86-12)

Yine TabǾî insanların gereksiz bilgiçliğe yer vermelerine adeta kızar. Bilgisi 

ve birikimi olmayan insanların iş yapılmaya gelindiğinde bir şey başaramadıklarını,

ama söze gelince baskın bir karakter olmalarından bahseder. Sanki burada TabǾî
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insanlar  hakettiği ya da sahib oldukları bilgi ve beceri ölçüsünde konuşmalıdır der 

gibidir.

Bir āǾyānlıġa ķadar merdleri yoķ

Söze geldikde her biri bir āǾyān                                                      (22/86-16)

Aşağıdaki beyitte TabǾî kaderci bir bakış açısıyla karşımızdadır. O 

yaradanına sığınmış bir kuldur. Herşey O’nundur, hüküm de ferman da…Böylece 

şâirimizin yukarıdaki beyitlerdeki teslimiyetçi halinden hayata ümitle bağlanmış 

olduğunu söyleyebiliriz.

Ümidim kesmezem yā Rabb senden

Seniñdir ķul seniñdir ĥükm ü fermān                                             (22/86-84)   

Ama başına gelen kötü bir olay karşısında yine bir serzenişe başlar ve feleğin 

ona verdiklerini tekrar geri aldığını söyler.

Felekde binde bir düşmez kişiye böyle bir fırśat

Nigār āmādedir meclįs ele girmiş iken ruħśat

Yine çoķ gördi bu luŧfı bize devrān-ı genc-sįret 

Ola cānāna vü peymānede el virmeye vuślat

Nedir bu cevriñ ayā ey sipihr-i dūn nigūn-sār ol      (82/6-5)

Yukarıda verdiğimiz örneklerden yola çıkarak TabǾî’nin hayatında kitapların 

ne kadar önemli olduğunu görmekteyiz. Kütüphaneye besmelenin sırrı olacak kadar 

değer verir. Öyleyse enteklektüel bir bakış açısına sahiptir diyebiliriz. Yine TabǾî , 

divânı boyunca rindane bir bakış açısı sergiler. Sevgilinin kakülüne kaside yazar ve 

ona değer biçemeyecek kadar rind bir tip sergiler. Zaten rindlere göre de dünyanın 

pul kadar değeri yoktur. Öyleyse sevgilinin kâkülünün de bir karşılığı olamaz. TabǾî

felekten de şikayet eder ve talihinin iyi olmadığını söyler. Bunu divân boyunca ara 

ara vurgular. Felek ona verdiklerini ara ara geri alır. Ayrıca her zaman hased 

insanların, ara bozucuların var olduğunu da söyler ve şaşırmamak gerektiğini 

söyleyerek hayata karşı bir duruş sergiler. TabǾî iyilikten yana biridir. Zulmü sevmez 

ve kişinin hayatı boyunca yüzü ak bir şekilde yaşaması gerektiğini düşünür. TabǾî 

dürüsttür . İnsan hileye sapmadan, yanlış işler yapmadan bir ömür sürmelidir.
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Entelektüelliğinin yanında garibanların halinden de anlar. İnsanların hadlerini 

aşmasından hoşlanmaz. İnsanı adeta bilgisi nispetinde değerlendirir. Sonuçta Allah’a

sığınan bir kul portresi çizer. Herşeyin Allah’a ait olduğunu bilir. Ara sıra gel-gitler 

yaşayarak ümitli bir yapıdan karamsar bir yapıya da geçer ama neticede Allah’a 

sığınır.

              3.EDEBÎ ŞAHSİYETİ

              3.1. NAZIM VE NESİR HAKKINDAKİ GÖRÜŞLERİ

“Fahriye” olarak adlandırılan övünme, divân şâirlerinin çoğunda görülür.

Kendi eserine güvenen her sanatkâr haklı olarak kendini övmüştür (Ölümünün 

Üçyüz Ellinci Yılında NefǾî, 1991:  61) . Övünme deyince akla gelen NefǾî kadar 

olmasa da TabǾî de yer yer övünmelere rastlıyoruz.Her övünmenin altında da aslında 

şâirlerin bir nevi şiire dair bakış açılarını sezebilmekteyiz.

TabǾî kendini bülbül edalı olarak nitelendirir. Bilindiği üzre bülbül divân

şiirinde sevgilinin güzelliklerini anlatan bir âşıktır.

Müferriĥ dil-güşā u ĥürrem efzā-yı şāda menşeǾdir

Yüri bülbül edā ŦabǾį nevā ķıl bu gülistāndır                                   (15/21-21)

TabǾî’de aşağıdaki beyite istinaden bir özgüven görmekteyiz. Kendi nazmını 

inci kadar kıymetli görür. İsterse daha fazla da yazabileceğini de sezdirir ancak daha 

fazla yazamamasının nedeni olarak kâfiyesinin dar olmasını sebep olarak gösterir.

Rişte-yi medĥe daħi çoķ nažm-ı dürr eyler idim

Kafiyem tenk neyleyim ellerde fāk dilde tuzaķ                                  (1/48-42)

Söylediği Arapça sözün mânâsının bin tane olduğunu söyleyerek hem 

bilgisine dikkat çeker hem de kendini över. 

MaǾnāsı biñ lafžıñ al añla ǾArab dilinden 

Bir Ǿanberįnce tārįħ nūş eyle mā-yı kevŝer                                     (41/14-14)

Yine şârliğini över. Kendi şâirliğini diğer şâirlere göre cevher saçıcı olarak 

niteler. 
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Güher rįz eyledin ŦabǾį gedānı şāǾirān içre

İdelden ķalıb-ı deycūr mey-i Ǿaşķın firūzāne                                    (64/14-8)

Divân boyunca yukarıdaki örneklerde olduğu gibi kendini açıkça öven 

beyitlerin yanında TabǾî, kimi zaman aşağıda örnek olarak verdiğimiz beyitteki gibi 

sezdirerek kendini över.

Şeker güftārı gördüm ŦabǾįyā reftār-ı ŧūŧįde

Gül içre bülbül-i gūyā iken sünbül hevā oldum                                     (70/7-7)

Neticede TabǾî kendi şiirini övmüş, kendini sevgilinin güzelliklerini öven bir 

bülbül gibi görmüştür. O, şiir konusunda özgüvenli bir şâirdir ve şiirleri birer inciye 

benzemektedir. Ayrıca kendini geliştirmiş bir şâirdir ve bunu da beyitinde 

belirtmiştir . Diğer şâirlere göre kendini cevher saçan bir şâir olarak nitelendirmiştir. 

3.2. KULLANDIĞI VEZİNLER

TabǾî şiirlerinin genelinde daha çok Remel, Hezec, Recez bahirlerinin sık 

kullanılan kalıplarını tercih etmiş ve vezinleri şiirlerinde başarıyla kullanmıştır.

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün : 22

MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün : 27

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün: 6

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün: 5

FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün: 3

MefǾūlü  MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün: 2

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün: 9

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün: 1

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün Fāilün: 1

MefāǾįlün  FaǾūlün MefāǾįlün  FaǾūlün: 1

MefāǾįlün MefāǾįlün: 1

MüfteǾilün Fāilün MüfteǾilün Fāilün: 1

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilün: 2
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3.3. DİLİ VE ÜSLÛBU

TabǾî Nedim gibi bir şâirin şiirine tahmis yazmakla beraber dili sade olarak 

adlandıramayacağımız bir dildir. Çok fazla halk söyleyişine rastlayamadığımız 

divânda karşılaştığımız Ermenice, Tatarca, Rumca, Boşnakça ve Kürtçe ifadeler 

dikkatimizi çekmiştir. Bu, şâirin genel kültür seviyesinin yüksek olduğunu 

göstermekler beraber, TabǾî’nin farklılığını da bir nevi ortaya koymaktadır. Yine 

olaldan, görelden, irgür-, kucmaga, alaldan gibi arkaik yani az kullanılan kelimeler

ile Arapça yazılmış tarihler ara ara karşımıza çıkmaktadır. Ama TabǾî bunu zorlama 

değil de kendi bilgi-kültür seviyesinde dile getirmiş gibidir. TabǾî de bunların 

yanında temiz İstanbul Türkçe’sine de rastlamaktayız. Şiirde ahengi sağlamak ve 

söyleyiş  rahatlığı yaratmak amacıyla ses ve kelime tekrarları da karşımıza 

çıkmaktadır.

Melek ĥūber melikdir ey melik mülküne mālik ķıl

Serįr-i salŧanatda ber-devām it ĥaşre-dek ānı                                     (8/26-6)

Fevc fevc nevbet-be-nevbet giceler tā śubĥa dek 

Bir alār ġadar-ı raķįbe āh-ı uşşāķdan ķopar                                         (17/31-28)

Divâna kâfiye bakımından baktığımızda Arapça ve Farsça kelimelerin 

karşımıza çıktığını görmekteyiz. Bazı şiirlerinde redif kullanan TabǾî’nin şiirlerinde 

rastladığımız redifler: Kütüphane, eyyâmıdır, Kerbeniş, kahve, Muhammeddir, 

begim, geldi, ferah, bâd, Osmanî, gibi, Horasani, oldum, sen, gelmez, bigâne, gider, 

ilâc, neylersin; i, -dır, rîş, -en, -e/-a, -ım, -maz, mi, ol gibi kelimeler ve eklerdir.

Redifler görüldüğü üzre karşımıza ek ve kelime olarak çıkmaktadır ve çeşitlilik 

arzetmektedir. Özel isimlerin yanı sıra, fiil, edat, cins isimler de yer aldığı gibi ek 

şeklindeki redifler de divân boyunca karşımıza çıkmaktadır. 

Yine TabǾî şiirlerinde deyimler ve atasözlerine de yer vermiştir. Tespit  

edebildiklerimizi aşağıda belirttik.

TabǾî’nin divânına baktığımızda tasavvufî özellik arzedecek derece de 

derinliği olan şiirlere rastlamadık. Bunun nedeni belki divânın büyük çoğunluğunun 

tarihlerden oluşmasıdır.
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4) DEYİMLER, ATASÖZLERİ VE VECİZ SÖZLER

Divân şâirleri divânlarında deyimler, atasözleri ve veciz sözler kullanarak 

halk söyleyişine yakın bir söyleyiş elde etmeye çalışmışlardır. TabǾî de divânında 

aşağıda belirttiğimiz üzre bu sözlerden yararlanmıştır.

-DEYİMLER-

Dili tutulmak (Tutuldu dili) :  

Bir işāretle ŧutuldu femde bu cihāñ dili

Söyledi insan gibi üştür feśāĥāt inŧitāķ                               (1/48-17)

Can ve ciğere geçmek (Geçdi ta can u ciger):

Telħi-yi zehr-i muǾāśi geçdi tā cān u ciger

Yalınız dil neylesün oldı hevā nefs irtifāķ                            (1/48-20)

Ayağı tozuna yüzler sürmek (Hâkine yüzler sürüp):

Ravża-yı cennet-meşāmıñ ħākine yüzler sürüp

Liĥye mi çarūb idüp silsem süpürsem tāz-ķāķ                        (1/48-24)

Ömrü feda etmek (Ömrü kıldım feda):

Vār-ı Ǿömrü baħşile ķıldım fedā bu ħāke cān

Būy-ı müşgin müjdeden kes-i dimāġ oldun dihāķ                  (1/48-30)

Haddini aşmak (Haddin aş-):

Haddin aşmışdır ķuśurum Ǿafv-ı Mevlādır niyāz

NaǾre-yi eyne’l-meferri duymaya Ǿāsi ķulaķ                            (1/48-43)

Yerleri öpmek (Zeminin būs it-):

Niçe Belħi Buhāri Tirmizi  mekki ulüǾl-elbāb

Zemįniñ būs ider yer yer cem eyvānı kütüpħāne                   (2/19-7)

Yüz sürmek (Yüz sür-) :

Eşigine yaśdanup ħāk-i ķadem pākine yüz sürmüş

Edüp fenniñ temām itmiş ĥıred-mend u hüner perver              (5/33-21)
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Uğruna canlar vermek (Uğruna canlar vir-):

Ĥilmį İsmāįl edā Ǿālem fedā

Uġruna cānlar virür her şeyħ u şāb                                            (6/21-5)

Yüzü ak olmak (Ola yüzler ag): 

Dü Ǿālem ola yüzler aġ meserretle vücūdlar śaġ

Keder haŧvį  Ǿadū meşvi śafālar ola ruĥānį                                (8/26-25)

Uğruna dünyayı feda etmek (Yoluna âlem feda): 

Ĥażret-i sulŧān ǾOŝmān Ħalledallāh tā ebed

Yoluna Ǿālem fedā baśdı ķadem įddır bu dem                         (10/47-18)

Yere geçmek (Geçsün yere): 

Ġarķa-yi ġayyā-yı ġam olsun Ǿadūlar ser-nigūn

Ķahr olup düşmenlerin geçsün yere dirhem direm                  (10/47-42)

Cihanı tutmak (Tutdı cihanı):

Ķıl ķadar küstürdi evc ŧutdı cihānı velvele

Ħalķ aña ĥalķa begūş olsam deyü hep cān atar                        (17/31-3)

İşleyip geçmek (İşler geçer):

Tārumār itme amān vir rıfķile gör ķaydını

Bu fitįl-i ŧurre tā cānħāneye işler geçer                                    (17/31-6)

Kılı kırk yarmak (Kılı ol kırk yarar): 

Şöyle üstād u müdeķķiķdir ki fenn-i fitnede

Bį-nażįrdir şįve baħtında ķılı ol ķırķ yarar                              (17/31-7)

Yüzü kızarmaz (Yüzi kızmaz):

Ķovarlar geh döverler geh nedir avdan gelür bį-ār

Yüzi ķızmaz gözi śızmaz ŧayaķ iskelesi dizmān                    (19/34-10)



14

Burnu kafta olmak (Kâfda burnı): 

Bir göñül var ķāfda burnı ser göñüllüyüm deyü

Beş ħazānıyla ķaralar yıķmada ol müfteciǾ                        (20/50-27)

Güler yüz göstermek (Göster güler yüz): 

Vaķt işin atma yarına göster güler yüz cārına

Kevniñ inanma varına raĥmetlidir yol ġurbete                         (29/16-7)

Çocukluk etme (İtme çocukluk):

İtme çocuķluķ yeter gel kendine

Bu imiş ķānūn-ı üslūb-ı ĥasen                                                     (46/32-22)

Dünyanın gözü aydın (Çeşm-i âlem rüşna): 

Yemen-i teşrįfine tārįħ ŦaǾbįyā 

Çeşm-i Ǿālem rüşnā ceyyed-i lenseb                                              (38/19-19)

Yağ misali üstün olmak (Ola üstün yağ misâli):

Mažhar-ı tevfįk-i yezdānı olup 

Ola efǾālinde üstün miŝāl-i yaġ                                                       (35/11-8)

-VECİZ SÖZLER-

Kılıçtan keskin , kıldan ince (Kılıcdan akta u kıldan dahi ince):

Ķılıcdan aķtaǾ u ķıldan daħi ince śırāŧ üzre

Ķul ile müheyyā ķıl Kerįmā bu maŧāyāyı                                    (9/42-11)

Mübârek ola: 

Mübārek ola bu cāh-ı feraĥ-gāh-ı śıġar āhıñ

Daħi günden güne olsun ziyāde devletiñ evfer                          (5/33-27)
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Püsküllü belâ:

Başına ehl-i sevādañ bu da püsküllü belā

Ķîl u ķal eksik degil Ǿālem hevāsında döner                         (17/31-17)

-ATASÖZLERi-

Bugünün işini yarına bırakma (Vakt işin atma yarına):

Vaķt işin atma yarına göster güler yüz cārına

Kevniñ inanma varına raĥmetlidir yol ġurbete                        (29/16-7)
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D) DİVÂNDA KULLANILAN DİLLER

Osmanlı Devleti  yüzyıllar boyunca birçok millete ev sahipliği yapmış bir 

devlettir. Hiçbir millet arasında ayrım yapmadan onları bir ana şefkatiyle 

kucaklamış, devlet kademelerinde önemli görevler vermiştir. Dillerini asimile etmek 

yoluna gitmemiş, kendi aralarında bu milletler dillerini özgürce kullanmışlardır.

TabǾî Divânı’nda Ermenice, Tatarca, Kürtçe,Yunanca, Boşnakça ifadelere 

rastlarız. Bunlar gelenekselin dışında dillerdir. TabǾî zaten divânı içersinde Arapça 

ve Farsça’yı sıkça kullanmıştır ki birçok divân şâiri zaten bu dillere hakimdir. Bu iki 

dilin yanında bu dilleri de kullanması TabǾî ’nin bu dillere ilgi duyduğunun , 

öğrenmeye çalıştığının da delilidir. 

Ermeni żarāfeti gör ħūlu būdi ħūya cāħ

Göre āħyār cıķa pāre div çaġırır müncediǾ                        (20/50-33)

Çuķacı Abrāmda dir ki abbūnu başum içün 

Çeh rezįķu manŧaķazlar içün oldum mücteyiǾ                    (20/50-34)

Sebzevāncı  başısı įcbįn çıķar ķonı nūrı

Vāle ĥā ĥā ķāra laĥnā pārā ister der veliǾ                            (20/50-35)

Bir de cündį başı Türk đırmān ķuđuz nitdin đuñuz 

Ķac ķızān żūż zünūzı avçasın ciǾ bire ciǾ                             (20/50-36)

Çalıcı mehter başı orman işi maymūn nefer 

Der ķopan cüz pükerezmiĥū çerez ayu ŦabiǾ                       (20/50-37)

Zinciribaş çavuşı ħarr u verru kürd çaġırır 

Ħāś-ı ħarru u parru veru memmū uru beggu keriǾ                  (20/50-38)

Baġcıvān Saķızlı Yorgi der püpāj o bį-re şey 

Ligūr ilā ān daķa filor-i najmātū ŝeviǾ                                      (20/50-39)
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Ser  delįl Boşnaķdadır ki celbireh uķlān cüvāh

Çal cülünci türc cetürsün pāre etmec müncemiǾ                        (20/50-40)

Dir ki Tatar aġası buyurġa biz kelgandalı 

Parġa yol körmide ġız alġan cırıķ buzġan zeriǾ                           (20/50-41)
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İKİNCİ BÖLÜM

DİVÂN İNCELEMESİ

            1. DİN

1.1.  ALLAH

Divânımızı incelediğimizde Allah, zât isimleri ve Esmâ-yi Hüsnâ isimleri                

olmak   üzere şu isimleriyle yer almaktadır: Aziz, Allah, Bârî, Azim, Celîl, Kerîm,

Hakk, MütaǾali, Malikü’l Mülk, Gafûr ( Yahya, 2008), İlâh, Mevlâ, Yezdân, Settâr.

Aziz :

Ekremullah nuśret āyāt-ı ilāhį gülān

ǾAzizullah Ǿālemi ĥıfž u śıyānetde Etemm                                        (10/47-21)     

Allah:

Bārekallah ki liķā-yı şāh-ı ferħunde şiyem

Dįde-i rūşen derūn şen ķıldı teşrįf-i ķadem                                       (10/47-1)  

Bârî: 

Şükr ħaŧŧ-ı hümāyünile sulŧān Ǿināyet ķıldı sen iĥsān revāyā

Bu užmā niǾmete irgürdi Bārį hemįn it secde-i şükre bį-nihǾayet      (63/26-24)

Kerîm:

Ķılıcdan aķtaǾ u ķıldan daħi ince śırāŧ üzre

Ķul ile müheyyā ķıl Kerįmā bu maŧāyāyı                                           (9/42-11)

Hakk:

Böyle Ǿāli ħidmete lāyıķ mıyım elŧāf-ı Ĥaķķ

Ħidmet-i şükrile şeb-rūz eyledim teşmįr-i sāķ                                 (1/48-32)

MütaǾālį:

Olasın mažhar-ı tevfįķ-ı Ħudā-yı MüteǾāl

Keder u ġamm u elem görmeyesin sen aślā                                      (11/51-40)
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Azim:

ǾAžmullah menbaǾ dād u Ǿadāletdir gülān

ǾÖmrullah böyle sulŧāna duǾā  farż u ehemm                                    (10/47-22)  

Celįl:

Ķıldılar ķırķlar duǾā tārįħ deyüp

Yaşını itsün ferįd Ĥaķķ-ı Celįl                                                            (48/18-16)

Malikü’l-mülk:

Rāyet- efrāz-ı nübüvvet server-i peyġamberān

Mālik-i mülk-i şefāǾat śāĥib-i tāc u Burāķ                                          (1/48-23)

İlâh:

Be her ān mažhar-ı elŧāf-ı ilāhį olasın

Bu da bir luŧf-ı ažįmdir idemez kimse aña                                         (11/51-19)

Mevlâ:

Haddin aşmışdır ķuśurum Ǿafv-ı Mevlādır niyāz

NaǾre-yi eyne’l-meferri duymaya Ǿāsi ķulaķ                                     (62/48-43)

Yezdân:

 Açılsun ġonçe-i baħtıñ ġülistān-ı maķāśıddan 

 Elemlerden kederden gec nažardan ĥıfž ide Yezdān                          (19/34-2)

Settâr :

Ķarįni Ħıżr ile İlyās muǾįni Ĥażret Settār

Vücūdı müstedām olsun felek itdikce cevlānı                                 (8/26-13)

Gafûr:

Ĥürmet-i bedr-i dücā şems-i đuhā nūr-ı Hüdā

SaǾyini meşkūr ide luŧf-ı Ġafūr  eyyāmıdır                                        (3/11-8)
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1.2. MELEKLER

Divânda dört büyük melekten sadece Cebraîl zikredilmektedir.

ǾAceb mi nuśret-i Bārį irişse dehre bu yüzden

Alemdārı anıñ Cibrįl Emįnullah melek leşger                                      (5/33-11)

Rıdvân ise bilindiği üzre cennetin kapıcısı olarak bilinen büyük melektir.Yine

divânda da bu haliyle tasavvur edilmiştir.

Cennet mi açıldı bilemem yoħsa ki Rıđvān

Ġafletde olup ĥūr-ı cinān ŧoldı bu śaĥrā                                           (12/29-24)

Rıdvân yine aşağıdaki beyitte bu göreviyle ele alınmış, şeytânı cennetten  

sürmüştür.

Nihāyet maķśad-ı ŦabǾį śıyānetdir ħıyānetdir

Yaķışmaz cennete şeyŧān sürer elbet anı Rıđvān  (19/34-32)

Bilindiği üzre melekler İslâm dininde  yemeyen, içmeyen, erkeklik ve dişiliği 

olmayan, uyumayan, günah işlemeyen, gözle görülmeyen, nurdan varlıklar olarak 

nitelenmiştir. Dünyayı ise dokuz felek çevreler. İşte TabǾî melekleri bu kavramlar 

içinde düşünerek yani felekleri meleklerle dolu olarak düşünür ve duasının kabul 

olmasını ister.

Nüh felek geldi melek amįn içün

ŦabǾįyā olsun duǾālar müstecāb                                                    (6/27-19)

Hârût sihirde meşhur bir meleğin adıdır. Mârût ile beraber Bâbil’de bir 

kuyuda asılı oldukları düşünülür ve her zaman büyü ve sihirle birlikte anılırlar.

Burada da TabǾî sihirde ve fitnede Mârût ’a benzeyen dilberi Muhammed olarak 

adlandırır.

İki lebler ķızıl yāķut siĥirde dįdesi Hārūt

Füsūn u fitnede Mārūt olan dilber Muĥammeddir                         (18/29-6)

Yine sihir kelimesiyle beraber Hârût’un beraber anıldığını görüyoruz.
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Sihr-i Hārūtile mi efsūn-ı Buķraŧile mi

Keffe-i berber baķıtmaz ŧabla-yı avdi ķapar                                 (17/31-24)

1.3. KUR’ÂN-I KERÎM

Bir çok divânda KurǾân sahifesi sevgilinin güzelliği ve yüzü için benzetme 

unsuru olarak yer alır (Sefercioğlu, 2001: 23). Fakat TabǾî divânında KurǾân dini 

olgusuyla ele alınmıştır. Bilindiği üzre KurǾân-ı Kerîm Divân şiirinin en önemli 

kaynakları arasındadır. Birçok şâir şiirlerinde bolca iktibâs yaparak kullanmıştır.

Divânda KurǾân-ı Kerîm’in diğer bir adı olan Furkân da karşımıza çıkmaktadır.

MuǾcizāt-ı beyyinātıñ ebheri Furķān berį

Parmaġın đarbıyla oldı gökdeki māh inşiķāķ                               (1/48-13)

Muĥaķķaķ CāmiǾül-ĶurǾān durur ĥıfžındadır Furķān

Ķılar taĥsįn cezūli görse bu şānı kütüpħāne                                   (2/19-2)

Hezār miĥnet meşaķķatle girer bir bāba elbette

İmāmet ħidmetiñ eyler henüz bilmez nedir ĶurǾān                        (19/34-9)

1.4. ÂYETLER, HADİSLER 

“Kâbe- Kavseyn” iki yay aralığı kadar anlamındadır. Bu söz “Fe kâne kâbe

kavseyni, ev ednâ:  (Böylece peygamberlere olan mesafesi ) iki yay arası kadar, 

yahut daha az oldu.” şeklinde Necm/9 (Sarı, 2007: 80) âyetinde geçer. Genelde 

MiǾrâc gecesi anlatılırken kullanılır. 

“SübhâneǾllezî esrâ” ise İsrâ sûresini anlatır. “Her türlü kusur , ayıp ve 

eksiklikten uzak olan O (Allah) yürüttü (Yılmaz, 1992: 147) .” anlamını içerir. İsrâ

kelimesi, geceleyin yürümek mânâsına gelir. Hz. Peygamber'in MiǾrac mucizesinin 

Mekke’den Kudüs’e kadar olan kısmı bu sûrede anlatıldığından, sûre “İsrâ” adını 

almıştır.

Mihr-i raħşān-ı cihān ķābe- ķavseyn irtifāǾ

Bedr-i “sübĥāneǾllezî esrā” maķām-ı ibtilāķ                                    (1/48-9)



22

“Levlâk” kelimesinin geçtiği beyitlerde “Sen olmasaydın felekleri 

yaratmazdım (Yılmaz, 1992: 113). ” hâdis-i kudsîye telmihler yapılır. Özellikle 

naǾtlarda karşımıza çıkmaktadır.

Dinmese levlāk levlāk ķanda ins ü cān melek

ŞemǾ-i źātıñ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek                                      (71/7-3)

“Hakke’l-yakîn” doğruluğundan şüphe olmayan bilgi (Yılmaz, 1992: 60) 

anlamındadır ve beyitlerde birçok şâir bu sözü şiirlerinde kullanmıştır. “Yevmü’l-

ĥisâb” ise kıyâmet günü (Yılmaz, 1992: 185)  anlamındadır.

   Ķul ĥaķķını ĥaķķe’l-yaķįn yevmü’l-ĥisāb ĥaķdır śoran

Žulmi bıraķ ķıl yüzüñ aķ ŧurduķda Ĥaķķ mizān begim                    (21/21-6)

“Yevmü’t-telak” da kıyâmet günü (Yılmaz, 1992: 185) anlamındadır.

Śad śalātile taĥiyyāt śad selām ile dürūd

Źātına eśĥābına olsun ilā yevmi’t-talaķ (62/48-35)

“Lâ-havfün Ǿaleyhim ”(Yılmaz, 1992: 100) Ahkâf sūresine telmih 

yapıldığında kullanılır. Bu âyette İslâm dininin kurallarına sımsıkı olarak bağlı 

yaşayanların iki dünyada da rahat edecekleri anlatılır. 

Dost bārįsin ki lā-ħavfün Ǿaleyhim müjdesi

Şāmil-i źatıñ olıcaķ saña agyārdan ne ġam (10/47-36)

1.5. PEYGAMBERLER

1.5.1. Hz. Muhammed

Allah’ın resûlü ,peygamberlerin sonuncusu ve en üstünü, insanların efendisi 

ve en mükemmelidir. Bütün insanlığa ahlâk ve fazilet örneğidir. Âlem onun için 

yaratılmıştır (Tolasa, 2001: 44). Hz. Muhammed ; şefkat, merhamet, cömertlik, 

hoşgörü... gibi bilinen, tanınan her türlü erdemin de en yetkin temsilcisidir. Onu 

anlatmak için kullanılacak olan birçok sıfat ve pâye vardır: Hâtemü’n-nebiyyîn  

(peygamberlerin sonuncusu) (Devellioğlu, 2000: 339), Seyyidü’l- mürselîn (bütün 

peygamberlerin efendisi) (Devellioğlu, 2000: 948), Seyyidü’l- kevneyn (dünya ve 

ahiretin efendisi) (Devellioğlu, 2000: 948), Resûlü’s- sakaleyn (insanların ve cinlerin 
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peygamberi) (Devellioğlu, 2000: 914), Kân-ı kerem  (cömertlik pınarı) (Devellioğlu, 

2000: 486) bu sıfat ve payelerdendir. O’nun isimleri, her türlü sıfatı ve mucizeleri 

beyitleri süslemiştir. Savaşları, yaşamı birçok edebî esere konu olmuştur. TabǾî de 

divânında sık sık peygamberimizi anmış, O’nun isimlerini ve mucizelerini ele 

almıştır.

Onu Allah’ın resûlu olarak söyledikten sonra O’nun Ahmed ismini anmıştır.

MuǾcizātıñ Ǿadı yoķ ez-cümle āhū nuŧķ irüp

Ĥaķ resūlsun nāmıñ ey Aĥmed Muĥammed didi çāk                      (62/48-15)

Peygamberimizin temiz ellerinde konuşan zehirli kuzu ve parmak aralarından 

akan su mucizeleri beyitlerinde ele alınmıştır.

Dest-i pākinde tekellüm eyledi bį-dil hicr

IśbaǾ-ı sįminden aķdı çeşme-i āb-ı revāķ                                            (1/48-16)                

Peygamberimizin en çok bilinen mucizelerinden ayı ikiye bölmesi (şakk-ı 

kamer) de beyitlerde ele alınır.

MuǾcizāt-ı beyyinātıñ ebheri Furķān berį

Parmaġın đarbıyla oldı gökde ki māh inşiķāķ                                 (1/48-13)

TabǾî beyitlerinde peygamberimizin diğer peygamberlerin başı olduğunu, 

şefāat sahibi olduğunu ve Burâk’ın sahibi olma özelliklerinden bahseder.

Rāyet-efrāz-ı nübüvvet server-i peyġamberān

Mālik-i mülk-i şefāǾat śāĥib-i tāc u Burāķ                                          (1/48-23)

  

Muķtedį-i faħr-ı kevneyn Muśŧafā

Muķtedā-yı heft aķālim dem mücāb                                                   (6/27-10)

1.5.2. Hz. İsa

Edebiyatta birçok yönüyle ele alınan İsâ peygamber TabǾî Divânı’nda daha 

çok ölülere nefes üflemesiyle ele alınır. Divân şâirleri daha çok sevgilinin dudağını 

can bağışlatıcı yönüyle Hz. İsâ’ya benzetmişlerdir.



24

Śāf dil Hārūn-veş Mūsā kelām

ǾĀlemi iĥyāda ǾĮsį  dem Ǿucāb                                                              (6/27-6)

Saħn-ı luŧf Ǿamįmiñ dem-i ǾĮsį el-Ĥaķķ

Niçe biñ cāna bilā şeh odur rūĥ-ı efžā                                              (11/51-14)

TabǾî bir de Hristiyanları İsâvî olarak adlandırır. Bilindiği üzre Hz. İsâ

Hristiyanlara gönderilmiştir. TabǾî onları düşman olarak görür.

Müdemmer eyle yeksān it cemįǾan düşmeni ħāke

Ki İsāvį vü Mūsāvį olan küffār-ı ħaşyāyı                                             (9/42-22)

1.5.3. Hz. İbrahim

Hz. İbrâhim TabǾî Divânı’nda Halil ismiyle anılır ki Hz. İbrâhim sofrası 

itibariyle bereketiyle anılır ve Halil İbrâhim sofrası sözü günümüzde de 

kullanılmaktadır. Yine oğlu İsmâil’i kurban etmek isteyişi yönüyle de 

edebiyatımızda yer aldığı gibi TabǾî Divânı’nda yer almıştır.

Ol İbrāhim Ħalįliñ Ĥaķķ resūlüñ ĥaķķıçün yā Ĥaķķ

Efendi ĥażretine ķıl kerem bu Ǿįd śafāyāyı                                      (9/42-29)

Hz. İbrâhim bilindiği üzre KaǾbe’yi inşa eden kişidir ve KaǾbe’de makam-ı 

İbrâhim diye bir yer vardır (Pala, 2007: 226). TabǾî de beyitinde peygamberin bu 

yönlerini vurgulamıştır.

Mürde ĥaķķı KāǾbe vaślıñ śafā virmekdedir

El-Ĥaķķ İbrāhim maķāmı nevle müstaġraķ bu dem                         (10/47-5)

1.5.4. Hz. Musa

Divânda Hz. Mûsâ’nın “yed-i beyzâ” mucizesine telmihte bulunulur. Hz. 

Mûsâ elini koynuna sokup çıkardığında eli nurlanmıştır. TabǾî de bu mucizeye işaret 

etmektedir.

Dest-i beyżādan kerem Mūsālanup

Ola Ǿālem ġarķa-ı nūr źeheb  (38/19-12)
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Yine edebiyatımızda Hz. Mûsâ’nın en çok ele alınan mucizelerinden biri olan  

asasının ejderha haline dönerek sihirbâzların ipten yaptıkları yılanları yutması ele 

alınarak telmihte bulunulmuştur.

ǾAśā-yı muǾciz-i Mūsā edā ejderlenüp çıķsa

Ķarā-i Ǿaynü’l-Ǿayn aǾdā gelür mįŝāķ u peymāna  (50/19-6)

1.5.5. Hz. Süleyman

Hz. Süleymân, TabǾî tarafından bir beyitinde hükmetmesi yönüyle ele 

alımıştır. Hz. Süleymân’ın üzerinde İsm-i Azam yazılı yüzüğüyle rüzgâra ve cinlere 

hükmetme yetkisi varmış. Hayvanların dilinden anlarmış (Pala, 2007: 411). Şâirimiz 

de Hz. Süleymân’ın hükmünden bahsetmiştir.

Hemįşe şarķ ile ġarba Sikender gibidir ĥükmüñ

Süleymān-veş olup fermān berin eliyle cān ķahve                          (16/21-4)

    

Yukarıda değindiğmiz üzre Hz. Süleymân hayvanların dilinden anlarmış.

Ordusuyla ezmediği karınca sürüsünün liderinin hediye ettiği çekirge budunun 

duasıyla bereketlenmesi sonucu Hz. Süleymân beyitlerde yer yer bereket ile beraber 

anılır.

Leŧāfet bād u ābında nihāyet ĥaddine bāliġ

Gerek lafžen gerek maǾnen bu berkāt-ı Süleymāndır                        (15/21-7)

1.5.6. Hz. Davud

TabǾî Divânı’nda ele alınan peygamberlerden biri de Dâvud peygamberdir.

Peygamberliği hükümdârlığı şahsında toplamıştır (Pala, 2007: 108). Divânın 

muhtelif yerlerinde zikredilmiştir.

Ħānķāh-ı Ĥażret-i Dāvud nebį

Himmetiñle oldı iĥyā buldı tāb                                                    (6/27-23)

Çekilmiş beyża-ı anķā güherden tįġ-i yektā kim

Ne görmüş dįde-i Dāvud ne geçmişdir Süleymāna                        (50/19-4)
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1.6.  DİĞER DİN BÜYÜKLERİ

1.6.1. Hızır 

Divânda sıkça karşımıza çıkan diğer peygamber de Hz. Hızır’dır. Hz. Hızır 

darda kalanlara, sıkışan insanlara yardıma gelmesiyle bilinir. Dualarda rehber ve 

yardımcı olması dilenir. Halk arasında birçok rivâyeti vardır. Özellikle beyitlerde 

İlyâs peygamber ile beraber ile anılır. İçtiği “ab-ı hayat” da en çok konu edilen 

unsurlardan biridir. 

Ķarįni Ħıżr ile İlyās muǾįni Ĥażret Settār

Vücūdı müstedām olsun felek itdikce cevlānı                                    (8/26-13)

Ĥażret-i Ħıżr-ı nebį olsun refįķi rehberi

SebǾa ıķlįmi şān-ı ķuvveti olsun eǾamm                                           (10/47-24) 

          

İç Ǿāfiyetler olsun āb-ı ĥayāt-ı Ħıżrı

Cānıñ göziñ açılsun seyr eyleyim aħżer                                     (41/14-13)

1.6.2. Lokmân

Lokmân hekim Divân Edebiyatımızda en fazla ele alınan şahıslardan biridir.

KurǾân’da Lokmân Hekim’den Lokmân Sûresi’nde (Pala, 2007: 290) bahsedilir. 

Allah tarafından Lokmân’a hikmet verildiği belirtilir. Oğluna verdiği öğütler anlatılır. 

Lokmân Hekim’in ölümsüzlük iksirini bulduğu ancak formülü kaybettiğine dair 

efsaneler mevcuttur. Bir efsaneye göre içinde ölümsüzlük iksiri bulunan şişeyi 

köprüden geçerken düşürüp kaybetmiş, bir başka efsaneye göre ise eline yazdığı 

ölümsüzlük formülü yağmurda silinmiştir. Bir rivâyete göre de iksir, Allah’ın emriyle 

Cebrâil tarafından yok edilmiştir. Divân Edebiyatı’nda da Lokmân hekim dertlilere 

çare olması yönüyle sık sık ele alınmıştır.

Derilmişlerdir elŧāfına derdi olan diller 

Hekįmāne edā tedbįr ile senin aña Loķmān                                  (19/4-3)

Olur metlūvv ħayāl mūr-ı ķadem saŧr-ı güher şānı 

İrerse çeşm-i İdrįsile ĥikmet-bin-i Loķmāna                                    (50/19-5)
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1.7.  KAZA VE KADER 

İmânın şartlarından biri kaza ve kadere inanmaktır. TabǾî de divânında 

kaderci bir anlayış çizer. O her gece kadere niyâzlar eden bir müslümandır ve ettiği 

niyazların boşa gitmesini istemez.

DuǾā -yı ŦabǾįyā her şeb ola gündüzleriñ Ǿįdın

İrüp her giceler ķadere niyāzlar olmaya żāyiǾ                                  (39/14-13)

Bazen kader TabǾî’nin istediği gibi gitmez. Yolunda giden şeyleri bozabilir.

Ĥayy üçler nev ĥayāt bulmuş iken nitdi ķader

Gitdi elden mateminde ķaldı erbāb-ı hüner                                      (68/12-1)

1.8.  KIYAMET, HAŞR

Terim olarak daha çok tasavvufî edebiyatta ele alınan kıyāmet hakkında 

birçok âyet de vardır. TabǾî divânında kıyâmet kelimesini dünyanın sonu olarak ele 

almıştır.

Şeh-i vālā ħışm-ı sulŧān Ĥamįd Ħān

Vücūdı ola bāķį tā ķıyāmet                                      (66/21-15)

Ħān-ı ǾOŝmān-ı ǾAbdullah devletse

Salŧanatda tā ķıyāmet ola śaġ                       (35/11-5)

Divânda kıyāmet anlamına gelen haşr da sıkça kullanılmış o da dünyanın 

sonu olarak ele alınmıştır.

Muħtār ile māh-ı  śıyām olsun şefįǾ rūz-ı ķıyām

Tā ĥaşre dek devlet-ĥıyām manśūba Ǿizz u beķā                 (7/22-20)

Kıyâmet günü birçok âlâmetin gerçekleşileceğine ve karışıklık çıkacağına  

inanılır. Dünyanın yerle bir olacağı tasvir edilir ve ele alınır. Şâirimizde kıyâmetler 

koparmak  deyimini bir tahmisinde kullanmıştır.
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Ķıyāmetler ķopardın bād-ı śar śar ķayda uġratdın

MetaǾ śabr-ı Ǿuşşāķı perįşān ħāceye śatdın

Hile tār itmege cemǾiyyet efkārı cān atdın

Varıp gįsū-yı zülf-i yārı birbirine ķatdın

Yine bir fitne taĥrįk eyledin ey bād neylersin           (81/7-5)

1. 9.  ÂHİRETLE İLGİLİ MEFHÛMLAR

1.9.1.  Cennet, Firdevs

İnanışa göre cennetin sekiz kapısı vardır. Her kapı da farklı cennetin var 

olduğuna inanılır. 

Ķapandı bāb-ı heftį dūzahıñ gitdi kederler hep

Gelince nev sene açdı sekiz cennetleri Mevlām                    (4/50-9)

TabǾî yer yer benzetmelerde de cennet kavramını kullanmıştır.

Bāġ-ı cennet oldı ġāziler yeri

Vaśfını şerĥe gerek niçe  kitāb                                        (6/27-24)

Sevgili ya da kişinin yüzü güzelliği itibâriyle çoğu kez cennete benzetilir.

Yüzi cennet gülistānı ruħı şemǾ-i şebistānı

Żerāfet bülbülistānı sūzı güher Muĥammeddir                              (18/29-7)

Firdevs kelimesi de divânda ara ara kullanılmıştır. Cennette var olan sekiz 

kapıdan birinin adıdır ve cennet kelimesinin yerine kullanılmıştır.  Kevser havuzu da 

-ki peygamberler içindir (Pala, 2007: 88)– beyitlerde yerini almıştır.

Müferriĥ dil-güşā pāyū dilā reşk er midir bu

Nişānı bāġ-ı firdevsiñ hevāsı nefħa-ı gülbū                                   (52/17-1)

ǾAdįl bāġ-ı Firdevse bu ĥavż-ı Kevŝer āŝār kim

Saçar zemzem miyānından şeş eŧrāfı ķılar ābād                (14/20-12)
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1.10. DİĞER İTİKADİ MEFHUMLAR

1.10.1. Ruh

TabǾî Divânı’nda tasavvufî unsurlara pek fazla rastlayamadık. Bu yüzden ele 

aldığı itikâdî unsurları birincil anlamlarında kullanmıştır. Ruh kavramını genelde 

insanın canlılığını sağlayan unsur olarak ele almıştır. Aşağıdaki beyitte ise Hz. 

İsâ’nın mucizesine telmih yapılmış, can  anlamında kullanılmıştır.

Misk-i rūmı ķoķudup burnuna çarħ-ı felegin

Rūh-ı Įsāca buħūr-ı merįm olur nefħa-ı reşūş                                  (36/18-14) 

Ten-i Ǿāşıķda rūĥ ancaķ Ǿaşķdır gerçe śadıķsa

Saña rūhānį dem kāfį ħafįfāne ħafiyyāne                                        (58/57-40)

1.10.2. Seyyid

Peygamberimizin torunu Hz. Hüseyin soyundan gelen kimselere verilen 

addır. İki cihanın seyyidi ise peygamberimiz Hz. Muhammeddir.

Seyyid-i kevneyn imām-ı kıbleteynsin muktedā

Uydular  cemǾ-i rüsül śaf śaf saña aşĥāb-ı siyāķ                                 (1/48-7)

Yine seyyid kelimesi divânda karşımıza çıkmaktadır.

Ǿİzz-i yemįnile miyān-ı şāha seyf-i şevketiñ

Seyyid-i sadat sāadet bendeni itdi ķavįm                                          28/23-15)

Duħūl-ı ĥalķa-ı ders-i ĥużūr-ı ĥażret-i sulŧān

Olınca seyyid ǾAbdullah Efendi-i Karaman                                    (61/19-13)

1.11. DİN İLE İLGİLİ DİĞER MEFHUMLAR

1.11.1. Din

TabǾî din mefhûmunu divânında inançlı bir müslüman olarak ele almıştır. O 

dini insanlara gönderilen iman ve itikât bütünü olarak divânında belirtmiştir ki divân

şâirlerinin çoğu inançlı müslümanlardır ve sevgililer gibi kâfir değildirler.

Fatiha-ı mushaf-ı şerǾi mübin hādi-i dįn

Ĥatime-i defter-i peyġamber-i yasin bį-şiķāķ                                     (62/8-7)
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MaŧlaǾ-ı bedr-i velād-ı neyyir-i kevneyn eyle

Şāh-ı dįn şādįde aǾdāye fütūr eyyāmıdır                                             (3/11-5)

Żiyā-yı ŧalǾatla kāināt müstaġraķ-ı envār

Emįn-i dįn ü devlet rükn-i himmet pertev-i ilhām                              (4/50-31)

1.11.2. İslâm

TabǾî Divânı’nda İslām kelimesini dört büyük dinden biri ve bu dine mensûp 

kişiler olarak ele alınmıştır.

İftiħār-i Ǿālemin bel Ǿālemįn

Şeyħ-i dįn u şeyh-i İslām bį-merįb                                                     (32/15-9)

Düşünce işbu nev-āme bu lafž-ı pāk ile tārįħ

TefeǾül naśśla geldi bu il ġalib eyle İslām                                          (4/50-31)

Dögünsün ŧaş alup dest-i şeķāvet-kārine şeytān

Soruldı bezm-i İslāmdan ŧırād-ı muġūyān geldi                               (23/17-12)  

1.11.3. Şerîat

ŞerîǾat peygamberler vasıtasıyla ortaya konulan İlâhi kanunlar olarak 

tanımlanır. İslam dininine göre tek şâriǾ yani şeriat koyucu Allah’dır. TabǾî de bu 

yönüyle ele almıştır. 

Śadrında şerįǾat yeriniñ olsa Ǿaceb mi

Her dem ki anıñ ħıdmetidir şerǾ-i müzekkā                                      (12/29-13)

ŞerįǾatle mužahhar nuśrete mažhar ķılup dāǿim

Hemįşe askerin münķād muŧį ile reāyāyım  (9/42-18)

1.11.4. Kulluk

Kul , Allah katında bendedir, köledir. Allah’ın cömertliğine, esirgemesine ve 

affına muhtaçtır. TabǾî divânda da bu yönüyle ele almıştır.
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DuǾā-gūyān-ı nāçįziñ derinde śad hezārānı

Faķįrin de duǾāñızda ķuluñdur eyle istiħdām                                     (4/50-47)

Çün baśįr bi-l ibād Mevlā ķulı çekmez esef

Dest-gįrindir seniñ Ĥaķķ dāǿimā ey ħoş ħıyem (10/47-37)

1.11.5. Oruç, Savm

TabǾî Divânı’nda savm kelimesine sıkça rastlamaktayız. Oruç, İslāmın 

şartlarından biridir. O, oruç tutan kişinin ağzının anber koktuğunu söyleyen bir 

kişidir. Oruç ayı Ramazan ayında hilâlin görünmesiyle başlar. Yok olan hilâl tekrar 

görününce oruç da biter. 

Śavmı ħulūśla ŧutan oldur femi Ǿanber düten

Bu māh śavmı ħaśśeten ķıldı ĥabįbine Ǿaŧā                                       (7/22-3)

Nihāyet leyl-i śavmıñ ĥürmetine

Ħitāmım śon nefesde eyle įmān                                                       (22/86-86)
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2. TASAVVUF

2.1. TARİKATLA İLGİLİ MEFHUMLAR

2.1.1. Pîr, Şeyh

Pîr, tasavvufun genel amacını gerçekleştirmek üzere kendine özgü yollar 

oluşturmuş tarikatın ilk kurucularıdır (Pala, 2007: 371). Bütün pirler peygambere 

bağlıdır. Kendi yollarınca insanlara Hak yolunu insanlara gösterirler. TabǾî Divânı 

daha önce de zikrettiğimiz üzre tasavvufî mahiyette bir divân değildir. Sadece birkaç 

yerde kendine öğütler verir. Kanaat pîrine hizmet etmesi gerektiğinden bahseder. 

Tekye-i uzletde ħıdmet ķıl ķanāat pįrine

Śabrile faķr ħānede post-nişįn ol münevveriǾ

Yine pîr kelimesini benzetmelerde kullanır.

Eger şūrįde dil-i şeydā gönlüñ pįri gülşen ol

Ĥabįbiñ çün mürid oldı teselli ile şeyħāne                                  (58/57-37)

TabǾî yine ocak pirlerinden bahseder. Cebehâne-yi ǾÂmire-i Kadîm Ocağı 

çorbacılarından Bağdâdî Mehmed Ağa’nın yeni doğan oğluna ocak pîrine karşı nasıl 

olması gerektiğini söyler. 

Bil ocaġın pįrini al ele tedbįrini

Ħoşca güzel pįrini ŧutmaġa saǾy it hemįn                                    (60/16-7)

Şeyh kelimesini mezhep lideri olarak ele alır.

Şeyħ-i sünnį şeyħ-i sünnį şeyħ-i dįn

Şekl-i ekmel üzre her müşkil mucįb                                              (32/15-3)

Yine bir tasvirinde çiçeklerin şeyhinden bahseder.

Gej külāhįle çıķup şeyħ-i şükūfe gülerek

Elde sünbül ŧeberi var el virir ise ķonūş                                         (36/18-15)

2.1.2. Dergeh, Dergāh, Tekye, Der

Tasavvufį unsurlarda şeyhten bahsedilmişse muhakkak onun bulunduğu yer 

olan tekke de yer alır. Bu şeyhin bulunduğu yerdir. Bazen bunun adı dergâh, dergeh,



33

der de olabilir ama bahsedilen aynı yerdir. Bu şeyh sevgili olarak ele alınmışsa bile 

âşık daima sevgilinin kapısında bir mürid edasında yer almak ister.

    Hz. Muhammed’den bahsederken onun ihsanlarını dergâha benzetir ve her 

şahın ve kulun muhtaç olduğunu söyler.

Dergeh-i iĥsānına muĥtāc seniñ şāh u gedā

Cümleye kehf-i imān ol dergeh-i luŧf-ı ittisāķ                                 (1/48-10)

Burada da TabǾî kendine seslenir ve  Allah’ın  dergâhına şehe bekā vermesi 

için yalvarıp yakarmasını söyler.

ŦabǾį niyāz ol dergehe virsün beķā źāt-ı şehe

Niçe bu emŝāli mehe irgöre Ĥaķķ celle alā                                     (7/22-21)

Burada da dua ehlinin işlerinin düzgün gitmesi için gece gündüz dergâhının 

etrafında gezmeleri , yani dergâhta dua etmeleri gerektiğini söylemiştir.

Cevlān ide dergāhını śubĥ u mesā ehl-i niyāz

Her işleri bulsın nižām luŧfuñ ola şāyān begim                               (21/21-2)

Bu beyitte sevgilinin saçını tekke hayâli çerçevesinde görüyoruz. Saç telleri 

ise birer mürid olarak düşünülmüştür.

Tekye-i zülfünde her mū post diler perįşān iken

Raġbeti yoķ Ǿāşıķa göstürmedi bir cāna yer   (17/31-19)

Der kelimesi aşk kapısı olarak ele alınmıştır.

Der-i Ǿaşķından ayrılmam sen ister ise cevvār ol

Hücūm-ı nāle-i şebgįr iden žalām ħaberdār ol            (82/6-1)   

2.1.3. Hevâ, Nefs

Nefs ruhun kendisi olmakla beraber ruhun kötü işlere yönelmesidir.

Tasavvufta da genelde insanın kötü şeyler istek duyması şeklindedir. Nefs-i emmâre 

ise kötülüğü emreden ve bundan zevk alan nefise verilen isimdir.

Nefs-i emmārem günāha tāze dil çabük ķıyām

Yüz dutar mı ŧāǾata oldun śaķalım saçım aķ                    (1/48-4)
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Bazen nefsini bitirmek ister ki bunu mecazî anlamda değil gerçek anlamda 

söylemektedir.

Hażm-ı nefs itmek içün söylerim bu ĥaķįkatdir ki mecāzį dimezem

Sözlerim dilde hemān dilde degil elde bir ħoş görinür eylede degil   (65/22-9)

Hevâ kelimesini ise tasavvufî anlama gelecek şekilde kullanmamış , direkt 

olarak hava anlamında kullanmıştır.

Hevāsı ħoş leb-i deryā

Sezā naķş eylese Bihzād                                                   (56/24-12)    

2.1.4. Dünya

TabǾî dünyā kelimesine de tasavvufî anlam yüklememiş, onu üzerinde 

yaşadığı toprak parçası olarak ele almıştır.

Ħudā eksikligin göstürmesün dünyāda sulŧānım

Cihānda śaġ ide Mevlā vücūduñ ey kerem kanį  (8/26-19)
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3. CEMİYET

3.1. ŞAHISLAR

3.1.1. Hükümdarlar

Osmanlı Devleti 18. yüzyıl padişahları aşağıdaki gibidir.

1. II. Mustafa (1695-1703) (IV. Mehmet'in oğlu)

2. III. Ahmet (1703-1730) (IV. Mehmet'in oğlu)

3. I. Mahmûd (1730-1754) (II. Mustafa'nın oğlu) 

4. III. Osmân (1754-1757) (II. Mustafa'nın oğlu)

5. III. Mustafa (1757-1774) (III.Ahmet'in oğlu)

6. I. Abdülhamid (1774-1789) (III.Ahmet'in oğlu)

7. III. Selim (1789-1807) (III.Mustafa'nın oğlu)  (Efe, 2000)

TabǾî Divânı’nda en çok zikredilen padişahlardan biri Mahmut Hân’ dır. Çok 

zeki, anlayışlı, hamiyetli, lutufkâr ve merhametli bir zat olan padişah , yeniliği çok 

sever ve memleketi bu yoldan yükseltmeye gayret edermiş. İlim, sanat, edebiyat 

meclislerindeki sohbetlere katıldığı ve Sebkatî mahlası ile şiirler yazdığı 

bilinmektedir.

Şehinşāh-ı Ǿulā Sulŧān Maĥmūd Ħān Ġāzi kim

Bahar-ı Ǿadlidir ħoş-bū iden ezhārı hep yer yer                          (5/33-5)

Pādişāh-ı baĥr u ber şevket maķarr

Ġāzi Sulŧān Ħān Maĥmūd cūd-riķāb                                          (6/27-9)

Sırr-ı çār-yār irüp tārįħine 

Dest-i Maĥmūd ile fetĥ oldu bu bāb                         (6/27-27) 

                  

MuǾazzez salŧanat-ı sulŧān-ı Maĥmūd Ħān Ġazi kim

Uluvv-ı şān-ı şevketle buyurdı ķaśr ola bünyād     (14/20-9)

III. Osman hayatının çoğunu sarayda hapis geçiren padişahlardandır. Divânda 

en  çok anılan padişahlardan bir diğeridir. Kendisi haric eşi Leyla Baş Kadın’ın 

yaptırdığı iki çeşmenin târihi de divânda mevcuttur.
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Ĥażret -i Sulŧān ǾOŝmān ebedullah devletse

Şākirāne mevlidiyye oķudur eyyāmıdır              (4/11-7)

    

Ĥażret-i Sulŧān ǾOŝmān Ħalledallāh tā ebed

Yoluna Ǿālem fedā baśdı ķadem įddır bu dem                               (10/47-18)

İśmet-i ridāye iffet oldı izār-ı rifǾat 

Leylį Ķadın ĥażreti ķıldı bu ħayrı yekser                                      (41/14-9)

Divân’da ismi geçen diğer bir padişah olan Sultân Mustafa’dır. Çok çalışkan 

ve cömert bir insan olan Sultân Mustafa’nın bilhassa şiirde büyük kabiliyeti olduğu 

bilinir. Cihângir mahlasiyla yazdiğı şiirler bilinmektedir. TabǾî üç tarihinin 

başlığında bahsetmiştir.

Çok hassas ve nazik bir insan olarak bilinen I. Abdülhamid’in annesi ona 

kuvvetli bir tahsil yaptırmıştır. Zamanındaki mevcut tarihlerin, hepsini gözden 

geçirdi. Hat sanati ile de meşgul oldu.Divân da anılan diğer bir padişahtır.

Şeh-i vālā ħışm-ı sulŧān Ĥamįd Ħān

Vücūdı ola bāķį tā ķıyāmet                                  (66/21-15)

ŞecāǾatlü mehābetlü şehnişāh  

Ĥamįd Ħān ĥażretine ŧur duǾāya (63/26-13)

3.1.2. Şâirler

TabǾî Efendi, divânında Bahâį Efendi, Emîn Efendi, Peyâmi Çelebi, Ulvi 

Efendi, Nâdiri Efendi, Fazıl Meźāķı Efendį, Üsküdâr Levendi ve Nedîm’in şiirleri ile 

toplam on iki tane tahmis yazmıştır. Bilindiği üzere edebiyatımızda her şâir kendi 

çağdaşı veya kendinden önceki bir şâirin beğenilen bir gazelini tahmis etmiştir. 

Burada da şâirimiz ismi geçen kişilerin şiirlere yazdığı tahmislerle bir nevi beğenisini 

dile getirmektedir.
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Divânda dikkat çekici ifadelerden biri Bâkî’nin adının geçmesidir.Yazdığı 

kasidede kişiyi överken onun şiirini Bâkî’ye benzetir. Bilindiği üzre Divân şiirinin en 

büyük üstadlarından biridir. 16. yüzyıl Osmanlı sahası Türk Edebiyatı’nın en büyük 

şâiridir. Döneminde Sultanü’ş-ŞuǾara ünvānını almıştır (Mengi, 2000: 158-159). 

Bâkî Osmanlı’nın en güçlü devirlerinden birinde yaşamıştır, bu da pekâla onun 

şiirlerine ve şiirlerinde kullandığı temalara yansımıştır. Çok şâir tarafından üstâd 

kabul edilmiştir. Emin Efendi’nin nazım ilminde irfanının Bâkî kadar olduğuna 

şaşılmaması gerektiğini söyler. 

Ǿİrfānı Ǿaceb fenn-i nažımda hele Bāķį

ŞiǾrinde muǾādil bulunur mı aña ayā                                          (12/29-9)

3.1.3. Filozoflar, Sanatkârlar

Divânda Aristo, Eflâtûn, Gazâli gibi filozoflara rastlamaktayız. Eflâtûnu

mensup olduğu millet ismiyle beraber zikreder.

Fiyāġoreś hüner ķuśvā-ı Ǿiber źihni Arisŧālis

Sikender-i menkıbet diķķat eŝer-i hikmetde Lokmānį                 (61/19-2)

Zihį bįmār ġām-ı mirżā-yı ekdāra devā baħşıñ

Ķılar şād u feraĥ merhem bu Eflāŧūn-ı Yunāndır                            (15/21-4)

Gazāli ķalıb-ı bį-ruĥla āmāde olsaydı

Ulūmuñla olur iĥyā bulur cānı kütüpħāne                                      (2/19-9)

Sanatkār olarak Mâni ve Bihzâd divânda sıkça karşımıza çıkmaktadır.Bihzâd 

bilindiği üzre büyük Türk minyatür ressamıdır. Çok taklit edilmiştir (Pala, 2007: 72).  

Divân şâirleri tarafından sıkça ele alınmıştır. Mâni ise Maniheizmin kurucusu, Çinli 

ressam ve nakkaşın adıdır. Edebiyatta sevgilinin güzelliği bahsinde, çok sözü edilen 

bir imajdır (Pala, 2007: 297).

Giderse Çįne taśvįri serādır böyle kāşānıñ

Pesend eylerdi görseydi eger bu muǾcizi Bihzād                             (14/20-11)
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Taĥsįn iderdi Bihzād göreydi böyle şekli

Çār kūşe cihānda yoķdur bu ŧāķa hem-ser                                        (41/14-6)

Mücessem çizi  taśvįrde hünerver Māni ü Bihzād

Ĥayātı mūti ġamzendir taśvįr-i cismāna                                            (58/57-51)

Sanatkârlarda dikkat çekici olanlardan  biri Mimâr Sinan’dır (Bk. Günay, 

2005) .Osmanlı baş mimarı ve inşaat mühendisidir. Osmanlı padişahları I. Süleyman, 

II. Selim ve III. Murat dönemlerinde baş mimar olarak görev yapan Mimâr Sinan, 

yapıtlarıyla geçmişte ve günümüzde dünyaca tanınmıştır. En büyük başyapıtı, 

“ustalık eserim” dediği Selimiye Camisi’dir. Yapılan kemerin çok güzel olduğunu 

üstād Mimar Sinan’ın da görse afferin diyeceği kadar iyi olduğu şeklinde ifade 

etmiştir.

Görse bu ŧāķı dirdi MiǾmār Sinān aferin 

Uymaz bu resm-i pāke bir rüsūn-ı kühen ver                                      (41/14-4)

3.1.4. Tarihi ve Efsanevi Şahsiyetler

Hâtem-i Tayyî Arap kabilelerinde zenginliğiyle meşhur bir zâttır. Edebiyatta 

cömetliğiyle ele alınmıştır.

Bu dehriñ Ĥātem-i Ŧayyį ferįdi aĥsen-i ĥulķį

Mekārim ānda ħatm olmuş meĥās avdine micmer                    (5/33-24)

Saħāñ ŧayy itdi defterden keremde Ĥātem-i Ŧayyį

Silindi ĥātem-i evvelsin oldun ĥātem-i ŝānį                     (8/26-18)

Kârûn, KurǾân-ı Kerîm’in üç âyetinde adı geçen, zenginlik ve zenginliğe 

dayalı büyüklenmenin simgesi olan kişidir. Edebiyatta zenginliğin ve cimriliğin 

sembolü olarak kullanılmıştır.

Fetĥi müşkül bir defįne daħme-i Ķarūn gibi

Ŧılsımıdır şāna bį-pervā Ǿacāib tez açar                      (17/31-21)
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İranlı meşhur padişah Ferîdûn ise adalet timsali olarak ele alınır.İskender ise 

hakkında efsane ve rivâyetlerin çok olduğu şahsiyetlerden biridir ki KurǾânda da 

hayatı geçer. Hızır ile “ab-ı hayatı” bulması, “âyîne-i İskender”  ile anılması,

cihângirliği, dünyanın pek çok yerini fethetmesi edebiyatımızda sıkça karşımıza 

çıkar.

Zi-şāh-ı Ferįdūn-fer ħudāvend-i Sikenderdir

Ki źāt-ı pākiñe tesħįr olunmuş emr ile icād                       (14/20-2)

Hemįşe şarķ ile ġarba Sikender gibidir ĥükmüñ

Süleymān-veş olup fermān berin eliyle cān ķahve            (16/21-4)

                         

Behrâm, Pers mitolojisinde gezegenlerin ve zaferin tanrısıdır. Şâirler de 

kahraman ve savaş ilâhı olarak ele alırlar. Behmen de İran mitolojisine göre 

İsfendiyâr’ın oğlı Erdşir’in lâkabıdır (Pala, 2007: 62-63). Efrâsiyâb ise Alp Er 

Tunga’nın Şehnâme’deki ismidir. Edebiyatta kahramanlığın sembolüdür.

Māh-ı gerdūn iĥtişām Behrām merām

Bendesi Behmen ile Efrāsiyāb                     (6/27-14)

3.1.5. Masal, Hikaye Kahramanları

Divânımızda bu başlık altında Divân Edebiyatı geleneğinde büyük yeri olan 

hikâye kahramanları çıkmaktadır. TabǾî yer yer Leylâ vü Mecnûn, Hüsrev ü Şîrîn,

Ferhât ile Şîrîn hikâye kahramanlarının ismini kullanarak telmihte bulunmuştur.

Siyeh ebrūları mevzūn ķalem ĥaķķıçün anlar nūn

Ki Leylāyı ķılan Mecnūn o ŧāvus-per Muĥammeddir         (18/29-18)

Görelden ķamet-i Leylį edā-yı ķadd-i  ħūrunuñ

Ne ġam küh-i miĥen  içre tavaŧŧun itse Mecnūnuñ

Reh-i ŧalǾat-ı medāra munŧazır ĥasretle meftūnuñ

Olaldan tā ħayāl-i dįde būs-ı laǾl-i mey-gūnıñ 

Ġam-ı Ǿaşķınla oldum ey sitemker hem-dem u hem-rāh       (74/7-2) 
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Yār-ı şįrįn leb içün kesmekdeyim seng-i miĥen

Eyledi Ferhād-veş üstād-ı śanǾat Kerbeniş               (13/38-14)

Şükr çįz gehį uşşāķına ol Ħüsrev-i Şįrįn

Dehenden buseler iĥsān ider hindi civān ķahve          (16/21-7)

3.2. ÜLKELER, ŞEHİRLER

3.2.1. Genel Mekânlar (Büyük Ülke ve Şehirler)

Anadolu, Cezâyir, Çin, Hıtâ, Kayser, Rûm İli, Horâsan, Şirâz…

Anadolu ülke olarak ifade edilmiş, Bolu gibi bir sancağın Anadolu’da 

olmadığı söylenmiştir.

Yoķdur Bolı sancāġı-veş Anaŧolıda bir livā

Olmaz śaķın üc tuġludan voyvoda noķśān            (21/21-17)   

Cezâyir’e beyitlerde rastlarız.

Dāyį kesįm āfetleri güyā ki Cezāyir  

Bend eylemede keşti-i Ǿuşşāķını cānā                 (12/29-23)

Kerbeniş vilâyetine yeni  Cezâyir dense bu isme lâyık olacak bir vilâyet 

olduğunu belirtir.

Anı sim-i berrāķ cism-i dāyį kesm-i āfet resim

Nev Cezāyir dinse lāyıķ bir vilāyet Kerbeniş                 (13/38-19)

Çin ve Hıtâ ülkelerini barındırdıkları kıymetli eşyalar yönüyle ele almış,

sevgilinin saçına ne kadar kıymetli olurlarsa olsunlar değmeyeceklerini belirtmiştir.

Bir tel-i müşginine ķıymet bulunmaz irmez el 

Māl-ı Çįn ile Ħıŧā  yetmez bahā aǾlā deger                            (17/31-12)

Kendisinin Çin ve Hıtâ ülkelerindeki vadinin kasırgası olsa buna şaşılmaması 

gerektiğini belirtir.

Hevālindim şemįm-i zülf-i müşgįn-i dil-ārādan

ǾAceb ben gird-bādı vādį-y Çįn u Ħıŧa oldum                           (69/5-2)
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Rûm ili ile İstanbul ve çevresi kasdetilmiş bunun yanı sıra TabǾî Divânı’nda             

Rûm kelimesi ülke yanında dil ismi olarak da kullanılmıştır. 

Rūm-ı süħan açup dehen virdi lisānile cevāb

Denķar aftu fotye Ǿaşaķlı mıķre ħoryet Kerbeniş      (13/38-37)

Misk-i Rūmı ķoķudup burnuna çarħ-ı felegin 

Rūh-ı Įsāca buħūr-ı merįm olur nefħa-ı reşūş           (36/18-14)

Kayser, Roma ve Doğu Roma (Bizans) imparatorlarına verilen Caesar

ünvanının İslâm ülkelerinde kullanılan biçimidir. Osmanlı sultanları II. Mehmet’ten 

başlayarak resmi sıfatları arasında Kayser-i Rûm ünvanını da kullanmışlardır. Divân

şiirinde ise Bizans imparatorluğunun kurulduğu coğrafyayı anlatır.

Zemįn-i Rūm-ı Ķayśerde Ŧaraķlı 

Hevāsı bādı ħoş āb-ı ĥayāt şān                    (22/86-4)

Şirâz ve  Horâsân ve Van bilginleri yönüyle ele alınmıştır.

Eger dānā-yı Şirāz u Ħorāsān Van ķuluñ olsa

Saña cānbaşile ħidmetler erzānı kütüpħāne                      (2/19-18)

3.2.2. Küçük Mekânlar (Kazalar, Limânlar, Mahalleler, Ovalar)

Kerbeniş, Taraklı, Sâfir, Vidine, Virânşehir, Öküz Limânı, Üsküdâr, Bülbül 

Deresi, Köprü Ovası…

Kerbeniş Rûm ilinde var olan bir kaza olarak anlatılmıştır. Ayrıca Kerbeniş 

redifli bir kasidesi de vardır.

Vādį-i ġam küh-ı ālām genc-i miĥnet Kerbeniş

Dil-i esįr ķayd-ı hicrān saĥn-i ġurbet Kerbeniş          (13/38-1)

Anadolu’da gezerken bütün esnafı kaşıkçı ve tarakçı olan ve adı Taraklı olan 

bir kazaya uğrar.

Zemįn-i Rūm-ı Ķayśerde Ŧaraķlı

Hevāsı bādı ħoş āb-ı ĥayāt şān                                               (22/86-4)    
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Sakız’ın vergi tahsildārlığı verilen Ahmed Ağa’yı anlatırken Sâfir

mahallesinden bahseder.

Muĥaśśal oldı Sāfir nām maĥalle ħilǾatıñ giydi

Biçilmiş ħaftını uymuş baş endāmına dirler              (5/33-26)

El-Hac Muhammed Efendi’den ve kadılığından bahsederken tarihinin 

başlığında Vidine kazasından bahseder. Ama isim olarak şiirinde zikretmez.

Virânşehir’den  Voyvoda Ahmet Bey’in oğlu Yusuf Bey’e yazdığı tarihte 

bahseder.

Gerçi ķoymuş bu beldenin vażǾ adın Virānşehir

Cidd eyle kim saǾyıñ ile maǾmūr ola virān begim            (21/21-9)

Öküz Limânı’ndan ki İstanbul’dadır. Sultân Osmân’ın Yazıcı İbrâhim 

Efendi’ye bahşettiği yalıdan bahsederken yazdığı tarihin başlığında bahseder.

Genelde başlıklarda zikrettiği Üsküdâr’dan aşağıdaki beyitte derelerinden,

bülbül seslerinden bahsederek anar.

Üsküdārıñ  deresi bülbüli elĥānı ne ħoş 

Diñler aġāzelerin her işiden ŧayr-ı vüħūş                  (36/18-1)

Köprü Ovası’ndan ise yapılan kasr’a tarih düşürdüğü zamanda bahsetmiştir.

Köprü Ovası Rûm İli’nde bulunan Vüdine kazasının mesire yerlerinden biridir.

Orada fazlaca köşklerin olduğundan bahseder.

Mesįre kühlerinden bir küh nāmı Köpri Ovası  

Dü śad heftād çınārın yaśdanur serv-i ħırāmānı         (59/20-10)

Mevlûd-ı Şerîf ziyâfetine katıldıkları Üsküdâr’da bulunan bir yerin adı olarak 

tarihinin başlığında bahseder.

Kadırga Limânı’nı da iki aded tarihinin başlığında zikretmektedir.
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3.3. İCTİMÂİ HAYAT

3.3.1. Mimâri

18. yüzyılda mimârlık eserleri daha çok Lâle Devri’nde ve III. Mustafa

zamanında meydana getirilmiştir. Camiler, köşkler, çeşmeler, imâretler yapılmıştır. 

III. Ahmed Çeşmesi, Nuruosmaniye Camii, Lâleli Camii vb.

18. yüzyılın ilk çeyreğinde, özellikle Lâle Devri denilen 1718-1730 yılları 

arasında, Kâğıthane deresi ve Boğaz kıyıları güzel köşklerle, yalılarla, çiçek 

bahçeleriyle dolmuştur. Sadâbad Kasrı yapıldı. Çeşmeler, fıskiyeli havuzlar, lâle ve 

sümbül bahçeleriyle, çimenlikleriyle geniş seyir ve piknik yerleri düzenlendi. Boğaz 

kıyısındaki yalılar ve çeşitli semtlerdeki kasırlar ve köşkler, geniş ve güzel 

bahçeleriyle birer cennet köşesi gibiydiler.

TabǾî Divânı’nda mimâri önemli yer kaplar; çünkü TabǾî Efendi birçok 

mimâri esere tarih düşürmüştür. Divân da 14, 25, 41, 42, 53, 56, 59 nolu şiirleri buna 

örnektir.

Mahmūd Hân tarafından yaptırılan havuzlu köşk tarihinden örnek bir beyiti 

aşağıya örnek olarak aldık.

MuǾazzez salŧanat-ı sulŧān-ı Maĥmūd Ħān Ġazi kim

Uluvv-ı şān-ı şevketle buyurdı ķaśr ola bünyād           (14/20-9) 

Üçler Mescidi’nin tamirine de tarih düşürmüştür.

Didi üçler yediler defǾa defǾa 

İbādetgāh-ı üçler oldı maǾmūr                     (25/28-23)

Leylį Baş Kadın’ın -ki Sultân III. Osmân’ın eşidir- yaptırdığı çeşmeye tarih 

yazmıştır.

Dergāh-ı ĥaķda maķbūl olsun bu ħayr-ı cārį 

Aķdıķca āb-ı çeşme ħayr ile dola defter               (41/14-10)

Leyli Baş Kadın’ın yaptırdığı diğer çeşmeye de tarih düşürmüştür.

Ħıdmet-i tevarįh ile ŦabǾį duǾā  meşġūl iken 

Düşdi bir meşrebce tāriĥ cām-ı kevŝer ile nūş                   (42/9-9)
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Sultân Mahmûd Hân’ın Aksaray’da yaptırdığı sebile tarih düşmüştür.

Seyr eyleyüp eŧrāfını bu zįb ü ziynet ŧāķını

ŦabǾį didi tārįħini ic Ǿanberįn Kevŝer gibi                          (53/13-13)

                       

Yaptırılan konağın büyük odasının penceresinin üzerine de  tarih düşmüştür.

Uġurlu ola her barį

Ķonaġ-ı nev feraĥ evtād                                       (56/24-24)

Köprü Ovası’na yapılan kasra tarih düşmüştür.

Olup miǾmār-ı ŦabǾįden bu resme naķş-ı tārįħi

Büyür köşk-i śafā faĥde hevā-yı kesble sulŧānım       (59/20-20)

3.3.2. Devlet

Devlet, ortak bir hayatı ve kültürü paylaşan bir toplumda, bu toplumu 

düzenleme, bu topluma güvenlik, refah ve huzur sağlama amacı olan bu amaca 

yönelik olarak kanun koyan, bu kanunları uygulayan, yargılayan kurum olarak tarif 

edebiliriz.

Gerçekten Osmânlı Devleti de tarihin en uzun ömürlü, en haşmetli, en düzenli 

devletlerinden biriydi. Eminliğin simgesiydi. Günümüzde hâlâ devlete olan güven 

geçmiş yüzyılların bir nevi devamıdır.

TabǾî Divânı’nda devlet yukarıdaki tanıma uygun kullanılmıştır. TabǾî’ye 

göre devlet toplum huzurunu sağlar, kanun koyan ve uygulayan siyasal birliktir.

RaĥmetenlilǾālemiñ ĥürmetine yā ilāh

Devletini eyle müzdād Ǿömrini ber insimāķ     (1/48-38)

   

TabǾî aşağıdaki beyittte bir nevi devletin tanımını yapmıştır.

Dilā devlet saña şāh-ı kerem ķurb-ı civārıdır 

Ki oldur mücellā bį-kes muǾayyen u meǾmen-i eytām        (4/50-30)
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Osmânlı’da din ve devlet her zaman iç içedir. Halifeliğin Osmânlı 

Devleti’nde olması beyitlerde beraber anılmalarına neden olmuştur. TabǾî de 

divânında Şerîf Paşa’yı överken onu dinin ve devletin eminini olarak nitelemiştir.

Żiyā-yı ŧalǾatla kāināt müstaġraķ-ı envār

Emįn-i dįn ü devlet rükn-i himmet pertev-i ilhām          (4/50-31)       

Ak kelimesiyle devlet beraber anılmıştır. Yine devlet siyasal birlik olarak 

anılmıştır.

Sefįd-i devlete gelmiş degil böyle dürr-i yektā

Vezįrāne edā āśaflanur ħoşŧavır ile aĥkām                       (4/50-37)       

Devlet, ülke anlamında kullanılmıştır.

Ey şehinşāh Süleymān iķtidār
Devletinde rāĥat Ǿālem emniyāb                           (6/27-22)

Ülke düşmanları söz grubu çerçevesinde devlet ülke anlamında kullanılmıştır.

Gerek dįn düşmeni cümle gerek devlet Ǿadūsı hep 

Helāk u derd-nāk olsun bulup Ǿaynında Ǿamyāyı              (9/42-27)

3.3.3. Divân’da İsmi Geçen Kitaplar

İbrahim Müteferrika, Lâle Devri olarak bilinen dönemde, 1727 yılında 

matbaasını kurmuştur. Matbaasında basılan ilk kitap Kitab-ı Lûgat-ı Vankulu’dur.

TabǾî de yazdığı kasidesinde bu sözlükten telmih yoluyla bahseder.

Eger dānā-yı Şirāz u Ħorāsān Van ķuluñ olsa

Saña cānbaşile ħidmetler erzānı kütüpħāne                 (2/19-18)

Tasavvuf edebiyatının başlıca eserlerinden olan Mantık’ul-Tayr’da kuşlar ile 

ilgili bir hikâye kullanılarak, çeşitli semboller aracılığıyla tasavvufun temellerini, 

önemli prensiplerini ve tasavvufî yaşam ile inancı anlatılmaktadır. İranlı sûfî şâir 

Gülşehri tarafından kaleme alınmış bir manzûm eserdir.

 Dil-ā-dil Manŧıķu’l-Ŧayride işler źü’l-cenāheyndir

 Güşā per ŧāir-i gülşen meźāķ icrāda her yanı               (58/57-8)
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3.3.4. Merâsim Günleri

3.3.4.1. Îd (Bayram)

TabǾî Divânı’nda bayramlar önemli yer tutar.Bayramlara denk gelen olayları 

anlatırken değindiği bayramların yanı sıra, yazdığı “iydiye” ( Dilçin, 2000: 129) de 

bulunmaktadır. Bunun yanı sıra dualarında îd sözcüğünü kullanmaktadır.

Divândaki 8 numaralı şiir bir “iydiye”dir.

Müeźźinler maĥāfilde śalā-yı Ǿįd idüp dirler

Olun āgāh ibādullah  Ħudānıñ irdi iĥsānı          (8/26-2)

              

Kurban bayramını anlattığı  9 numaralı şiirinde Hz. İbrâhim’e telmihler 

vardır.

Ol İbrāhim Ħalįliñ Ĥaķķ resūlüñ ĥaķķıçün yā Ĥaķķ

Efendi ĥażretine ķıl kerem bu Ǿįd śafāyāyı                (9/42-29)  

Fedāda kebş-i İsmāįl gibi Ǿālem olup teslįm

Boyun virsün ķoyun āsā müsellem ķıl şu āyāyı                     (9/42-30)

Bazen padişahın bir yere gittiği zamanları bayram ilan eder. Çünkü o Allah’ın 

yeryüzündeki gölgesidir. 

Ĥażret-i Sulŧān ǾOŝmān Ħalledallāh tā ebed

Yoluna Ǿālem fedā baśdı ķadem Ǿįddır bu dem            (10/47-18)

        

Îd-ı Fıtır (Ramazan Bayramı)‘da Emin Efendi’nin yaptığı imamlığa tarih 

düşmüştür.

Teşrįfi saǾādetle olup Ǿįde muśādif

Düşdi der-i şehbāsına aǾlā eyle ednā                   (12/29-17)

Taraklı’da misafirken bir bayram geleneğine dikkat çeker. Beyitten 

anladığımız kadarıyla insanlar bayram zamanı birbirlerini yemeğe davet 

etmektedirler.
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Ķaçan Ǿįd olsa beşden bir maĥalle

İder ġayrileri daǾvet düşer nān                            (22/86-65)

Yeni senenin her gününün bayram tadında geçmesini ister.

Ĥaśśeten olsun saǾįd her güni nev sālın įd 

Şāh-ı cihāna medįd ire müdām her feraĥ                              (24/29-12)

Üçler Mescidi’ni tamir ettiren İbrâhim Efendi’ye her gününün bayram gibi 

geçmesi şeklinde duada bulunur.

Beķā-yı Ǿizzile  devlet-i  saǾādet 

Ola Ǿįd her günüñ her giçeler sūr                     (25/28-19)

3.3.4.2. Sünnet Merâsimleri

Divânda dikkat çekici unsurlardan biri TabǾî’nin bir çocuğun ağzından sünnet 

merâsimini anlatmasıdır. İslâmiyette büyük önemi olan sünnetin toplumsal yaşamın 

aynası olarak divânda yer alması Divân Edebiyatı’nın hayatın ne kadar hayatın 

içerisinde oduğunu göstermesi bakımından önemlidir. Demek ki Divân Edebiyatı 

söylenildiği gibi toplumdan uzak bir edebiyat değildir. Şâirler içinde yaşadıkları 

toplumun ve devrin dertlerini, ıstıraplarını, sevinçlerini, ihtiraslarını;  her türlü 

yaşayış (Sarı, 2007a: 10) ve duyuşunu, inancını , zevkini, eğlencesini şiirlerinde konu 

edinmişlerdir. Ayrıca Hz. Peygamberin sünnetli doğduğuna inanılır. 

Ŧutdılar el üzre şāhįn-veş bizi 

Biz ise bir gözi baġluca ŧoġan                   (46/32-15)

Aġzımıza ŧat çalup sükker gibi 

Śoñra acı aġuyı bizdik yudan                 (46/32-16)  

Bir śadāyı Allah Allah ķopıcaķ 

Śįt-ı śıbyāna ķulaķ ŧutdı geçen                         (46/32-17)  

Śad hezārān ĥamd ile tariĥimiz 

Sünnet-i ābıñ ķıldıķ icrā ŧıfl iken                       (46/32-27)
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3.3.4.3. Doğumlar

TabǾî , doğumla ilgili olarak döneminin önde gelen kimselerinin çocuklarının 

doğumlarına tarih düşürmüştür.

İbrâhim Efendi’nin oğlı İsmâil’in doğumuna düşürdüğü tarih:

Yemen-i teşrįfine tārįħ ŦabǾįyā 

Çeşm-i Ǿālem rüşnā ceyyed-i lenseb                           (38/19-19)

İbrâhim Efendi’nin ikinci oğlu Muhammed için düşürdüğü tarih:

DuǾā -yı ŦabǾįyā bu ķabūle ire tārįħ

SaǾįd ola hemįşe ki ŧalǾat-ı Muĥammed                  (45/9-9)

Seyyid Ali Efendi’nin oğlu Muhammed için düşürdüğü tarih:

Vālideyni bāb-ı luŧfa geldiler tārįħ deyü 

Yā Muĥammed eyle imdād nāmdāşın şākire                      (47/13-13)

Selim Efendi’nin yeni doğan çocuğuna düşürdüğü tarih:

Ķıldılar ķırķlar duǾā tārįħ deyüp 

Yaşını itsün ferįd Ĥaķķ-ı Celįl                         (48/18-16)

Şehzâde Mahmûd Hân’ın dünyaya teşriflerine düştüğü tarih:

ŦabǾįyā tārįħini dir müjde gūyan feraĥ

Nāmdāşıñ śāĥib ĶurǾan Muĥammed Muśŧafā        (54/22-22)

Şehzâde Selim’in doğumuna düşülen tarih:

Güsteride nūr-ı şems tār-ı ħaş ber rūy-ı arż

Bes be-mā žıll-ı selįm tariħ-i vaśfeş kerdem arż        (55/13-12)

Bağdâdî Mehmet Ağa’nın oğlunun doğumuna düşülen tarih:

Bir diziliş pāk-ı nižām cevher-i tārįħ-i tamām

Ola keremde müdām źāt-ı Muĥammed Emįn       (60/16-16)
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4.  İNSAN

TabǾî Divânı’nın çoğunu tarihler oluşturduğu için bu başlık altında 

inceleyebileceğimiz sevgili karakterini pek fazla ayrıntıya inmeden genel anlamda 

ele almaya çalışacağız.

Sevgili divânda cânân, nigâr, dilber, yâr, şuh vb. şeklinde ifade edilmiştir.

Uruldum ġamze u ebrū-yı cānān simm kįşe

Diriġa zaħm-ı ħār-ı nāvın ķavs-i ķażā oldum        (69/5-3)

Ruħları āl ender āl sükker dehān olmuş gider

Lebleri mercān o cānān tuĥfe cān olmuş gider

Sünbül-i kākül perįşān-ı gül nişān olmuş gider

Mest gördüm yārı aşup cihān olmuş gider

Ħançer-i bürrān  elinde bį-amān olmuş gider                (78/5-1)

Fütāde dilleri sūzende ķıldı hicriniñ nārı

Reh-i Ǿaşķında pā-māl oldı Ǿömrüm Ǿömrümüñ vārı

Göñül ümmįd iderken mū miyān-i cilve-i yārı

Şeref-yāb eyledin Ǿuşşāķa ķarşu bezm-i aġyārı

Nedir ķaśrıñ bu vażǾ-ı nā-sezādan olmadıķ āgāh         (74/7-3) 

Māh-ı be-meh dört kerre divān itmede zülf-i nigār 

RefǾ idüp pūşįdesin arża girer ehl-i iber                  (17/31-22)

Leb-i dilber ucundan ķavrılup Ǿaşķ-ı nārına her dem 

Olur miskin śanǾat sūz-ı elemle nāgehān ķahve şūħ         (16/21-16)

Müjgen-i ķattalıñ ālāt-ı hicāzį ķullanup

Ārzūsı cāna dek ol bį-niyāzı ķullanup

ŦabǾįyā ol şūħ Ǿinān-ı Ǿişvebāzı ķullanup

Ol şehi gördüm Peyāmi esb-i nāzı ķullanup

Rāh-ı istinġā ŧutmuş kāmrān olmuş gider āfet       (78/5-5)
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4.1. SEVGİLİNİN SAÇLARI (KÂKÜL, ZÜLF)

Divân şiirinde saç en çok ele alınan unsuru sayılabilir. Rengi, kokusu, şekli                 

vs. yönlerden birçok beyte anlam verir (Pala, 2007: 384). Saç karadır, dağınıktır, her 

telince yüzlerce âşık asılıdır. Kokusu o kadar güzeldir ki misk ve anber bile bu kadar 

güzel kokamaz. Şeklen yılan, bend, yol vb.’ye benzetilir.

  Sevgili’nin bir tel saçı o kadar değerlidir ki Çin ve Hıtâ ülkelerinin malları 

bile bir tek teline değmez.

Bir tel-i müşkinine ķıymet bulunmaz irmez el 

Māl-ı Çįn ile Ħıŧā  yetmez bahā aǾlā deger                  (17/31-12)

Sevgilinin dağınık saçları bir mecmuâ gibidir. Yalnız her sayfasında yüz

binlerce âşık vardır.

Ŧurre-i evrāķ-ı perįşān bir siyeh mecmūǾa kim 

Her varaķda ķayd olunmuş śad hezār er oġlu er            (17/31-12)

Tarak bile sevgilinin saçlarını gördüğünden beri ayrılıktan dolayı vücudu 

parça  parça, cismi ise perişandır.

Görelden kākül-i cānānı şāne-i ġamm hicr ile

Vücūdı çāke çāk ancaķ zihį cismi perįşāndır                   (15/21-13)

Rengi itibariyle mâtem rengindedir. Zindan gibidir. Acımasızdır.

Zülfüne dil baġlayan deycūra mātemdedir 

Kendü raĥm itmez śabāda uġrayup vermez ħaber               (17/31-8)

4.2. KAŞ, EBRÛ 

Yay gibidir. Bu eğrilik onun davranışlarında da vardır. Sürekli fitne çıkarır.

Çoğu zaman hançer gibidir. Âşıklar kaşlara vurulurlar. Birçok teşbihe ve istiâreye 

konu olmuştur.

  

TabǾî de sevgilinin kaşlarına vurulmuştur. 

Uruldum ġamze u ebrū-yı cānān simm kįşe

Diriġa zaħm-ı ħār-ı nāvın ķavs-i ķażā oldum                (69/5-3)
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4.3. GAMZE 

Yan bakış anlamına gelen gamze gözden çıkarak âşığa yönelir. Ona ızdırap 

verir. Divân şiirinde genelde kirpikler yönüyle oka benzetilir. Hedefi âşığın canı, 

gönlü, ciğeri, yüreğidir. 

TabǾî gamzeyi ciğerden kan döken yezide benzetir. Çünkü yezid Hz. 

Hüseyin’in ölümüne sebep olmuştur. Bu yüzden acımasız anlamında da kullanılır. 

Ġamze-i ħūner yezįddir lāĥdı cigerden ķan döken

Dįde-i giryān ider dem dem nuĥūset Kerbeniş              (13/38-29)

4.4. MÜJGAN 

Divân Şiiri’nde müjgân şekil olarak oka benzetilmiştir.  Renk olarak saç gibi

karadırlar. Göz kapaklarına dizilmişlerdir. Âşığın yüreğini yaralarlar.   

TabǾî de tahmisinde müjgânın yaptığı yaradan bahseder.

Zenaħdān üzre ħāl encüm şümārım şām-ı zülfünde

Dimāġı ħastene ancaķ devā bu ķām zülfünde

Geçince zaĥm-ı müjgānıñ idem ārām-ı zülfünde

Dil-i mecrūĥuma raĥm eylese ķalsun dām-ı zülfünde

Şikeste bāl olan olan murġı idüp azād neylersin       (81/7-3)

4.5. LEB 

Divân Edebiyatı’nda en çok ele alınan güzellik unsurlarındandır. Renk 

itibariyle lâǾl’e benzer. Aşağıdaki beyitte olduğu gibi bazen mercana da benzetilir.

Âşığa can bağışlar, bazen de ilaçtır. Görünmeyecek kadar küçüktür, bir noktadır

(Pala, 2007:285).

TabǾî tahmisinde dudakları mercana benzetir .

Ruħları āl ender āl sükker dehān olmuş gider

Lebleri mercān o cānān tuĥfe cān olmuş gider

Sünbül-i kākül perįşān-ı gül nişān olmuş gider

Mest gördüm yārı aşup cihān olmuş gider

Ħançer-i bürrān  elinde bį-amān olmuş gider                  (78/5-1)  
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4.6. SÎNE 

Sîne kalbi barındırmasıyla hayati önem arzeder. Sevgilinin kirpikleri burayı 

hedef alır. Sîne hep kanla doludur. Çünkü âşık sînesini dövünerek kanlı hale getirir. 

Aşağıdaki tahmiste TabǾî sîneyi yasemin kokusuyla ele almıştır.

Ney gibi nāle-i dil sįne-i semen-bulara mı

Çeşmi āhūlara dil-cūlara dārā-fere mi

Ārzū-yı bezm-gehi ĥūr-ı irem manżara mı

Teşnelik dilde Ǿaceb būs leb-i kevŝere mi

Bilemem bādeye mi sāķį-i gül-ruħlara mı

4.7. ZENEHDÂN 

Çene olarak geçen zenehdân kelimesi çene ortasındaki çukurluğa dayanılarak 

şâirler tarafından kuyuya veya zindana benzetilir (Pala, 2007: 489). Genelde Hz. 

Yusuf ile anılır. Âşığın gönlü kuyuya düşer. Âşık bu durumdan şikayetçi değil aksine 

memnundur.

Aşağıdaki tahmiste çene çukuru üzerinde var olan ben anlatılmıştır.

Zenaħdān üzre ħāl encüm şümārım şām-ı zülfünde

Dimāġı ħastene ancaķ devā bu ķām zülfünde

Geçince zaĥm-ı müjgānıñ idem ārām-ı zülfünde

Dil-i mecrūĥuma raĥm eylese ķalsun dām-ı zülfünde

Şikeste bāl olan olan murġı idüp azād neylersin             (81/7-3)
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5. TABİAT

5.1. ZAMAN VE ZAMANLA İLGİLİ MEFHŪMLAR

5.1.1. Zaman

TabǾî Divânı’nda zaman önemli bir mefhûm olarak karşımıza çıkmaktadır.

Çünkü divânın çoğunu tarihler oluşturmaktadır. 

TabǾî divânında tarihler başlıklarda ayrıntılı olarak verilmiştir. 38. şiirin 

başlığında “Sene fî 1170 CemâziyüǾlevvel 11 Yevm-i Selâse  Vakt-i Ezân-ı Magrib” 

şeklindeki ayrıntılı ifadelere rastlamaktayız. 

TabǾî Divânı’nda zaman ifade eden kelimeler şunlardır: Eyyâm, dem, zaman,

hengâm, vakt, yevm, leyâl, gün, devr, asr…

Divânda eyyâmıdır redifli bir şiir bulunmaktadır.

Yā resūlullah şefāǾat yā benįyullah meded

Şefķat ancaķ ümmete ĥaşr u neşūr  eyyāmıdır                (3/11-10)

Sultânı için gece gündüz vücudunun dâim olmasını dilemektedir.

Ħudā eksikligin göstermesün bir ferde sulŧānım 

Vücūduñ dāǿim olsun ŧurtuġunca şeb ile eyyām                 (4/50-43)

                             

“Her zaman Allah yardımcın olsun” temennisinde bulunur.

Mažhar ola Ĥaķķıñ kerem u luŧfuna dāǿim

Her demde refįķı ola tevfįķ-ı TeǾālā                                (12/29-16)

Zaman zaman papağan gibi dilinden şeker akmaktadır demektedir.

Ŧūtį meŝel dem-be-dem sükker aķar dilinden 

Ŧāvusça per-ferįn ķumrıca ķulķul eyler      (41/14-3) 

Her dem ve zaman kelimelerine aşağıdaki beyitte de rastlamaktayız.

Dilde ŝenā ŦabǾįyā her dem u her ħāyla

Nāmla şān-ı bį-riyā ŧola zamān u zemįn                  (60/16-15)

            Zamanın sahibi ifadesi kahveye atfedilmiştir.
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Serįr-i salŧanat sįmįn ķademde şāh-ı temkįnsin 

Musaħħar emrine Ǿālem ayā śāĥib-i zamān ķahve               (16/21-3)

Hengâm-ı asrân sabahın ilk saatleri anlamındadır. Aşağıdaki beyitte gün,

kuşluk, hengâm ve asrân kelimeleriyle tenâsüp sanatı yapılmıştır.

Bu gün miŝli ikinci günde böyle 

Biri ķuşluķ biri hengām-ı aśrān                       (22/86-71)

                              

Kendine seslenen şâir hayır duasının vakti olduğunu ifade eder. 

Vaķtidür ķıl ŦabǾįyā ħayr duǾā  tekrārını 

Geldi çün riķķat derūna dįde-i dāįǾye nem                             (10/47-44)

Vakti gelince müezzinin ezân okuduğunu ifade eder.

Nidā eyler müeźźin vaķt olunca 

İmāmı ķahveden çıķmaz gelüp yan           (22/86-28)

Burada da ‘‘Bugünün işini yarına bırakma’’ atasözünü görmekteyiz.

Vaķt işin atma yarına göster güler yüz cārına 

Kevniñ inanma varına raĥmetlidir yol ġurbete                     (29/16-7)

Gece-gündüz ifadesini de kullanmıştır.

Yevm u leyāl ĥāliyā vaķt-i siĥr bį-reyā

Bu niyāz-ı ŦabǾįyā sen olasın der-feraĥ                         (24/29-24)

‘Kıyâmet Günü’ gibi kalıplaşmış ifadeler içerisinde de gün kelimesini 

görmekteyiz.

Śad śalātile taĥiyyāt śad selām ile dürūd

Źātına eśĥābına olsun ilā yevmi’t-talaķ                          (62/48-35)

Devr ve asr kelimelerine divânda rastlarız.

Meh-i tābān-ı şevket mihr-i raħşān cihān-dārį

Ferįd-i dāvir-i devr-i zamāne aĥsen-i enžām                     (4/50-12)
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Ferįd-i Ǿömr ide Ĥaķķ ferįd-i aśr ola ol 

Ķarįn-i yümn ü tevfįķ ola ebį feraĥ ced                       (45/9-7)

5.1.2. Sâl (Yıl, Sene)

Divânda sâl, yıl ve sene  kelimesine sık sık rastlamakdayız.Özellikle tarih          

başlıklarının tümünde sene kelimesi vardır. Yıl ve sal kelimesi ise daha çok şiirlerde 

kullanılmıştır.  

Mehter başı Ahmed Ağa’ya verilen Sakız vergi toplayıcılığı görevine yazdığı 

tarihte onun yıllardır mehter başı olduğunu ifade eder.

Sezā-vār idi Ĥaķķa olduħı bu luŧf u iĥsāna

Niçe sāldır ķapusında anıñ olmuşdı ser-mehter                     (5/33-20)

   

Yeni yılda cennetin sekiz kapısının da açıldığını ifade eder.

Cinānıñ çün sekiz bābı açıldı bu yeñi sālda

Gülistān ermeden raĥmet ezhārı olur işmām                        (4/50-25)

  

Ķapandı bāb-ı heftį dūzahıñ gitdi kederler hep

Gelince nev sene açdı sekiz cennetleri Mevlām                  (4/50-9)

5.1.3. Mevsimler

Divânda zaman ifade eden kelimelerden biri olan mevsim kelimesi fazla 

kullanılmamıştır. Sadece iki beyitte tesadüf ediyoruz.

Eger bāġ mevsimi olsa muśādif 

Ķoyun ķuzı hezārān bāġda püryān                     (22/86-62)

Mįr āħūr fuşķısın bāġcılara tevzįǾ idüp 

Mevsiminde müşterek ānlardan emvāl-ı münbeżiǾ         (20/50-30)
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5.2. HAYVANLAR

5.2.1. Kuş ve Kuş Türleri

Kuş, umûmî olarak mürg-i dil, mürg-i can gibi ifedelerle beyitlerde yerini 

almıştır. Can bir kuş gibi ele alınmıştır. Ten kafesi içerisine kapatılmıştır. 

Çü mādām mürġ-i cān tende saña ŦabǾį olur bende 

Kerem bābıñ açup sende disünler Muĥammeddir            (18/29-27)

Birçok divân şâiri gibi TabǾî de gönlü kuşa benzetmiştir.

Cebįn-i şemǾ-i kāfura fitil-i ŧurre zi-bende

Görünce mürġ-ı dil uçdı hevā-yı sünbülistāna        (58/57-47)

Divân Şiiri’nde kuş denilince akla ilk gelen tür bülbül olsa gerek. Çünkü 

Divân Şiiri’nde en fazla ele alınan unsurlardan biridir. O, şakıyışlarıyla ağlayıp 

inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona aşk sözleri arzeden bir 

âşığın timsalidir. Bazen aşığın kendisi, bazen canı, bazen de gönlü olur. Bülbül güle 

âşık kabul edilir. Bu durumuyla âşığa çok benzer. Üstelik güzel sesi de âşığın güzel 

sözleri, şiirleridir. Gülün dikenleri nasıl bülbülün ciğerini delerse, sevgilinin 

eziyetleri de âşığın bağrını deler. Kısaca bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur (Pala, 

2007: 77).

TabǾî de divânında bülbülü hem bülbül hem de andelib şekliyle sıkça 

zikretmiştir.    

Bülbüllerin güzel ötmek yerine figan etmelerine sebep olarak tabiatın 

olmayışını gösterir.

Çemen-zārında bülbüller figānda 

Ŧabįat yoķ ki gūş ide ħoş elĥān                                 (22/86-9)        

Üsküdar’ı anlatırken bülbüllerinden bahseder.

Üsküdārıñ  deresi bülbüli elĥānı ne ħoş 

Diñler aġāzelerin her işiden ŧayr-ı vüħūş                           (36/18-1)

Andelib şeklinde zikretmiştir. 
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ǾAndelįb-i elĥānla sükker dile 

Niçe elŧāf-ı niǾam olsun sebįl                                         (48/18-8)

Bazen kendini konuşan bülbül olarak görür.

Şeker güftārı gördüm ŦabǾįyā reftār-ı ŧūŧįde

Gül içre bülbül-i gūyā iken sünbül hevā oldum                      (70/7-7)

Kuş türlerinin divânda zikredilen diğer üçü de tâvus, papağan (tûtî) ve 

kumrudur. 

Tâvus bilindiği üzre çok güzel bir kuştur. Kanatları ve kuyruğu süslüdür. 

Kumru ise güvercin familyasından , ötüşüyle ünlü ve halk arasında hikayelere konu 

olan bir kuştur. 

Ŧūtį meŝel dem-be-dem sükker aķar dilinden 

Ŧāvusça per-ferįn ķumrıca ķulķul eyler                            (41/14-3)

5.2.2. Dört Ayaklılar

TabǾî şîr (aslan) ve esb (at) gibi hayvanları genelde benzetmelerinde kullanır. 

Allah’ın aslanı Hz. Ali efendimizdir. Genelde aslan kelimesiyle beraber anılır. 

Burada da TabǾî,  efendimizin adlarından biri olan Haydar kelimesiyle aslan 

kelimesini beraber zikredilmiştir.

Dilįr-i şįr śıfat Ĥayder žafer peyā ħad bu şevket 

Musaħħar emrine Ǿālem bütün dünyā muŧįǾ münķād     (14/20-7)

Bir diğer benzetme de nazı bir at gibi düşünmüş teşbih sanatı yapmıştır. 

Ħırām-ı şāħ-ı gül reftār ile hem-dest olup āħ

Süvār-ı esb-i nāzile gelürsün hem-Ǿinān ķahve           (16/21-18)

5.3. BAĞ, ÇEMEN, ÇİÇEKLİK VE İLGİLİ UNSURLAR

TabǾî Divânında bağ unsuru benzetmenin yanında şâirimizin gezdiği yerleri 

tasvirlerinde sıkça kullanılmıştır. Bu başlık altında bağ, bahçe, bostan, gülşen, ravza, 

çemen, gülzâr ve ağaç çeşitlerinden servi, şimşir ve nihâl’e örnekler vereceğiz. 
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TabǾî Taraklı’yı anlatırken gerçekçi bir tasvirle bu yerleşim yerinin 

kenarlarının bağ, bahçe ve gül bahçeleriyle dolu olduğunu ve etrafında bostanların 

olduğunu ifade eder. 

Kenārı bāġ u bāġçe dürlü gülşen

İçinden śu aķar eŧrāfı būstān                                    (22/86-6)

İrem bağı da TabǾî tarafından yer yer zikredilmiştir. 

Naġme-i şādide bülbül-veş bu dil eyler neşāŧ

Dem bu demdir ĥoş güşā gül ġonçe-i bāġ-ı irem       (10/42-2)

Gazilerin bulunduğu yeri cennet bağına benzetir.

Bāġ-ı cennet oldı ġāziler yeri

Vaśfını şerĥe gerek niçe  kitāb                                    (6/27-24)

Yine bir tasvirde bağ ve bostan kelimelerine rastlıyoruz.

İderler başķa başķa daǾvet anı 

Gezerler niçe niçe bāġ u būstān                             (22/86-60)

Ravza kelime itibariyle yeşilliği bol olan ve içi ferahlatan bahçe, bağ 

demektir. Bu nedenle uluların mezarı ve cennet bahçeleri için ravza tabiri kullanılır 

(Pala, 2007: 375).

Ravża-yı cennet-meşāmıñ ħākine yüzler sürüp

Liĥyemi çarūb idüp silsem süpürsem tāz-ķāķ                  (1/48-24)

Maķśad ancaķ intisābdır āsitān-ı ravżaya

Eşigin bālin zįbā pisterim ĥāk-ı iltiśāķ                           (1/48-31)

Çemen-zar yeşillik anlamındadır.

Çemen-zārında bülbüller figānda 

Ŧabįat yoķ ki gūş ide ħoş elĥān                                      (22/86-9)        
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Musalla yerini gülşen yani gül bahçesi olarak adlandırır. Böyle dese de 

şaşırılmaması gerektiğini ifade eder. 

Gülşen dir isem cā-yı muśallāya Ǿaceb mi

Ser-tā-be-ķadem oldı güşā ġonçe-i raǾnā                        (12/29-22)

Gül bahçesi anlamında olan gülzarda bu bülbül gerçekten bulunmazsa  ayıp 

mı diye sorar.  

Gülzārda bulunmazsa becidd ŧañ mı bu bülbül

Āvāzıñ ile ŧoldı emįn-i Ǿįdde muśallā                               (12/29-29) 

Divân Şiiri’nde bazen sevgili ya da aşağıdaki beyitte olduğu üzere övülen 

şahsın yüzü cennete benzetilir. 

Yüzi cennet gülistānı ruħı şemǾ-i şebistānı 

Żerāfet bülbülistānı sūzı güher Muĥammeddir           (18/29-7)

Divân şiirinde boy anlatılacağı zaman servi ağacı ve nihal çok kullanılır. 

Hatta Divân Şiiri’nin temel benzetme unsurlarından ve en önemlilerinden biri 

“serv”dir.  Selvi demektir. Sevgilinin boyu için hem benzeyen hem de benzetilendir. 

Hafif rüzgarla salınışı sevgilinin yürüyüşünü andırır (Pala, 2007:  400).

Niçe serv -ķad gül-ruħ ķaşı yā dest-i yasemenden 

MuǾaŧŧar keyf gelür ancaķ virir feyż-i nihān ķahve          (16/21-21)

Nihal, taze ve düzgün fidan demektir (Pala, 2007: 359).

Ķaşı ġara-ı hilāl ancaķ yanaġı al al ancaķ 

Ħırāmānı nihāl ancaķ būyı ǾarǾar Muĥammeddir                   (18/29-2)

Divân Şiiri’nde boy için bir diğer benzetme unsuru şimşir ağacı’dır. 

Beyitlerde   şimşâd olarak geçer. 

Niyāz itdim bu deñlü rūz-ı firķat ķadd-i şimşāda

Reh-i peyġāmını manžār düşürme çeşm-i nā-şāda

Ne ħoş vaǾdine ħulf itdin ġamınla ey perį-zāda
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Peyām-ı vaśl içün oldı berįd dilde āmāde

Velį ķorķum budur ki oldıħı cāna gider gelmez              (76/5-2)

 Karabaş otu ve papatya da beyitlerde geçen diğer unsurlardır.

Sebz-i gūn pisteriniñ kisterį papadya u pād 

Ķarabaş yaśdıġına ķoydu kelħebekleri dūş   (36/18-11)

6. DİVÂN TAVSİFİ

TabǾî’nin elde bulunan tek eseri divânıdır. 

06 Ank. Mil. Ktb. Yz. FB 216 ,TabǾî Siyâhî-zâde Alî Efendî 

(1189/1775’de sağ)  

Yaprak: 49

Hat: Nestalik

Müstensih: Müellif Hattı

İstinsah Tarihi: Yok

Ölçü: Dış: 217mmx150mm: İç: 150mmx100 mm 

Satır: bb (21-22)

Kâğıt: Harf marka ve taç filigranlı. Kağıtlar yer yer silinmiş ,43a-43b 

silik,okunmuyor.

Cilt: İlk iki sayfa cetveller ve söz başları kırmızıdır. Sırtı siyah meşin 

kapakları koyu kahverengi pandizot bez kaplı mukavva bir cilt içerisindedir.

Baş:   

ǾAzm-ı iĥrām-ı sẹnā-dil baş açıķ yalın ayaķ 

Ŧāǿif-i şükr be-fį Ǿadem ser be-ħāk-ı iştiyāķ

Son: 

Nedįmānıñ budur ancaķ sözı ey āfet-i devrān

Gözüñ gibi beni bį-mār ķıldıñ sende bįmār ol

Divânda73 tarih, 12 tahmis vardır. 1 adet Mekki Beyzade Yahyanın mülkiyet 

kaydı vardır. Fahri Bilge varislerinden satın alınmıştır.

Millî Kütüphane internet sayfasından aldığımız yukarıdaki bilgilerin aksine 

şiir türleri farklılık arzeder. Divân okunduktan sonra :

10 kaside, 4 gazel, 12 tahmis, 56 tarih bulunduğu anlaşılmıştır.
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM

DİVÂN

1.TABǾÎ DİVÂNI

Bismillaĥirrahmanirraĥim

Miftāĥ-ı ebvāb-ı ŝenā-yı kerįm

1

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1b 1. ǾAzm-ı iĥrām-ı sẹnā-dil baş açıķ yalın ayaķ 

Ŧāǿif-i şükr be-fį Ǿadem ser be-ħāk-ı iştiyāķ

2. Ħayli dem ki dįde-i dildir esįr-i intizār

Ġulle ĥasret sẹlāsil nāĥįdem hicr iǾtināķ 

3. Dest-i źį-himmetlẹ muħall oldun aġlāl-ı ġumūm 

Ĥamd ola eşref menāle neyl ile ķıldı Ǿataķ 

4. Nefs-i emmārem günāha tāze dil çabük ķıyām 

Yüz dutar mı ŧāǾata oldı śaķalım saçım aķ 

5. Śāĥib-i miǾrāc ki şāh-ı taht u tāc-ı enbiyā

Cevher-i iklįl-i ser hayl-i rüsul biǾl-ittifāk 

6. Fatiha-yı mushaf-ı şerǾi mübin hādį-i dįn 

Ĥatime defter-i peyġamber-i yasin bį-şiķāk 

7. Seyyid-i kevneyn imām-ı kıbleteynsin muktedā

Uydular  cemǾ-i rüsül śaf śaf saña aśĥāb siyāķ
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8. Neyyir-i eflāk peyġamhā-yı śıdķ āŝār-ı dįn 

Dürr-i yektā-yı biĥār-ı  mevczen  śıddįķ u ŝāķ

9. Mihr-i raħşān-ı cihān-ı ķābe- ķavseyn irtifāǾ

Bedr-i “sübĥāneǾllezî esrā” maķām-ı ibtilāķ

10. Dergeh-i iĥsānına muĥtāc seniñ şāh u gedā 

Cümleye kehf-i imān ol dergeh-i luŧf ittisāķ

11. Ħutbe-i levlāk eźānın işidüp eźān-ı ħalķ

BaǾde-zįn  geldi vücūda Ǿarş u ferş sebǾ ŧabaķ

12. Ķurretü’l-Ǿayn el-nebįyyin nūr-ı çeşm-i mürselįn

Ħātem-i ħatmüñle oldı eb irsāl-i infilāķ 

13.  MuǾcizāt-ı beyyinātıñ ebheri Furķān berį

Parmaġın đarbıyla oldı gökde ki māh inşiķāķ 

14. MuǾcizātıñ Ǿaddı yoķ ez-cümle āhū-yı nuŧķ irüp

Ĥaķ resūlsun nāmıñ ey Aĥmed-i Muĥammed didi çāķ

15. Niçe sāl ki sebze ĥāl vādį-i berrįden şecer

Nuŧķ irüp taśdįķe geldi ķaǾr-ı ħāki yer taraķ

16. Dest-i pākinde tekellüm eyledi bį-dil hicr

IśbaǾ-ı sįminden aķdı çeşme-i āb-ı revāķ
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17. Bir işāretle ŧutuldu femde bu cihāñ dili

Söyledi insan gibi üştür feśāĥāt inŧitāķ

18. Źātı nūr āyātı nūrı dergeh düşmez sāyesi

Mehcemālin görüp inkār idene nārdır ŧurāķ

19. NaǾtınıñ ĥaķķın edā mümkün midir kān-ı kemāl

Her ne deñlü olsalar meddāĥların medĥ-i iştibāķ

20. Telħi-i zehr-i muǾāśi geçdi tā cān u ciger

Yalıñız dil neylesün oldı hevā nefs-i irtifāķ

21. Dest-i ĥırmān u helāke dil-i girįbānımı virir

Elde iken ĥalķa-ı bāb-ı şefāǾat iǾtilāķ

2a 22. Ümmetinden olduġum devlet yeter imān ile

Dest-i ümmįd-i Ǿināyet dāmen-i luŧf irtitāķ

23. Rāyet-efrāz-ı nübüvvet server-i peyġamberān

Mālik-i mülk-i şefāǾat śāĥib-i tāc u Burāķ

24. Ravża-yı cennet-meşāmıñ ħākine yüzler sürüp

Liĥyemi çarūb idüp silsem süpürsem tāz-ķāķ
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25.  Cān u ruĥum āstān-ı rifǾatıñ yaśdanmada

Bu vücūd-ı maǾśiyet ālūd ise düşdi uzaķ

26. ǾArz u semt-i Ĥicāza ol tehį sermāyeden

Gitmede İrān u Tūrāndan saña ehl-i Ǿırāķ

27. Efđāl-ı ins ü meleksin mürsel-i insan u cin

Ümmetiñ ħayr-ı ümem bendeñse  ħayrü’l-çūlāķ

28. Cürm ü Ǿiśyān ile memlū defterim ser-tā-be-pā

Sen şefāǾat kānına ķaldı işim menzil ırāķ

29. Vaķfa minā-yı kensiyyetde nev bütdār iken

Geldi peyġam-ı firāset müjdesiyle itŧilāķ

30. Vār-ı Ǿömrü baħşile ķıldım fedā bu ħāke cān

Būy-ı müşgin müjdeden kes-i dimāġ oldı dihāķ

31. Maķśad ancaķ intisābdır āsitān-ı ravżaya

Eşigin bālin zįbā pisterim ĥāk-ı iltiśāķ

32. Böyle Ǿāli ħidmete lāyıķ mıyım elŧāf-ı Ĥaķķ

Ħidmet-i şükrile şeb-rūz eyledim teşmįr-i sāķ 
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33. Ey ĥabįb-i Rabb-ı Ǿizzet ey ŧabįb-i her ķulūb 

El-meded senden şefāǾat olmayam nār iĥtiraķ

34. Śad śalātile taĥiyyāt śad selām ile dürūd

Źātına aśĥābına olsun ilā yevmi’t-talāķ

35. Rütbe-i vālā-yı mevǾūd menzįl-i Maĥmūda ĥaķ

İdicek mebǾūŝ seni Ǿālem şefāǾat irtibāķ

36. ǾArż-ı aǾlāyı ferāset neyyir-i aǾžam gibi

Maşrıķ-ı ufķ-ı süħādana buldı żavǾ-ı inşirāķ

37. Luŧf-ı ǾAbdullah Efendi ĥażreti dāǿim ola

Bir çerāġ efrūħte ķıldı  lemǾası eflāk sebāķ

38. RaĥmetenlilǾālemiñ ĥürmetine yā İlāh

Devletini eyle müzdād Ǿömrini ber insimāķ

39. Dest-i İsmāįl Efendi ile geldi destime

Elleri var olsun anıñ dilleri sükker meźāķ

40. Şöyle mesrūr oldı dil taķrįrini taǾbįr maĥall

Ĥaķķ TeǾālāya şād u ħandān eyleye biǾl-intibāķ
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41. Secde-i şükr ile rūyuñ ħāke sürsem ŦabǾįyā 

ǾUhdesinden gelmege niǾmetiñ ķadar mı yaķ

42. Rişte-i medĥe daħi çoķ nažm-ı dürr eyler idim

Kafiyem tenk neyleyim ellerde fāk dilde tuzaķ

2b  43. Haddin aşmışdır ķuśurum Ǿafv Mevlādır niyāz

NaǾre-yi eyne’l-meferri duymaya Ǿāsi ķulaķ

44. Böyle elfāž-ı perįşāndan merām-ı basiŧ dil

Bir bahāne ola mı ġufrāna böyle intisāķ

45. Ĥażret-i şāh-ı risālet ĥürmetiçün Rabbenā

Naķş-ı raĥmetile ferrîn ola bu āmāl-ı ŧāķ

46. Baĥr-ı fażl u raĥmet u ġufrāna yoķdur intihān

Her ne deñlü olsa cürmile günāha ıġtırāķ

47. Oldum vaĥşetfezā kim cümle vā-nefesi diye

Ey diyān vā-ümmeti senden meded Ǿāl-inŧāk

48. Tā-be-maĥşer gice gündüz ola ebhā-yı selām

Ravża-yı źį-şānına her dem irüşsün bil-fevāķ

3a  (Boş sayfa)
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2     

3b ĶASĮDE-İ MÜŞTEMİLE BERĀY-I ESĀMĮ-İ KÜTÜP Kİ BEHER 

YEK İSM RĀ MANĀ-YI MÜNĀSİB ŞUD BE-MAĶĀM VE 

ŻIMNEŞ TĀRĮĦ-İ KÜTÜPHĀNE-İ ǾOŜMĀNİYYE DER Z( ? ) 

KĀTİBÜǾL ĤAREMEYN İBRĀHİM EFENDİ

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

Ente ĥayyüñ ve māsivāk fānį

Raĥmetün minke fįǾd-dāreyni kefā nį

1. Kül-i esrār-ı bismillah gülistānı kütüpħāne

Maķām-ı ĥamdulillahıñ feth-i hˇānı kütüpħāne

2. Muĥaķķaķ cāmiǾül-ĶurǾān durur ĥıfžındadır Furķān

Ķılar taĥsįn cezūli görse bu şānı kütüpħāne

3. Eger keşf itse maķśūduñ budur keşşāf her müşkül

MaǾālim-i muĥtemį Ǿallāme-i kāşānı kütüpħāne

4. Ĥanįfi Ķurŧubį ħāzin olurdı irse bu kenze

ǾUyūn-ı Ǿilmile sįretde ĥayyānı kütüpħāne

5. ǾArūsān-ı tefāsįri eger ĥażra niķāb içre

Görürse bil Ǿarāisden geçer vānı kütüpħāne
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6. Meşārıķdır zihį envār-ı fenn envāǾ-ı bisyāre

Meśābįĥdir ķılar rūşen her ezhānı kütüpħāne

7. Niçe Belħi Buhāri Tirmizi  mekki ulüǾl-elbāb

Zemįniñ būs ider yer yer cem eyvānı kütüpħāne

8. Kelām-ı faħr-ı Ǿālemle ferrįn ŧāķ-ı ālāsı

Suyūŧı cāmiǾaynidir dü meydānı kütüpħāne

9. Gazāli ķalıb-ı bį-ruĥla āmāde olsaydı

Ulūmuñla olur iĥyā bulur cānı kütüpħāne

10. Fuśūś-ı ĥātim-i ĥikmet güherle zeyn-i engüşter

Ķılup İbnü’l-ǾArap illerde destānı kütüpħāne

11. Dürer dir bu muĥįŧ içre ayā ġavvās cevher-i ħāś

YenābįǾ laǾlümüñ baĥr-ı ummānı kütüpħāne

12. Uśūlde bu menār-ı mebnā gibi minn ref įǾ olmaz

Vüśūl-ı sirre tavżįĥ-i ķarāmānı kütüpħāne

13. ǾAķįdeñ olmada miski ħıtām şerĥ-i maķaśıdla

İder Ǿaśrında Sadeddin Seni ŝāni kütüpħāne



69

14. MaśāriǾ-i bedįǾ-i ebvābı miftāĥ-ı belāġatle

Açar ķâhır edā įżāĥ ider anı kütüpħāne

15. Muŧavvel olsa da źikriñ sezādır aña aĥvālin

Geçilmez muĥaśśar vaśfıñ  firāvānı kütüpħāne

16. Ser-ā-pā manŧıķıñ  tezhįp ider mįr u gedānıñ hep

Bu ādāb ile menǾ eyler naķįżānı kütüpħāne

17. SaǾįddir aħter-i ħādimleri ibn-i ferişte ceh

Śıĥāĥ-ı cevher anlarda güher kāni kütüpħāne

18. Eger dānā-yı Şirāz u Ħorāsān Van Ķuluñ olsa

Saña cānbaşile ħidmetler erzānı kütüpħāne

19. Didi seyr eyleyen fāżıl-ı belāġatde esās Ĥaķķa

Ķamu emŝāline fāiķ ferįdānı kütüpħāne

               

3

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

4a 1. Āl dįn śoĥbet-i yaķįn Ferĥat ķarįn oldu hemįn

Ŧoġdı çün şems-i cihān ziynet-i şuūr eyyāmıdır
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2. Velvele śaldı zemįn ü āsmāna müjde gūlar

Ŧoġdı şāfiǾ ki aña Ǿālem  nüĥūr eyyāmıdır

3. Aĥmed u Ĥāmid Muĥammeddir toġan śallū-Ǿaleyh

ǾAleme irdi sürūr aǾyün ķurur eyyāmıdır

4. Śad śalāt u śad taĥiyyat śad selām u śad ŝenā

Rūz u şeb vird-i lisān ĥāŧır-ı haŧūr  eyyāmıdır

5. MaŧlaǾ bedr-i velād-ı neyyir-i kevneyn ile

Şāh-ı dįn şādįde aǾdāye fütūr eyyāmıdır

6. Ħüsrev-i Cem Ǿadl Ǿalem nuśret ĥışım Rüstem şiyem 

Ola Manśūr u mužaffer dil-i şüŧūr eyyāmıdır

7. Ĥażret -i Sulŧān ǾOŝmān ebedullah devletse

Şākirāne mevlidiyye oķudur eyyāmıdır

8. Ĥürmet-i bedr dücā şems-i đuhā nūr-ı Hüdā

SaǾyini meşkūr ide luŧf-ı Ġafūr  eyyāmıdır

9. Śaf-be-śaf ehl-i semā āmįne geldi ŦabǾįyā

Ķıl duǾā āmįn disün ġılmān u ĥūr eyyāmıdır
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10. Yā resūlullah şefāǾat yā benįyullah meded

Şefķat ancaķ ümmete ĥaşr u neşūr  eyyāmıdır

11. Ķurre-i Ǿayn-ı rüsül nūr-ı sübül üstād-ı küll

Bendegāna luŧf idüp Ǿafv-ı ķuśur eyyāmıdır

4

ŞERĮF PAŞAǾYA SENE-İ CEDĮD TĀRĮĦİ ŻIMNINDA 

TAHMĀSIÑ İNHİZĀM U İŻMİHLĀLİNİ ĮMĀYI MÜŞTEMİL BİR 

NEŞĮDEDİR MUĤARREM 1158 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Saña der ĥamd ile medĥ u ŝenālar ey Ǿazįz Ǿallām

Zihį ezmānı ħoş taķsįmle ķıldın şeb u eyyām

2. Yedd-i ķudretile cem ittiñ esābiǾ içre evķātı

Be her üsbūǾ-yı çār üzre yeñi meh eylediñ itmām

3. Anāśır-veş çehār üsbūǾ ilm-i tertįb olan māhı 

Ķılup eŝnā-yı aşr terkįble taǾdādını aǾvām

4. Şehinşāh-ı ķamer  efser bu māha nüh Muĥarremdir

Señindir gibi vermekde şehvere dāǿim istiĥkām

5. Śalāt ol şāha olsun kim muallā hicret-i pāke

Bu tārįĥ şerefim Ǿadde bedāyet dirledi el-selām
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6. Ĥabįb-i ĥażret -i Ǿizzet ŧabįb-i illet-i ümmet

Şeh-i eyvān-ı ħatmiyyet  śanķi vā-śıdķ-ı peyġam

7. Emān-ı maşrıķ-ı maġrib emįn-i Yeŝrib ü Baŧĥa

Ne ķadar medĥetiñ ŝebte niçe śad śad hezār aķlām

4b 8. MuǾazzez hicret-i aǾlālarından ĥūn geçüp elfį

Śad u ħamsįnle sebǾa senin oldu ħitām-ārām

9. Ķapandı bāb-ı heftį dūzahıñ gitdi kederler hep

Gelince nev sene açdı sekiz cennetleri Mevlām

10. Hezārān müjde peyġamın ŧaġıttı semt semt hātif

Güli ħoş-būy-ı nuśretler olur elbette istişmām

11. Hemįşe mažhar-ı elŧāf-ı Rabbānį ola her-dem

Şehinşāh-ı Ferįdun fer zemįne žıll-ı źü’l-kirām 

12. Meh-i tābān-ı şevket mihr-i raħşān cihān-dārį

Ferįd-i dāvir-i devr-i zamāne aĥsen-i enžām

13. Şeh-i vālā güher sulŧān Maĥmūd Ħān-ı Ġāzi kim

Göreydi đarbet-i gürz-i girānıñ māt olur Behrām
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14. Żiyā-yı ħançeri rūy-ı zemįne pertev-i enver

Ġubār-ı askerį zāl-ı sipihre Ǿıŧre-i meşām

15. Cenāb-ı ĥażret -i ķādir žāhir olsun aña nāśır

Şikār-ı tįġ-i pürrānį ola aǾdā-yı bed-fercām

16. Fütūĥātile nuśretler bu nev-ām içre der bį-şek

Getürdi naśś-ı ķāŧıǾda cemįǾ-i ġābi-i allām

17. Sinįn-i sābıķa tā sābiǾa irince pāyānı 

İrer pāyāna iǾmār-ı cünūd-ı Rāfıżį bed-nām

18. İşāret naśś-ı ķātıǾla bunı įmā ider Ĥaķķā

ǾAyāndır ehl-i įmāna bilā-şekk ü bilā ibhām

19. Geçen aĥyānda aǾdānıñ olan ĥāliñ beyān eyler 

Muķaddem buyurılan āyātla Mevlā ider ifhām

20. Ki min baǾdi ġaleb dindi żamįr-i cemǾ-i gāǾible

ǾAķıbinde buyurdu Ĥaķķ seyaġlibūn ile iǾlām

21. ǾAķıbatan źikr olan naśśį ĥesāb-ı ebcedi üzre

Tamām biñyüz daħi elli sekizdir Ǿaddi bā-erķām
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22. Düşünce işbu nev-āme bu lafž-ı pāk ile tārįħ

TefāǾül naśśla geldi bu il ġālib gele İslām

23. Ħudāya ķuvvet u ķahrıñ ziyād it āl-i ǾOŝmānıñ

Mehābetlerle manśūr it şecāǾatlerle ķıl ikrām

24. Be-Ĥaķķ Aĥmed-i Muħtār be-Ĥaķķ çār-ı güzįn aħyār

MuǾazzez eyle her eyyām mužaffer eyle her aǾvām

25. Cinānıñ çün sekiz bābı açıldı bu yeñi sālda

Gülistān ermeden raĥmet ezhārı olur işmām

26. Ķamu bįçāre u bįkesleri geldi server vaķti

Elif olmaķdadır şimdengerü bu demde ķaddi lām

27. Ħuśūśā bende-yi dįrįne u bį-baħt u nā-kāmıñ

Felek-i innişāne-i bārįna döner gamınca bu hüner kām 

28. Muĥaddiŝ vaiž ü ders ām iken ābā ile ecdād

Dilzārım ayaķlarda şehābi nām u bį-endām

5a 29. Yetimāne tefekkür eyleriken gūşe-i  ġamlara

Derūne āsmāniden ŧulūǾ itdi bu nev įhām
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30. Dilā devlet saña şāh-ı kerem ķurb-ı civārıdır 

Ki oldur mücellā bį-kes muǾayyen u meǾmen-i eytām

31. Żiyā-yı ŧalǾatla kāināt müstaġraķ-ı envār

Emįn-i dįn ü devlet rükn-i himmet pertev-i ilhām

32. ŞecįǾ Rüstem ki dünyāyı ŧutar yek dest-i tedbįrle 

Müsaħħar emrine Ǿālem ser-ā-pā olmada hemrām

33. Śabā-yı cūd ile coşa gelince baĥr-ı iĥsānı 

İder yek laĥžada ālāf kesi ġarķ-ı yem-i enǾām

34. Enįs-i rifǾat u śavlet celįs-i Ǿizzet u devlet

ǾAvālį ķudrete nuśret düşer elbet zeviǾl-erhām

35. Meh-i saǾd-ı şerāfet ol cenāb-ı ketħüdā biñ kim

Yed-i beyżāsıdır cūd-ı saħāda her seĥer her şām

36. Saħası śāǿim ŧayy ķaydını ŧayy itdi escālden

Kerem naķşıñ raķam itmek ne mümkün śad-be-śad raķķām

37. Sefįd-i devlete gelmiş degil böyle dürr-i yektā

Vezįrāne edā āśaflanur ħoşŧavır ile aĥkām
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38. Müreddet-i meĥemmį cūd-ı Rüstemi er-ekremį

Teraĥĥüm ŧıynet-i aślį Ǿaŧā bāb-ı elūf aķśām

39. Bu Ǿaynıñ nįm nigāhı Ǿālemine kimyā derler

N'ola bir ķaŧre ķılsan āhen-i iflāsıma ıżmām

40. Eger nįm gūşe-yi gūşįde ıśfāye mesāġ olsa

Śadā-yı nāle-yi dil-sūzumuz her dem ķarįn ālām

41. Şehā emvāc luŧfuñ sehl-i endāz-ı meserret ķıl

Civārında ġarįbiñ bįkesiñdir ŦabǾįyā nā-kām

42. Feraĥnāk eyle bu ħāk-ı gamum eslāki şād eyle 

Niçe demdir dū pā-yı  bende derbend-i keder evhām

43. Ħudā eksikligin göstermesün bir ferde sulŧānım 

Vücūduñ dāǿim olsun ŧurtuġunca şeb ile eyyām

44. SaǾādetle cemāliñ āfitābından śalup pertev

Münevver ola eyvān-ı felek her ān u her nev ām

45. İrüşsün şarķa ol tįġ zerāfşān-ı žafer necatıň

Müdemmer eylesün cünd-i ķızılbaşı idüp sersām
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46. Žafer nuśret yemįninde ĥışm Ǿizzet yesārında

Ola tevfįķ-i Rabbāni muvāfıķ dāǿimā ber-kām

47. DuǾā- gūyān-ı nāçįziñ derinde śad hezārānı

Faķįrin de duǾāñızda ķuluñdur eyle istiħdām

48. Elimde ħāme ki ŧūŧį olur ki bülbül-i gūyā

Gehi gülrenk olur müşkįn ü Ǿanber fām

49. Degildir mümkün elŧāf-ı firāvānıñ ĥesāb itmek

Ĥuśāta cümle bārānı iderse đarb ulüǾl-elhām

5b 50. Göñülde ķalmadı bir ārzū ancaķ şu ķaldı kim

Eşiginde ķoyup başı eydim teslįm ser encām            

             

5

ŞERĮF PAŞA MERĤŪMUÑ İC MEHTER BAŞISI AĤMED AĠAYI 

PAŞA-YI MŪMĀ-İLEYH SAĶIZ MUĤASSILLIĠ İLE ÇERĀĠ 

BUYURDIĶLARINDA İNŞĀ ŞUD

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İlāhį  minneti her dem saña eyler  şeh-i çāker

Seniñdir hüķm ü fermān dü-Ǿālem emre fermāndır

2. O emr ile füheyyātını icrā içün ħalķa

ǾAdālet-pįşe sulŧān-ı cihānı eyledin žıll-ter
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3. Ħudāvend-i zamāna ķahramān-ı arśa-i merdi

Mükerrem pertev-i žulmet zidā-yı nūr-ı peyġamber

4. Yegāne tācdār-ı āsmān rifǾat refįǾü’ş-şān 

Şeh-i meydān-ı kerrārı şecāǾatde hemįn Ĥayder

5. Şehinşāh-ı Ǿulā Sulŧān Maĥmūd Ħān Ġāzi kim

Bahar-ı Ǿadlidir ħoş-bū iden ezhārı hep yer yer

6. Żiyā-yı śubĥ-ı mihri nūr-baħşı kişver-i reǾfet

ǾAdūya ķuvvet-i destile urmaķda müdām ħançer

7. Cihānda bir vekįl mutlaķa mālikdir ol şeh kim

Bu taĥt-ı ķubbe-i aŧlasda hiç bu ķadar aña hemser

8. Vezįr-i aǾźamı śāĥibķırānı aśaf-ı dehri

Emįn-i mülk ü millet hemįmin dįn ü devlet-fer

9. Nažarda bį-nazįr śāĥib-i seyr ferħunde kevkebdir

Žafer eşheb ķazanfer leb mehįb ejder ki śāf śafdır 

10. Ser-efrāz-ı ümem Ǿāli himem server Ħasan Pāşa

Ki düstūr mükerrem śadr-aǾžam ħoş feraĥ aħter
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11. ǾAceb mi nuśret-i Bārį irişse dehre bu yüzden

Alemdārı anıñ Cibrįl Emįnullah melek leşger

12. Ħudānıñ luŧfuna mažhar olup tevfįķıne makrūn

Şerāfet-i şānile tedbįrde yektā źāta mālikler 

13. Ki oldur melceǿ bį-kes muǾayyen-i Ǿāmme-yi Ǿālem

Emįn-i dįn u devlet rükn aǾlā pertev-i enver

14. Yed-i Beyżā-yı ħūb reǿyi yedi ıķlįm ŧutmaķda

Ser-ā-ser emrine Ǿālem muŧį her bende u kemter

15. Himem bād ile mevc ursa anıñ ummān-ı iĥsānı

Niçeler laĥža-yı yekde olur ġarķ-ı yemm-i aħfer

16. Celįs-i Ǿizzet u devlet cenāb-ı ketħudā beg kim

Kerem naķşın raķam itmek ne mümküñ ħāme-yi zergir 

17. Der-i şehbāsına mensūb olan nāǿil merām oldı

Nigāh-ı nįmi kimyādır ġubār-ı minǾali güher

18. Çerāġ-ı bende-i ħāk-ı deri gerçi hezārānı

Yazılsa cemǾine ķābil degil śad elif śad mısŧar
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6a 19. Ħuśūśā bāb-ı Ǿizzinde olan ser-mehterān-ı ic

Ķuluñ alāy-ı çerāġ itdi o źāt mekremet manžār

20. Sezā-vār idi Ĥaķķa olduħı bu luŧf u iĥsāna

Niçe sāldır ķapusında anıñ olmuşdı ser-mehter

21. Eşigine yaśdanup ħāk-i ķadem pākine yüz sürmüş

Edüp fenniñ temām itmiş ĥıred-mend u hüner perver

22. ǾAceb düşmüş midir vālā vere bir böyle dürr-i pāk

Rükkaz źātıdır cūd u saħā luŧf u kerem zįver

23. MaǾālį rütbe ālįşān uzun Aĥmed Aġa kim ol

Cihānda cümle aķrāna ser-efrāz u firāzı ser

24. Bu dehriñ Ĥātem-i Ŧayyį ferįdi aĥsen-i ĥulķį

Mekārim ānda ħatm olmuş meĥās Ǿavdine micmer

25. Ne mümkün źikr evśāf-ı cemįliñ böyle yektānıñ

Śıġar mı olsa dünyānıñ aġac yapraķları defter

26. Muĥaśśal oldı Sāfir nām maĥalle ħilǾatıñ giydi

Biçilmiş ħaftını uymuş baş endāmına dirler
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27. Mübārek ola bu cāh-ı feraĥ-gāh-ı śıġā rāhıñ

Daħi günden güne olsun ziyāde devletiñ evfer

28. Vücūduñ dāǿim olsun döndükce nüh felek ħod-şud

Murādıñ özde kām almaķ müyesser ola ser-tā-ser

29. Maķāmıñ dem-be-dem ālį ide Ǿömrüñ ziyād-bārį

Yüzünden niçe bį-kesler merāma vāśıl olsunlar

30. Kerem mevc-i biĥārıñ sāĥil-endāz server itdin

Kitābetde olup müstaħdemiñ bu ŦabǾįyā çāker

31. Žuhūr-ı niǾmet-i ġayr-ı muraķķıbdır bu ħidmet kim

Ǿİnāyet ĥażret-i ĥaķdan sebeb sensin feraĥ aħter

32. Hemįşe ĥażret-i Bārį muvaffaķ ide her bārį

Saña şādi ķılup Bārį ola źātıñ śafā meǿŝer

33. Gelüp bir elif ķāmet Ǿālem-i ġaybdan didi tārįħ

Muĥaśśıl gāhice aĥbābına ŧatlu saķız çigner

6

BĀ EMR-İ ĤAŻRET-İ SULŦĀN-I ĠAZİ MAĤMŪD ĦĀN 

TAǾMİR-İ CEBE-ĦĀNE-İ BĮRŪN ŞUDE VE FETĤ-İ BĀB-I 

CEDĮD KERDE Kİ BERĀY-I ĀN SENE İNŞĀ ŞUD 1164

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün
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1. Faħr-ı ādem ħayr-ı maķdem müsteŧāb

Niçe şāhān bende-yi ŧāǾat meǿāb

2. Sįret İskender ĥışım Loķmān hekim

ǾAdli İsĥāķ-ı nebį Yaĥyā cevāb

3. İlmi İdrįs kef ŞuǾayb Śāliĥ amel

Meh-cebįnį Yūsuf ancaķ gül-niķāb

4. Ĥaķ Celįli behce İbrāhim żiyā

Müstefįd-i nūr-ı vechi  māhtāb

6b 5. Ĥilmį İsmāįl edā Ǿālem fedā

Uġruna cānlar virür her şeyħ u şāb

6. Śāf dil Hārūn-veş Mūsā kelām

ǾĀlemi iĥyāda ǾĮsį  dem Ǿucāb 

7. Nām-dāş-ı ġāzi-i bedr-i ĥuneyn

Nām-dār u kām-kār u kām-yāb

8. Ĥażret-i žıll-ı ĥudā nūr-ı hüdā

Dürr-i deryā-yı Ǿaŧā bį-irtiyāb
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9. Pādişāh-ı baĥr u ber şevket maķarr

Ġāzi Sulŧān Ħān-ı Maĥmūd cūd-riķāb

10. Muķtedį-yi faħr-ı kevneyn Muśŧafā

Muķtedā-yı heft aķālim dem mücāb

11. Reǿy u tedbįrinde śıddįķ-ı śafį

Ĥükmüne Ǿālem muŧįǾ Fārūķ ħiŧāb

12. ǾAyn-ı züǾn-nūreyn edā manžar mehįb

Źü-žafer Ĥayder hüner Ǿāli-cenāb

13. Şāh-ı vālā ħazlet şānı Ǿažįm

Ķahramān-ı salŧanat mālik riķāb

14. Māh-ı gerdūn iĥtişām Behrām merām

Bendesi Behmen ile Efrāsiyāb

15. Ħüsrev-i Ǿāli nažar śāĥib ĶurǾān

Mevc-i tįgi çarħa virdi ıżŧırāb

16. Ķuvvet-i ķahrile cünd-i Rāfızį

Ĥamdulillah oldı yeksān-ı türāb
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17. Kerremullah pençesiyle Nemçeli

Tār-mār itdi ħarāb- ender- ħarāb

18. Farż-ı Ǿayn itmek duǾā  ol şāha kim

Bārgāhı āsmān-ı raĥmet seĥāb

19. Nüh felek geldi melek āmįn içün

ŦabǾįyā olsun duǾālar müstecāb

20. Luŧf-ı Bārį dest-gįr olup žahįr 

Baħt-ı devlet Ǿizz-i nuśret hem-rikāb

21. ǾÖmr-i Nūĥ  olsun saña ĥaķdan aŧā

Dāǿim ol ŧurduķca iş bu nüh ķubāb 

22. Ey şehinşāhı Süleymān iķtidār

Devletinde rāĥat Ǿālem emniyāb

23. Ħānķāh-ı ĥażret-i Dāvud nebį

Himmetiñle oldı iĥyā buldı tāb

24. Bāġ-ı cennet oldı ġāziler yeri

Vaśfını şerĥe gerek niçe  kitāb
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25. Ħoş sezā-vār idi aña iltifāt

Bir eŝer oldı bu kim āli niśāb

7a 26. Çün śedef āsā ķalem açup dehen

Ŝebt-i itmāmına saçdı dürr ĥabāb

27. Sırr-ı çār-ı yār irüp tārįħine 

Dest-i Maĥmūd ile fetĥ oldu bu bāb

7

TEBRİKİYYE-İ RAMAŻĀN-I ŞERĮF Kİ ZAMĀN-I SALŦANAT-I

ĤAŻRET -İ SULŦĀN-I OŜMĀN ĦĀNDA YAZICI İBRĀHİM 

EFENDİ’YE İRSĀL ŞUD BĀ-ŦALEBEŞ SENE 1168

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün

1. Şükr hezārān hezār  ĥamd firāvān  bįşmār

Ānā-yı leyl ŧaraf neĥār yezdānedir behįd ŝenā

2. Ķıldı bizi ħayr-ı ferįķ elŧāfına ġarķ-ı ġarįķ

Bu ümmete farż-ı ĥaķįķ  ķıldı śıyām lāzım edā

3. Śavmı ħulūśla eyle ŧutan oldur femi Ǿanber düten

Bu māh śavmı ħaśśeten ķıldı ĥabįbine Ǿaŧā

4. Her enbiyādan efđal  ol her aśfiyādan ekmel ol

Yusūf nebįden ecmel ol āşıķ aña her evliyā
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5. Śad śad śalātile selām olsun müdām damü’l-žalām 

Mādām diye diller kelām tā kim ola rūz-ı cezā

6. Śad śad taĥiyyāt medįd olsun dürūd bį-Ǿadįd 

Olduķca leyl eyyām cedįd tā kim ola keşf-i livā

7. Śad śad śalāt-ı lā-yuadd olsun selām-ı lā yuĥddır

Olduķca bu evķāta med tā kim ŧuda Ǿarż u semā

8. Bu meh şehinşāh-ı şehver çirk-i maāśśį-i žuhūr

Luŧf-ı Ǿamįm ānda žuhūr itmekdedir śubĥ u mesā

9. Rūzı śafā leyli ķadar śāǿimlerin meyli ķadar 

Śadrı ķadar zeyli ķadar alāy ķadar ser-tā-be-pā

10. Śavmıñ hilāli ĥürmeti arşıñ žılāli ĥürmeti

Faħrıñ belālı ĥürmeti gitdi keder geldi śafā

11. Yārab cihān ĥāķanını işbu dehr sulŧānını

Rūy-ı zemįniñ ħānını eyle müğām nuśret güşā

12. Şāh-ı Selāŧįn-i zamān Ǿadliñ aķālime revān

Ey Ĥażret-i ǾOŝmān Ħān olsun bu meh meymūn saña
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13. Yāver ola nuśret žafer aǾdā diye eynü’l-meferr

Olsun müdemmer-i men küfr sen ġalib ol dāǿim şehā

14. Olsun mübārek hem bu meh erkānına ey şāh-ı şeh

Yümne irüp aśĥāb-ı ceh dilşādola bāy u gedā

15. Şāh-ı şehverin ĥürmeti Ǿavn u žaferle nuśreti

Bulsun efendi ĥażreti luŧf-ı ilāhįden ġadā

16. Mevlā anıñ baħtıñ güşād itsün müdām mesrūr u şād

Her bir umūrunda reşād olsun sedādında nümā

17. Ķadriñ ola şems irtifāǾ senden ide ħalķ intifāǾ

Her bār mürācāt-ı iştifāǾ ķılsun bu bāb içre verā

7b 18. Ķadriñ seniñ Ǿālem Ǿarįf dirlerse Ĥaķķ źāt-ı şerįf 

Ĥaķķa laŧįf ĥaķķa žarįf yoķdur  ķarįn olmaz saña 

19. Niçe kesān münaǾamterįn elŧāfla mükerremterįn

Ķılma ħazin bu kemterįn iĥsānına idüp sezā

20. Muħtār ile māh-ı  śıyām olsun şefįǾ rūz-ı ķıyām

Tā ĥaşre dek devlet-ĥıyām manśūba Ǿizz u beķā
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21. ŦabǾį niyāz ol dergehe virsün beķā źāt-ı şehe

Niçe bu emŝāli mehe irgöre Ĥaķķ celle alā

22. Her cānibe irdi server geldi cihat-ı sitte nūr

Bu vechle tārįħ olur şāh-ı şehver śad merĥabā

8

NEŞĮDE-İ ĮDİYYE Kİ YAZICI-İ ĤARAMEYN-İ MUĤTEREMEYN

İBRĀHİM EFENDİ İSTİDǾĀǾSIYLA İNŞĀ ŞUD DER 

SALŦANAT-I SULŦĀN-I OŜMĀN  ĠĀZİ

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beĥamdullah olup žāhir zihį elŧāf-ı Rabbānį

Żiyā-yı ŧalǾat-ı nev meh cihānı ķıldı nūrānį

2. Müeźźinler maĥāfilde śalā-yı Ǿįd idüp dirler

Olun āgāh Ǿibādullah Ħudānıñ irdi iĥsānı

3. Śadā-yı müjde ayyūķa çıķup ŧāķ-ı felek ŧoldı

Düşündi arża  envāǾ niǾam-ı elŧāf-ı raĥmānį

4. Çekildi niǾmet-i Behcet yedi ıķlįme dek mebzūl

Daħi çarħ sefere aŧlasda dizdi necm-i şādānį

5. Şeref buldı hilāl-ı Ǿįd saǾd-ı eşref meŧāliǾle 

O şāh-ı Cem ĥışım Rüstem ĥıyem ki žıll-ı sübĥānį
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6. Melek ĥūber melikdir ey melik mülküne mālik ķıl

Serįr-i salŧanatda ber-devām it ĥaşre-dek ānı 

7. Kerāmetde çü śıddįķı mehābet Ǿayn-ı Fārūķį

Ĥalimįyetde Ǿaffāni  şecāǾat Ĥaydar-ı ŝānį

8. Žafer aħter şeh-i alāy nažar śāĥibķırān manžar

Nigū server ki İskender-i seyr Manśūr-ı yezdānį

9. Meh-i burc-ı saǾādet şāh-ı dād girdār bülend eyvān

Cihānıñ ķahramānı ĥüsrevi kerrārı ĥāķanį

10. Şeh-i źü’l-nūr edā žıll-ı ĥudā sulŧān-ı ǾOŝmān  Ħān

Aña meşmūldurur naśr-ı minallah naśś-ı ĶurǾānį

11. Śafā melbūs ola dāǿim libās-ı Ǿįd maķal nev nev 

Server meǾnūs ola her bār ilāhį źāt-ı sulŧānį

12. Ħudāya eyle manśūr u mužaffer ġalib aǾdāya

Müdemmer ola ķahr ola hemįşe cümle düşmānı

13. Ķarįni Ħıżr ile İlyās muǾįni ĥażret Settār

Vücūdı müstedām olsun felek itdikce cevlānı 
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14. Meh-i Ǿįd-ı şeref ŧāliǾśalup pertev-i saǾādetle

Feraĥ envārına şāyān ķıla biǾl-cümle āǾyānı 

8a 15. Basįŧ-i sāye-i gülzār-ı ħandānįde her eŧrāf

Neşāŧ žıllında istižlāl ide eşrāf-ı erkānı

16. Ħuśūśā Ǿįd ola saǾd u mübārek meymenet āŝār

Efendi ĥażretine kim meĥāsinde yoķ aķrānı 

17. SaǾādet baĥrınıñ dürri semāĥat bir cenk ġurrį

Kerem eflākınıñ mihr-i żiyā baĥş diraħşānı 

18. Saħāñ ŧayy itdi defterden keremde Ĥātem-i Ŧayyį

Silindi ĥātem-i evvelsin oldun ĥātem-i ŝānį

19. Ħudā eksikligin göstermesin dünyāda sulŧānım

Cihānda śaġ ide Mevlā vücūduñ ey kerem kanį

20. Niçe emŝāl emŝāliyle bu įdıñ müşerref ol

Hemįşe ĥıfž ide bārį ħaŧādan sen nigū ŝāni

21. Seniñ vaśfında taķśįrāt hezār Ǿafvıñla setr eyle

Śıyāmıñ şuġli maǾlūm ki perįşān eyler ezhānı
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22. Degil ĥaddim şikāyet belki eşġālden ĥikāyetdir 

Sülūk erbābına gelmez riyāżetden  perįşānį

23. DuǾā  gūyān ħayr encāmıñız bį-ĥadd u bį-pāyān

Ħulūśāne ħuśūśāne seĥer dāįǾ firāvanį

24. Ķarįn isticābetdir duǾālar ŦabǾįyā bį-şekk

İcābet vaķtidir Ǿadniñ bezendi ĥūr u ġılmānį

25. Dü Ǿālem ola yüzler aġ meserretle vücūdlar śaġ

Keder haŧvį Ǿadū meşvi śafālar ola rūĥānį

26. Libās-ı Ǿįdıñı nev nev feraĥ aħter śalup pertev

Hilāl-i Ǿįd-veş āli ola her luŧf u iĥsānı

9

NEŞĮDE BERĀY-I ĶUDŪM ĮD-İ AĐHA Kİ DER ZAMĀN-I

SULŦĀN-I ǾOŜMĀN ĦĀN İBRĀHİM EFENDİ RĀ İRSĀL ŞUD  

BĀ ŦALABEŞ 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İlāha śubĥ u şām diller saña eyler ŝenāyāyı 

Müzekkāya muallāya taĥiyyātdan hüdāyāyı

2. Kerįmā bāb-ı enǾāmıñ güşād erbāb-ı ĥācāta

Cezįlāta celįlāta viren sensin aŧāyāyı 
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3. Seniñ iĥsānıña  pāyān u ġāyet yoķ nihāyet yoķ

Ĥesāb olmaz hezārān ķāt midād itsün bu deryāyı

4. ǾAŧāna ĥadd u Ǿad olmaz lek el-ġama lek el-minne

Vuĥūş u ŧayr u ins u cān bulurlar senden iĥyāyı

5. Ayā er-raĥm ayā ekrem  çü sensin ĥālleri Ǿālem 

Bu hengām-ı feraĥ içinde saǾd eyle ŝüreyyāyı

6. Şerāfet metniniñ eŧrāfını şerrāĥ-ı dilşād it  

Śad vere inşirāĥlarla śafāyāb ķıl berāyāyı

7. Selāmet sāĥası fārislerin śafvet inān ile

Feraĥ-zįn şād ķarįn behcet kemįn eyle cedāyāyı

8b 8. Faśl-ı emrini kevŝerden icrāda olup ümmet

Aķın itdi muśallāya ķılar Ǿįd-ı Ǿaliyyāyı

9. Muŧį emr u enĥerdir  boyun teslįm idüp cümle 

Niśābıñ bulıcaķ eyler fedā aĥsen żaĥāyāyı 

10. Elį el-yevm sünnet ĥüsnā-yı İbrāhim nebį der kim

Bu ümmet itmede intāc ol eşkālden ķażāyāyı
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11. Ķılıcdan aķtaǾ u ķıldan daħi ince śırāŧ üzre

Ķul ile müheyyā ķıl Kerįmā bu maŧāyāyı 

12. Ayā ĥannān u yażżān ola maķbūl bu ķurbānam

Denicek kişi Ĥaķķiçün rıżāda ķıl fedāyāyı

13. Bu Ǿįd ekberi saǾįde maķarın ile feyżüñle 

Emįniñ ĥürmeti zeyn it emānıñla bu dünyāyı

14. Hemumi her ġamumı cümle ekdār ile ālāmı

Gider luŧfuñla defǾ eyle umūm özde belāyāyı

15. RefįǾ-i menzil-i şādide ābādan olup Ǿālem

Cedįdāne ĥadįdāne feraĥ ķıl źį alāyāyı

16. Ħuśūśā maǾdelet şānı ĥilm kānı şecį ħānı 

MuǾammer eyle ŧūl ile ķıl elŧāf-ı ħıķāyāyı

17. Ki Sulŧān-ı Selāŧįn-i cihānı Ħān-ı ǾOŝmānı

MuǾayyeni ol mužaffer ķıl o źāt-ı pāk-ı Ǿulyāyı

18. ŞerįǾatle mužahhar nuśrete mažhar ķılup dāǿim 

Hemįşe Ǿaskerin münķād muŧį ile reāyāyı 
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19. ŞecāǾatle Ǿadāletle śafā baħş eyle raśtla

Zamānında akalimi emįn it cümle ķuśyāyı

20. Mehābetle kerāmetle fażįletlerde dāǿim ķıl

Muvaffaķ ķıl muĥaķķaķ ķıl amelde her mezāyāyı

21. ǾAdūlar raǾd-ı ħavfından ola lerzān u pür-āħrān

Müyesser ķıl musaħħar ķıl bütün dünyāyı ħezeyāyı

 22. Müdemmer eyle yeksān it cemįǾan düşmeni ħāke 

Ki İsāvį vü Mūsāvį olan küffār-ı ħaşyāyı 

23. Meserretlerle şādlarla neşāŧ-fer eyle her ānıñ

Fütūĥātile nuśretle leb-ā-leb ķıl zevāyāyı 

24. Münācātım ķabūl eyle vudūdā dāverā Ĥaķķa

Be-cāh-ı ħayr-ı ħulķallah bula ħayr-ı münāyāyı

25. Çehār yār aħyār Ǿaşķına yārini yār eyle

Śadāķatlerle meşĥūn it derūnhā-yı ĥavāyāyı

26. Felekde gün gibi her gün ķamer-veş giceler her-bār

Çü eyn-i nūrın abd-sermed leyāl eyyām ķıl ażyāyı

27. Gerek dįn düşmeni cümle gerek devlet Ǿadūsı hep 

Helāk u derd-nāk olsun bulup Ǿaynında Ǿamyāyı

28. Feraĥ-vār u neşāŧ eŧvār ola her śādıķ u śāf yār

Selāmet Ǿāfiyet Ǿizzetde ķıl Yārab beķāyāyı 
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9a 29. Ol İbrāhim Ħalįliñ Ĥaķķ resūlüñ ĥaķķıçün yā Ĥaķķ

Efendi ĥażretine ķıl kerem bu Ǿįd śafāyāyı

30. Fedāda kebş-i İsmāįl gibi Ǿālem olup teslįm

Boyun virsün ķoyun āsā müsellem ķıl şu āyāyı

31. Meserret şādmāniyyet-i neşāŧıyyetle śaġ olsun

MuǾįni ol žahįri ol musaħħar ķıl her eşyāyı

32. Meĥāsinde mekārimde ola eslāķ u aħlāķı 

Cemįl-i lehce-i behcet-nümā eyle mirāyāyı 

33. Dilsün ĥayyāk-ı beyāñ cihān taĥsįn idüp ŧavrıñ

Vecįh-i vechle Ǿālem göre evceh-i muĥāyyāyı

34. Maķāśıd ķabża-ı keff-i saǾādetde olup dem dem

Aña ħayrü’l-muŧŧālibden Ħudāya ķıl müheyyāyı

35. Beher sū sāiķ-i Ferĥat selāmet sevķ ide śıĥĥat 

Siķāyet  eyleye sāķį neşāŧ işrāb-ı süķyāyı 

36. Muĥālifler mübāyinler muġāyirler raķįbler hep

Zemįne giçe tā ānlar bulunca ķaǾr-ı ġayyāyı

37. Hemįşe kim śınān kemler kemįn-i arżda gum olsun

O numāmān u źumāmān bula zįr-i rekāyāyı 

38. Libās-ı įd gibi nev nev żiyālansın feraĥ ŦabǾį

SaǾādetle semāĥatle giyüp śıĥĥat sevāyāyı

39. Cihāna āb-ı luŧf olsun hemįşe su-be-su cārį

Śıvār ol śudan içsünler bütün śadyan u śadyāyı 
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40. Kisā-yı luŧf-ı mebzūluñ  devāmān olup iksā

Mülebbes eylediñ ķat ķat pençe uryān u uryāyı 

41. CevāmiǾde mecāmiǾde duǾā -yı ħayrıñ eyler dil

DuǾā ħānemdedir üçler bıraķmam Āyāśofyāyı

42. Emānet eyledim źāt-ı şerįfiñ ĥażret-i Ĥaķķa

Emįn itsün ħaŧādan sen gibi bir źāt-ı Ǿulyāyı

10

SULŦĀN-I ǾOŜMĀN ĦĀN YAZICI İBRĀHİM EFENDİNİÑ 

ĶĀDIRĠA LİMĀNINDA VĀĶĮǾ ĶONAĠINA TEŞRĮFLERİNDE 

MAĤŚŪŚ TAHT VAŻǾ OLUNIP OL TAĤTIÑ BĀLĀSINA ĀVĮZE 

OLAN ĶASĮDEDİR Kİ BA-ŦALEBEŞ İNŞĀ ŞUD FĮ REBİǾÜǾL-

EVVEL SENE 1169

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Bārekallah ki liķā-yı şāh-ı ferħunde şiyem

Dįde-i rūşen derūn şen ķıldı teşrįf-i ķadem

2. Naġme-i şādide bülbül-veş bu dil eyler neşāŧ

Dem bu demdir ĥoş güşā gül ġonçe-i  bāġ-ı irem

3. Şevķ-i ŧāvus-ı feraĥ ķılsun śafā cevlānını 

Nev-be-nev ziynetde diller şādile şāh-ı kerem

4. Rūşen itdi gün gibi virdi żiyā iķbāl ile

ŦāliǾ-i nūr Ǿali-yi nūr maŧlaǾ-ı lemǾ-i himem

9b 5. Mürde ĥaķķı KāǾbe-yi vaślıñ śafā virmekdedir

El-Ĥaķ İbrāhim maķāmı nevle müstaġraķ bu dem
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6. Yümn-i teşrįfiñ ķılup rükn-i yemānį bitmez 

Ŧāif-i dil saǾyine çekdik mehābetle ĥarem

7. Ħāk-ı naǾl-i esb-i şāhı ŧūtiyā-yı dįdedir 

İş bu ħāk gevher ġubārı ŧūtiyādır lā-cerem

8. Āfitāb-ı Ǿālem ārā ŧoġdı farķ-ı ŧāliǾa

Zerresi kuĥl-ı cilādır sermedānı Ǿayn-ı cem

9. Vechi var ol vech-i neyyirden alursa nūr-ı ķamer

Ķıldı mirāt-ı cemāliñ Ǿarż o źāt-ı muhteşem

10. Menzil-i bürc-i şerefden irdi rifǾat menzile

Menzil-i ten rūĥ bulup geldi vücūda ez-Ǿadem

11. Göricek gitti ķarār yüzler sürüp pāyine dil

Dir sürūr süre įd-ı ekbere niǾam-ül-niǾam

12. Bārekallah nefħa-yı müşginle ŧoldı cihān

Eyledi ol ħāki Ǿanber ki aña baśdı ķadem

13. Sįret İskender žafer nuśret eŝer ŧalǾat ķamer 

Padişāh-ı dād-ı kister ħüsrev-i ħūrşįd-i Ǿalem

14. Śıdķ-ı śıddįķı śadāķat ibn-i ħaŧŧāb maǾdalet 

Ĥilm-i źü’l-nūrınla irfān-ı ali ālį kerem

15. MecmūǾ-ı  ħulķ-ı ĥüsn-i evśāf-ı ĥüsnāda Ĥüseyin 

İķtibās-ı nūr-ı şerǾ-i Muśŧafā-yı muĥterem 

16. Şarķ u ġarbı ŧutdı śįt-i Ǿadl u dādı sū-be-sū

Ķafdan ķafa muŧį  emr u fermānı ümem
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17. Dāver ĥāķan-ı saŧvet ħüsrev-i Cem salŧanat 

Server-i şāhān-ı  Ǿālem şāh-ı cemşįd-i ĥışm 

18. Ĥażret-i sulŧān ǾOŝmān Ħalledallāh tā ebed

Yoluna Ǿālem fedā baśdı ķadem Ǿįddır bu dem 

19. Ebbedullah-ı pādişāh-ı heft kişverdir gülān

Eyyidullah itdi teşrįfi dāver dārā ķadem 

20. Ĥamdulillah mažhar-ı tevfįķ-i yezdāndır gülān 

Şükürullah bendegānı ġarķ-ı iĥsān u niǾam

21. Ekremullah nuśret āyāt-ı ilāhį gülān

ǾAžžimullah Ǿālemi ĥıfž u śıyānetde Etemm

22. ǾAžimullah menbaǾ dād u Ǿadāletdir gülān

ǾÖmürullah böyle sulŧāna duǾā  farż u ehemm

23. Ĥaķ TeǾālā ola her ĥālde muǾayyeni ĥāfıžı

Dįn u devlet düşmeni cümle ola eǾami aśamm

24. Ĥażret-i Ħıżr-ı nebį olsun refįķi rehberi

SebǾa-yı ıķlįmi şān-ı ķuvveti olsun eǾamm

25. SaǾyi meşkūr źātı  manśūr ola mesrūr dāiǿmā

Kim nažardan ola maĥfūž irmeye ol źāta kim 

10a 26. Ž ıllını memdūd ide ĥaķ medd-i žıll arşa dek 

Sāye-i Ǿadlinde rāĥat ola Ǿālem bį-elem

27. Āfitāb-ı devleti raħşān ola tā ĥaşre dek

Devletinde her ümem āsūde ĥāl ħoş munŧazam
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28. Ola āǾyān-ı düvel rükn-i milel emre muŧį

Źį-selāmet źį-saǾādet ola eŧrāf u vaĥşem 

29. Cümleye tevfįķ-i Bārį ola iĥsān-ı Cezįl

Ola dillerde śafā hic irmeye bir bāle ġam

30. Rüşd u irşādı firāvān ķıla erkāna ħudā

Fikr-i tam reǾy-i śevāb olsun ķamūya muġtenem  

31. Faħr-ı kevneyn ol ĥabįb-i ķāb-ı ķavseyn ĥürmeti

Ķıl efendi ĥażretiñ yā Rabb bāķį bi-l ķalem 

32. Luŧf-ı subĥāneleźźį isrāya mažhar ĥürmeti 

Ķıl Ǿaŧā elŧāfını eyle o źāt-ı müfteħem

33. Nev-be-nev bulsun kemāl bin el-ricāl iķbāl ile 

Dāǿim olsun devletile Ǿizzile śāĥib ħadem

34. Ān-be-ān ķıl yā mecįd fikriñ sedįd źikriñ medįd

Her meĥās her mekārım ola āndan muķtesem

35. Ĥamdulillah vaśf-ı ĥüsniyyatını vaśśāf cihān

Ĥaķ bu kim evśāfını evrāķa mümkün mi raķam

36. Dost-ı bārįsin ki lā-ħavfün Ǿaleyhim müjdesi

Şāmil-i źatıñ olıcaķ saña agyārdan ne ġam

37. Çün baśįr bi-l Ǿibād Mevlā ķulı çekmez esef

Dest-gįrindir seniñ Ĥaķ dāǿimā ey ħoş ħıyem 

38. Dāne-yi tesbįĥ-i tizkār edemez ad medĥini 

Bį-ĥesab evrād-ı źikriñ her lisāna mutemem 
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39. Var mıdır dünyāda āyā görmemiş elŧāfını

Ĥātem-i ŧayy-ı zamānsın senden ħatm oldu kerem

40. Ĥayy u ķayyūm ide Ǿāli rütbeni baħtıñ saǾįd 

NiǾmet-i Ǿabher meşām olsun be-Ǿālem-i müştemem

41. Ser-be-ser ħoşnūd u rāżį ola vaśfından cihān

Ķadrini aǾlā bile her müstāķįm u müstaķem

42. Ġarķa-yi ġayyā-yı ġam olsun Ǿadūlar ser-nigūn

Ķahr olup düşmenlerin geçsün yere dirhem direm 

43. Mużmaĥill olsun o müfsid geh eyler sū-i ķaśd 

Ola Ǿamyā çeşm-i aǾdā hem lisānı mübtekim

44. Vaķtidür ķıl ŦabǾįyā ħayr duǾā  tekrārını 

Geldi çün riķķat derūna dįde-i dāįǾye nem 

45. Yā mucįbü’l-sāilin desti güşā sāil ķuluñ

Sen seĥergāhı niyāzıñ ķıl ķabūl eyle kerem

46. Sen ġıyāŝı ol o źāt-ı müsteġįŝiñ nāśırı

Her umūruñ muĥkem eyle yā ĥekįm u yā ĥakem 

10b 47. Śall-i yā Rabb-ı Ǿali ħayrü’l-derį sellem Ǿaleyh

Bu duǾā maķbūl eŝer oldı śalātla muħtenem

11

NEŞİDE-İ MÜTEŻAMMİNE BE-TĀRĮĦ-İ KEŞF-İ ĀB MECRĀ Kİ 

DER-SALŦANAT-I SULŦĀN ǾOŜMĀN VĀKĮ ŞUDE BE-CĀNİB-İ

ÜSKÜDĀR DER LİMĀN-I KĀVĮ FĮ REBİǾÜǾL-EVVEL 1170

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün
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1. Gel maķśūd-ı cihān ķabż-ı seħāvetle güşā

Yeñiden oldı ĥayāt ġonçeye yer yer peydā

2. Ufķ-ı şarķ-ı semāĥatde ŧoġup neyyir-i nev

Heme rā virdi żiyā ġurre-i ħayr-ı ġarrā

3. Virir Ǿālemde śafā teşne dile śāf śu gibi

Aķın itse kerem-i nehr-i žavį cūd u seħā

4. Bula fer tāze vü ter bāĥire-yi źevāla baśār

Yed-i ħażrile ola dįde-i aŧşān-ı bįnā

5. Baķ o mirāt-ı ħulūś Ǿarefe u ħāliś cerħa

Göremez kimse bu āyįnede hec rūy-ı riyā

6. Gülşen-i aħlāśı derdinle rıżāen-lillāh

Bu saħā dil aķışı sū-yı sebįlhā-yı ħudā

7. Ney-i śad sālata ger ķaŧre-i cūdį irişe 

Bütün ķand-ı nebātter ola ānıda şehā

8. Reşeĥāt-ı ķalemiñ eylesün iĥyā demidir

Ħoş olur ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā

9. Zihį kimyā-yı saǾādet nažar-ı cūd eŝeriñ

Kelimāt-ı güheriñ Ǿālemi itdi iĥyā

10. Ķapunı ħalķa ħudā eylemiş aķśā-yı merām 

Eşigine süre yüz śubĥ u mesā bāy u gedā

11. NiǾmetiñ Ǿāleme mebzūl görmek nāsa Ǿamįm

Bu ķapudan irişür teşne dile feyż-i Ǿaŧā
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12. Ser-i ıśbıǾle hemįn eylesin įmā-yı kerem

Ŧuta dünyāyı niǾam herkese ħoş ide vefā

13. Güher-i ħāk-ı dürrüñ kühl-ı śafāhān-ı Ǿuyūn

O ġubār-ı kademiñ dįde-i āǾyāna cilā

14. Saħn-ı luŧf-ı Ǿamįmiñ dem-i ǾĮsį el-Ĥaķ 

Niçe biñ cāna bilā şeh odur rūĥ-ı efžā

15. Śu gibi luŧfuna ħoş ķanımda Ǿālem yer yer

Aķan eŧrāfa Ǿaceb nehr-i vefā baĥr-ı śafā

16. Cereyān itdi derūn śāfına ħālaś-ı niyyet

Ki aķup āb-ı muśaffā ola iĥyā her cā

17. Žülümāt-ı Ǿaŧşı ŧayyile vādide Ħıżır

Yeridir mā-yı ĥayāt eyleye icrā Ĥaķķa

18. Çü mineǾl-māǾ ola ĥayy cāmid ü źį rūĥ u nebāt

Bir eŝerdir bu ki olmaz daħi cevandan aǾlā

11a 19. Be her ān mažhar-ı elŧāf-ı ilāhį olasın

Bu da bir luŧf-ı ažįmdir idemez kimse aña

20. Ola mı bu sencileyin  ħayr-ı cezįl ecr-cemįl

Bu ħulūśa göredir virgi-i Ĥaķ celle alā

21. Ŧayanur mı iricek hec himmete hec taġla ŧaş

Himemiñ meşķ-i cebelden ider ābı icrā

22. İde Ĥaķķ soĥbetini meclis-i şāhide müdām

Kerem-i sāyesini ide medįd žıll-ı ħudā
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23. Žafer İskender eŝer-i server ferħunde nažar

Śanķi śıdķ-ı śafā Ǿadl-i Ǿömr nūr-ı ĥayā

24. Şeh-i Cem şāh-ı kerem Ĥamza şiyem faħr-ı ümem

Hüner-i şįr-i dilįr ile hemān Ĥayder edā

25. Melik-i dįn u düvel mālik-i her mülk ü milel

Getürir emr-i hümāyūnuna ŧāǾat-i dünyā

26. O ħudāvend-i cihān Ĥażret-i Sulŧān ǾOŝmān

O daħi ġıbŧa idüp eyledi bu ħayra ŝenā

27. Yed-i muǾcizden aķtesem deyü bu Kevŝeri ol

Niçe taĥsįnler ile şānına ķıldı çü revā

28. Bu eŝer ħayr-ı güzįn olduġına Ǿalem yaķįn 

Niçesi didi baña olsa müyesser şu binā

29. Der-i şāhįye idüp Ǿarż-ı niyāzı dirler 

Bize emr ile bu ĥayrı ķılalım pādişāha

30. Zihį maķbūl-ı cihān ħayr-ı ĥisān bį-aķrān

Heme meftūn-ı binā-yı ĥüsnāt olsa n’ola 

31. Ola mı dünyede hec böyle delįlü’l-ħayrāt

Ne saǾādetdir o kim ġıbŧa ide şāh u gedā

32. Ger aġaclar ķalem evrāķı daħi kaġıd ise 

Yine ķābil degil ecrinde anıñ noķŧa ķoya 

33. Śuyı başdan gerek avcuñı meŝeldir ķıdemi

Ķademi rence ķılup ķadd-i nažar vā keyf cerā
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34. Olıcaķ keşf ü ayān cemm-i ġafįr eyle çü āb

Didiler zem zem edā śun içine sükker-i mā

35. Bu ležāventde ne mümkün ola ķand ile Ǿasel

İçimi ħıffetle ŧaǾmı nebāttan aĥlā

36. Çü bu sırr oldı Ǿayān keşfe denildi tārįħ

Bugün icrāya duǾā  oldı śuya cümle ŝenā

37. Gerek ezberleye dil śu gibi źikrüǾl ħayrı

Be her ān farż-ı vāhhim ħayr duǾā  śubĥ u mesā

38. Seni hıfž ide ħudā ĥażret-i sulŧānım efendi

Ola saġ źāt-ı şerįf-i devlet ile tā ebedā

39. İre ĥaķdan saña nuśretle iānet her dem

Niçe ġurretle Ǿazįz eyleye dāǿim Mevlā

11b 40. Olasın mažhar-ı tevfįķ-ı Ħudā-yı MüteǾāl

Keder u ġamm u elem görmeyesin sen aślā

41. Dökeli düşmeniñ baġrına ŧaş ola bu śu

Baŧa ĥalķum Ǿadūya heme śu ħançer edā

42. Şehā ŦabǾį ķulunuñ leyl ü nehār verdi bu kim 

Ola devletde niǾam saña cevāb olmaya lā

43. Bu münācātım ola dergeh-i Mevlāda ķabūl

İde saǾd aħterini ĥaķ vire devletle śafā

44. Niçe dil eylemesün ħayr-ı duǾāda tekrār

İden aķrān arasında beni sensin iǾlā



105

45. Seniñ iĥsānına müstaġraķım ey baĥr-ı kerem

Seniñ elŧāfıñ ile bulmadayım neşv ü nemā

46. Bu niǾam şükrüne ķadar mıyım Ǿacizim žāhir

Seĥeri Ĥaķķa tażarruǾ ħürmet-i dil anca baña 

47. ǾAtebeñ  eyleye Ĥaķ melce-i erbāb-ı niyāz

Aça ķapuñı ħudā ehl-i recāya ebedā

48. Daħi ol nesl-i nesįl-zāde-i pākįze güher

Ola Mevlāya emānet ķıla ĥıfžında ħudā

49. İrüp aǾlā-yı rütbe-i devletle biñ yaşaya

Ola yektā-yı aśr-ı źāt-ı maǾārif-i dānā

50. Yed-i aśĥāb-ı ĥavāyic ŧuta dāmānıñ anıñ

İde Ǿarż-ı ħācetini aña aǾlā-yı ednā

51. Ne ķadar ķılsa duǾā dil yine taķśįr eyle

Kerem it setr-i zelel Ǿafv-ı ħaŧā eyle şehā

12

FEHĮM İBRĀHİM EFENDİ-ZĀDE MÜDERRĮSİN-İ  KİRĀMDAN 

İKEN EMĮN EFENDİ KERBENİŞ NĀM MAĤALDE VAĶT-İ 

ĤÜKÜMETLERİNDE ĮD-İ FIŦR İMĀMETİÇÜN BELDE-İ

MEZKŪRE MUŚALLĀSINDA ĦİTĀBETLERİNİ AHĀLİ RİCĀ U 

NİYĀZ EYLEDİKLERİNDE İĶĀMET-İ ĮD BUYURDUĶLARINA 

ĶASĮDE-İ TĀRĮĦ

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün
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1. Dil bülbülüne düşdi yine minnet-i aǾlā

Āġaza ide gülşen-i midĥatda ser-ā-pā

2. Şeydālıġı ķomadı devriş śaķlıġa düşme

Ol źāt-ı laŧįfi ki maǾārifle muĥallā

3. Źihninde ulūm-ı ǾArabį Farsile fāris 

Yanında anıñ fetĥ-i dehenimi ide dānā

4. Mānendimi var ķıl ĥazeri śarf-ı źihinden

Mey-i naħvį ŧolu źihni anıñ cām muśaffā

5. Manŧıķda ŧuyūr-ı dil atamaz olsa nevā-sāz

Ādābına ecmel-i naķıżı gelmeye aślā

6. Ĥikmetde ĥekįm dem uramaz ĥikmeti vāżıĥ

Heyǿetde anıñ var mıdır eşkāline hem-pā

12a 7. Mekniyye Ǿibārātı bedįǾane maǾānį

Lafžında faśāĥatle belāġatle mücellā

8. Eflāke çıķar Ǿalemi anıñ naķşı nücūma

Şemsile ķamer meŝeli ayān ĥāśılı yektā

9. Ǿİrfānı Ǿaceb fenn-i nažımda hele Bāķį

ŞiǾrinde muǾādil bulunur mı aña ayā

10. Ĥaķķa ki uśūlāt u fürūǾātle meşĥūn

Diķķat idicek niçe Ǿulūm eyleye peydā

11. İlĥām ħudādan güle düşdi şöyle tefeǿül

ŦāliǾ olıcaķ dilde bu beyitin ķaĥr-ı āsā
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12. Fıķıhında derer güheridir kenz-i daķāyıķ

Ĥaķdan bu hedāye olıcaķ ol vire fetvā

13. Śadrında şerįǾat yeriniñ olsa Ǿaceb mi 

Her dem ki anıñ ħıdmetidir şerǾ-i müzekkā

14. Nāśında da śāĥib-i şerǾa daħi hem-nām

İsminde maĥall ki taħallüś-i emįnā

15. Bu sāl-ı feraĥ Kerbenişiñ ĥükm-i ķażāsı

Tefvįż olunup geldi o źāt-ı şeref efzā

16. Mažhar ola Ĥaķķıñ kerem u luŧfuna dāǿim

Her demde refįķı ola tevfįķ-ı TeǾālā

17. Teşrįfi saǾādetle olup Ǿįde muśādif

Düşdi der-i şehbāsına aǾlā eyle ednā

18. Fetĥ-i saħnı eylediler bāb-ı niyāza

ǾĮdgehde imāmet görmek ķıldılar enhā

19. Çün bād-ı śabā geldi seĥer-i nefħa-yı Ǿįdle

Ziynetler Ǿaceb girdi yola niçe dil-ārā

20. Afāķ-ı melāĥatde ŧulūǾ itdi kevākıb

Ŧoldı felegin ķubbesini ziynet-i zibā

21. Ħoş cāme-yi aŧlas ile ol meh-i tābān

Lemeān idicek śabr ide mi āşıķ şeydā

22. Gülşen dir isem cā-yı muśallāya Ǿaceb mi

Ser-tā-be-ķadem oldı güşā ġonçe-i raǾnā



108

23. Dāyį kesįm āfetleri güyā ki Cezāyir  

Bend eylemede keşti-i Ǿuşşāķını cānā

24. Cennet mi açıldı bilemem yoħsa ki Rıđvan

Ġafletde olup ĥūr-ı cinān ŧoldı bu śaĥrā

25. ǾĮdgehde niyāza ŧudalum baġlıyalım el

Ol ķaşları miĥrāba ŧutup rūy-ı temennā

26. Bu gülşen-i ħūbāna gerek bir dili bülbül

Aġāza eyle baħş-ı śafā eyleye zibā

27. Ol ħaśleti Maĥmūduña Muĥammed seyridir

Śadberg-i imāmetde nevā ķıldı semensā

12b 28. ŦabǾį işidüp çāk giribān iderek deyü

Bu beyitle tārįħiñ oķur her dil-i şeydā

29. Gülzārda bulunmazsa becidd ŧañ mı bu bülbül

Āvāzıñ ile ŧoldı emįn Ǿįdde muśallā

13

ĶAŚĮDE  BERĀY-I RÜSTEM NĀM ĀFİTĀB-I CİHĀN Kİ ĀVĀZ -

I CEVĀNĀN ĶAŻĀ-YI KERBENİŞ EST DER RŪM İLİ ĀN 

VAĶTİ Kİ EMĮN EFENDİ ĤĀKİMEŞ BŪD VE SĀKİNĀN-I ĮN 

BELDE BE-ZEBĀN-I RŪMI MÜKĀLEME KERDEND VE

BİSYĀR KESĮ EZ-ĮŞĀN LİSĀN-I TÜRKĮ

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Vādi-yi ġam küh-ı ālām genc-i miĥnet Kerbeniş

Dil esir-i ķayd-ı hicrān saĥn-ı ġurbet Kerbeniş
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2. Eyledi çarħ āķıbet ārām-gāhı beytü’l-ĥazen

Bu dil-i YaǾķūba oldı dār-ı ĥasret Kerbeniş

3. Bir yaña şemşįr-i firķat bir yaña tįġ-i sitem

Ola mı āyā taĥammül küh-i ŝıķlet Kerbeniş

4. Dūd-ı āhımdır ol ebrū kim çekildi ser-te-ser

Dāǿimā olmaz güşā her bāri žulmet Kerbeniş

5. Śanma ġıl bārān yaġar seylāb-ı eşkimdir revān

Mācerāmız ķan ider āhirine minnet Kerbeniş

6. Āh kim bu çarħ-ı gerdūn verd-i ħandānım alup

ǾAndelįbim miskin midir ħār-ı vaĥşet Kerbeniş

7. Ħaste dil bįkes yatur bįçāre tenhā bį-ŧabįb

Açmada sįnemde śad śad dāġ-ı firķat Kerbeniş

8. Girye ü nālāna śatdım bu metāǾ-ı śabrımı 

Bį-nevā KenǾānım bāzār-ı ĥayret Kerbeniş

9. Naġme-yi śafvet-i fezā bülbülān der gūş iken

Şimdi bu mestāne geldik kūy ħarabat Kerbeniş

10. Ey nesįm-i śubĥ irişdir cāna būy-ı zülf-i yār

Dil-i ĥarįķ nār-ı hicret dār-ı dehşet Kerbeniş

11. Bir hevā-yı bād esüp nāgeh ĥışım-ı Ǿaşķile

Ehl-i derde urdı tāze zaĥmı ķat ķat  Kerbeniş

12. Nev resįde fitne dįde nažrası āhū içün

Böyle sengistāne  düşdi śayd-ı fikret Kerbeniş
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13. Dil ġarįb āvāre u ĥayrān u ser kervān olup

Naķd-ı Ǿaķlı ķıldı yaġma nehb u ġāret Kerbeniş

14. Yār-ı şįrįn leb içün kesmekdeyim seng-i miĥen

Eyledi Ferhād-veş üstād-ı śanǾat Kerbeniş

15. Tįr-i müjgān bir şeh-i dārā-yı kişver şaśtına

Cism-i mecrūĥı nişengeh ķıldı āfet Kerbeniş

16. Sįmberin būy-ı semen ġonçe-i dehen Rūm süħan

Ehl-i dilzār acmaġa aķśā-yı ĥācet Kerbeniş

13a 17. Mehcebįn rūĥ güll hemįn śoĥbet nigįn cāna yaķın

Zülfi zincirine dil-bend dār-ı cennet Kerbeniş

18. Şeh-levend-i serv-bülend Yūsuf menend leblerde ķand

Āfitāb  āsā żiyā revgān-ı ŧalǾat Kerbeniş

19. Ānı sim berrāķ cism-i dāyį kesm-i āfet resim

Nev Cezāyir dinse lāyıķ bir vilāyet Kerbeniş

20. Serde fes ĥavlıya bes ķılmış heves bülbül nefes

Ol şeh-i ġılmān edāya bāġ-ı cennet Kerbeniş

21. Anda yek rūyı melek dārā felek giymiş yelek

Dökmesi mercāna ummān-ı melāĥat Kerbeniş

22. Levni aķ bulursaķ oymuş bu ħaķ-ı aŧlas ķuşaķ

Çifte bıçaġıyla sįnem deldi ġāyet Kerbeniş

23. Ħoş reviş āhū baķış sünbül naķış giymiş beneş

Śanķi açmış sünbülüñ bāġına nisbet Kerbeniş
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24. Nįm kere çerāġda giymiş o mehi şalvār siyeh

Ayaġına yüz sürer Ǿālem nihāyet Kerbeniş

25. Bārgāh-ı ĥüsne mālik gelmemiş böyle melik 

Şāh-ı ıķlįm-i melāĥat taĥt-ı devlet Kerbeniş

26. Gürz-i sām-ı heybet anıla uşşāķı ķırup

Tįġ-i ķāsım müjgenile buldı şöhret Kerbeniş

27. Ķahramān-ı milk-i āfetdir zamānında bedįǾ

Ĥamza-veş śāhib ķırāna ferr-i şevket Kerbeniş

28. ŦabǾįyā Ǿaşķ ile baġrın nįze-i Rüstem delüp

Sįne-i mecrūĥa urdı nev cerāĥat Kerbeniş

29. Ġamze-i ħūner yezįddir lāĥdı cigerden ķan döken

Dįde-i giryān ider dem dem nuĥūset Kerbeniş

30. Eşheb-i nāza süvār olmuş gelür cilve-i inān

Ħākpāsıyla Ǿaceb mi bulsa raġbet Kerbeniş

31. Genc bege ħıdmetde güc śabr u sükūn itmekde güc

ŦāliǾ  midir ol sitemker dār-ı ħıdmet Kerbeniş

32. Ħūr-ı yār ile cefā-yı rüzgār āħir dilā

Buldurır naķş-ı elemle bir ķabāħat Kerbeniş

33. Tekye-i ġamda tevekkül postıdır cezb-i merām

Fetĥ ide dil-rįş-i Ǿaşķa bāb u śalāt Kerbeniş 

34. Vardıġımda kūy-ı dildāde sürüp pāyine rū

Dergehinde eyleyem senden şiķāyet Kerbeniş
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35. Ey gül-i bāğ-ı melāhat bülbül-i şūridene

Ġonçe lebden zemzem etmez şikāyet Kerbeniş

36. Śabr u ārām u ķarārım tārumār itdi meded

LaǾl-i nābıñ nūşine virmezdi ruħśat Kerbeniş

37. Rūm-ı süħan açup dehen virdi lisānile cevāb

Denķar aftu fotye Ǿaşaķlı mıķre ħoryet Kerbeniş

13b 38. Zįver-i güftār-ı yār ile müzeyyen naħl- kām

Nev arūs elfadd-ı cāy-ı selāmet Kerbeniş

14

SULŦĀN MAĤMŪD SERĀY-I CEDĮDDE MÜCEDDEDEN BİR 

ĤAVUŻLU KÖŞK BÜNYĀDINDA İNŞĀ OLUNAN ĶASĮDE-İ 

MUĤTEVİYE BE TĀRĮĦ EŞ

    MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

1. Şehinşāh-ı felek dergāh u vālā rütbe śāĥibdād

Şehā ħoş būy-ı Ǿadliñle heme dünyā muǾaŧŧar bād

2. Zihi şāh-ı Ferįdūn-fer ħudāvend-i Sikenderdir

Ki źāt-ı pākiñe tesħįr olunmuş emr ile icād

3. Hemįn śıdķında śadįķ-veş Ǿadāletde emir kendi

Yüzünden nūr-ı ǾOŝmānį cihāna berķ urur her bād

4. ŞecāǾatde Ebū-Ŧālib mükerrem vechi pāk aǾlā

Semimį-şāh-ı peyġamber feraĥ aħter źevi’l-mücād

5. ǾAcep alāy-nažar śāĥib-ķırān tācver-i dāver

Yegāne śaf-dār u mālik riķāb cümle-i ubbād 
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6. Serįr pādşāhide Süleymān-ı zamān-ı Ĥaķķa

Ki bād şecįǾile gerd-i fesādı eyledi berbād

7. Dilįr-i şįr śıfat Ĥayder žafer peyā ħad bu şevket 

Musaħħar emrine Ǿālem bütün dünyā muŧįǾ münķād

8. Cenāb-ı žıll-ı yezdānı medār-ı dįn ü devlet kim

Ser-efrāz serįr-efrūz Ǿalā śavlet mülk-i ecnād

9. MuǾazzez salŧanat-ı sulŧān-ı Maĥmūd Ħān Ġazi kim

Uluvv-ı şān-ı şevketle buyurdı ķaśr ola bünyād 

10. Esās-ı bünye bir  vaķte muśādif oldu saǾd-el-saǾd

Şu resme şeklini ķıŧǾa cihānda görmemiş üstād

11. Giderse Çįne taśvįri serādır böyle kāşānıñ

Pesend eylerdi görseydi eger bu muǾcizi Bihzād

12. ǾAdįl-i bāġ-ı Firdevse bu ĥavż-ı Kevŝer āŝār kim

Saçar zemzem miyānından şeş eŧrāfı ķılar ābād

13. Śaķın žann itme fevvāre duǾā gū žākirin āsā

Derilmiş ĥalķa-i derviş miŝāl źikriñle dil muǾtād

14. İbtitā ĥaşra dek devlet devāmına duǾā eyler

Her aġızın güşā itmiş köpürmüş itmeden feryād

15. Nažargāhı anıñ semt-i semā kim ķıble-i ĥācāt

Degil aġlar ider tebşįr feraĥ encām server u şād

16. Laŧįfāne edā ol śu yuķardan müfteriķ inmek

Perįşāniyyet aǾdā-yı dįni itmede įfād
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17. İnince śuya her dane anıñ maĥv olmuş oldum

CemįǾān düşmeniñ maĥv eyle yeksānıñ ķılar įrād

18. Feraĥ dem çekmek isterler dehen açmış bu çār ejver

Şüyūħ-ı çār-ender-çār miŝāl eyler śafā irşād

14a 19. RükūǾ itmekde ejderler varırlar secdeye śular

Ķıyām eyler imād şeş ne dem tekrār ola aǾyād 

20. Görünce ŦabǾįyā iş bu feraĥ ābādı dir tārįħ

Lebinden aķ aķan abıñ lebinde ķaśr nevā ricād

15

ESKİ ĐABĦĀNEDE VĀĶĮǾ BİR BÜRKĀNI MECMĀI EHL-İ 

ǾİRFĀN OLUP VESİM  NĀMINDA BİR ŽĀT VE DAĦİ FERĮDĀ

MAĤLASINDA VESĀİRLER BİRER ĶASĮDE SERD İDÜP 

FAĶİRDE FAĶİRĀNE BU EBYĀTI İNŞĀ VE OL SÜLEYMĀN

CELBİNİÑ DÜKKĀNINA ĀVĮZE OLDUĶDA SĀǿİR ĶAŚĀİD OL 

MAĤALDEN REFǾ OLUNAN ŚŪRET-İ ĶAŚĮDEDİR

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu kān-ı Ĥürrem ārā kim Ǿadįl-i ķaśr-ı şāhāndır

Be her rūz der-güşā ancaķ mürettib yüce dįvāndır

2. Niçe ĥūri śanǾat ġılmāñ edāya cennet-i aǾlā

Feşān-ı Ǿadl u firdevsin muĥaķķaķ bāġ-ı Rıđvāndır

3. Śafā-yı reşk gülistāndır bahāristān ĥüsn içre

Źevi-l-Ǿirfān bu gülzāra miŝāl Ǿandelįbāndır
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4. Zihį bįmār ġām-ı mirżā-yı ekdāra devā baħşıñ

Ķılar şād u feraĥ merhem bu Eflāŧūn-ı Yunāndır

5. Neşāŧ efrūz cemen-zārı belāġat bu neredir Ĥaķķa

Feśāĥat ǾarǾarı bād-ı žerāfetle ħırāmāndır 

6. Zelįĥā-veş düşerse Ǿaşķa yārān böyle maĥbūba

ǾAceb Yūsuf gibi ĥüsn-i maķāmıñ dilde destāndır

7. Leŧāfet bād u ābında nihāyet ĥaddine bāliġ

Gerek lafžen gerek maǾnen bu berkāt-ı Süleymāndır 

8. Bu śaĥn-ı gülşene ĥavż-ı mürebbiǾ kān ĥāķanı

Derūnunda bu ĥavżıñ zeyn olan bir ķaśr-ı sulŧāndır

9. Geçüp taĥta şehi giymiş sere tācıñ levendāne

Śaķın fevvāre śanma kim o şāha heft nerįmāndır

10. Degil lāle çehār cānib-i kevŝerde ziynet-i rū

Muķįmdir şehriyār āsā muŧįǾ emr u fermāndır 

11. Figān-ı bülbüli beyhūde śanma her seĥer-gāhı

Dilinde yād-ı raĥmetle duǾā-yı rūĥ-ı Selmāndır

12. Setre-i sįnesine üryān idüp meydāna geldikde

Ķamu şāh u gedā teslįm ider ser ķadri zį-şāndır

13. Görelden kākül-i cānānı şāne-i ġamm hicr ile

Vücūdı çāke çāk ancaķ zihį cismi perįşāndır

14. Bu ĥaķażıñ śarįriñ śanma bį mufį śadā eyler

Görünce ħaŧŧ-ı dildārı ġamından zār u nālāndır
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15. Ķaçan destine ŧaşt alsa melek-sįmā gül-i raǾnā

O ġonçe gülleri güllābına ol ĥeşt gül-i ābdārdır

16. Ol divāne-yi zülf-i nigār zincįre bend olmuş

Nažargāhı anıñ kākül-i śaŧl-veş dįde-i giryāndır

14b 17. Ele mirātı aldıķça melāĥat mülkünüñ şāhı 

Değil üftādeler ancaķ aña aksiyle ĥayrāndır

18. Bu üstād-ı kemāle efrūz elinden çün tırāş olduñ 

Efendi ola śıĥĥatler ĥayāt nev nümāyāndır 

19. Ne mümkün źikr -i evśāf-ı cemįli böyle dükkānıñ

ǾAceb kāşāne-i rifǾat ki mesnedgāh-ı Ǿirfāndır 

20. Niçe ehl-i maǾārif meĥdine itdi ķaśāid-i serd 

Maĥāldir midĥat vaśfı bu ķaǾr-ı güher ummāndır

21. Müferriĥ dil-güşā u ĥürrem efzā-yı şāda menşeǾdir

Yüri bülbül edā ŦabǾį nevā ķıl bu gülistāndır

16

ĶAŚĮDE-İ ĶAHVİYYE Kİ O CĀLİB KEYF-İ EHL-İ DİLEST

ĦUŚŪŚĀ DER HENGĀM-I ŚUBĤ EZ DEST-İ ŚABĮĤÜǾL VECH

TENĀVÜL MÜYESSER ŞUDE

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ĥabeş maĥbūbı āfet rū Ǿaceb şįrįn zebān ķahve 

Yemen şāhı sezā dinse yakış saña źį-ĥüsn-vān ķahve 

2. Çeküp ħaŧŧ-ı hümāyūn zer ķālemle taĥt-ı faġfūrda 

Muĥaķķaķ heft ıķlįme ĥükm-i nev şirvān ķahve 
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3. Serįr-i salŧanat sįmįn ķademde şāh-ı temkįnsin 

Musaħħar emrine Ǿālem ayā śāĥib-i zamān ķahve 

4. Hemįşe şarķ ile ġarba Sikender gibidir ĥükmüñ 

Süleymān-veş olup fermān-berin eliyle cān ķahve 

5. Serāy-ı Ǿaşķına Ǿālem dirilmiş pençe penc olmuş 

Miyānıñ ķucmaġa arzū ider uķbāda kān ķahve 

6. Dil-i sevdā-yı laǾl-i āb-ı nābıñ müncelį eyler 

Fẹmender Ĥaķķa elmās fẹraĥ güher feşān ķahve

7. Şükr çįz gehį uşşāķına ol Ħüsrev-i Şįrįn 

Dehenden buseler iĥsān ider hindi civān ķahve 

8. Śafā baħşa žerāfetde bir içim śu leŧāfetde 

Bu Ǿālem teşne-i Ǿaşķ-ı lebindir bi-imān ķahve

9. İrem dirsen eger āb-ı ĥayāta mülk-i žulmetde 

Gör ol  ǾĮsā nefes baħşı ĥayāt-ı cāvidān ķahve 

10. Siyeh baħt āşıķın baġrın yaķar kim hįn-i vuślatda

Muĥibb-i śadıķıñ eyler dem-ā-dem imtiĥān ķahve 

11. Düşüp sevdā-yı gįsūna cihān dil baġlasa lāyık 

Melāĥatde adįlin yoķ ayā rūĥ-ı cihān ķahve 

12. Şeb-i firkātde bį-ārām iken bu ķalıb-ı fersūd

Viśāl-i rūz-ı firūzda virirsün tāze cān ķahve 

13. Alaldan çāşnį-i Ǿanber şemįmiñ bezm-i işretde 

Behişt-i  kūy-ı müşginiñ der ancaķ ķaśd hemāñ ķahve 
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14. Śunup peymāne-i sırr-ı muĥabbet dest-i mestāne 

Ķılar gencįne-i rāzı beyāna tercümān ķahve 

15a 15. Görelden nüsħa-yı cāmıñ  yed-i beyżā-yı sāķįden 

Ķadeĥ-i zer-levĥalu şehinşāĥa dildil dāstān-ı ķahve 

16. Leb-i dilber ucundan ķavrılup Ǿaşķ-ı nārına her dem 

Olur miskin śanǾat sūz-ı elemle nāgehān ķahve 

17. Duħān āh-ı mührüdür derūnundan düten anıñ

Siyeh rūyunda ķadd-i nihāl-i erġuvān ķahve 

18. Ħırām-ı şāħ gül-i reftār ile hem-dest olup āħ

Süvār-ı esb-i nāzile gelürsün hem-Ǿinān ķahve 

19. ǾAzįz-i Mıśr-ı ĥüsn olduñ ruħı KenǾan ey ŦabǾį

Yemānį tāc-ı Ǿaşķındır kef-i dilberde śan ķahve 

20. Güher maǾden Cem-i muşkābile reftārı ħoş sāķį

Göñül almaġa mı geldiñ elinde armaġan ķahve 

21. Niçe serv-ķad-ı gül-ruħ ķaşı yā dest-i yasemenden 

MuǾaŧŧar keyf gelür ancaķ virir feyż-i nihān ķahve 

17

ĶAŚĮDE-İ KĀKÜLİYYE

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Sünbül-i ezfer-i muǾanber farķ-ı serve çekdi ser 

Kūşe-i vaĥdetde rifǾat-i mezillet vālā maķarr 
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2. Şemme-i Ǿaşķıyla Ǿālem vālih u ĥayrān u mest 

ǾIŧr-ı bengālı mıdır şāhı mıdır bu būy-ı  ter 

3. Ķıl ķadar küstürdi evc ŧutdı cihānı velvele 

Ħalķ aña ĥalķa begūş olsam deyü hep cān atar 

4. Ĥalline kim ķader ol caǾd-ı müselsil-i Ǿuķdesin 

Çıķsa destārdan o ĥayy Ǿālem perįşānı giyer 

5. Şerĥalar açdı derūna tįġ-i sünbül-tār ile 

Çoķ çeker bu yāreyi dil böyle ķalursa eger

6. Tārumār itme amān vir rıfķile gör ķaydını 

Bu fitįl-i ŧurre tā cānħāneye işler geçer 

7. Şöyle üstād u müdeķķiķdir ki fenn-i fitnede 

Bį-nażįrdir şįve baħtında ķılı ol ķırķ yarar 

8. Zülfüne dil baġlayan deycūra mātemdedir 

Kendü raĥm itmez śabāda uġrayup vermez ħaber 

9. Ĥalķa-ı mergul mıdır ķıvrılmış ol mārı śıfat 

Nįşter-i sem ledġasıyla niçe biñ ādem ķırar 

10. Pençe-yi uķķāb-ı tāze girdi bu dürrāc-ı dil 

Bir hevā oldı hümā-veş bu gidişle çoķ gider 

11. Uġradır mı semtine üftādesin tellendirir 

Her ne çekse bendesi baħt-ı siyāhından çeker 

12. Bir tel-i müşginine ķıymet bulunmaz irmez el 

Māl-ı Çįn ile Ħıŧā  yetmez bahā aǾlā deger 
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15b 13. Ŧurre-i evrāķ-ı perįşān bir siyeh mecmūǾa kim 

Her varaķda ķayd olunmuş śad hezār er oġlu er

14. Zülf-i ħamd ede  kemend-i gerden-ı teslįmiyān 

Başına teller ŧaķınsun yürüsün āvāreler 

15. Rişte-i ümmįdi kesmez vaśl-ı merġuldan göñül 

Olsada ħāŧır-ı perįşān cemǾini meǾmūl ider 

16. Şįvesiyle sāye-yi gįsūda nāzı hem-nişįn 

Māverā-yı perdeden Ǿuşşāķına eyler nažar

17. Başına ehl-i sevādañ bu da püsküllü belā

Ķîl u ķal eksik degil Ǿālem hevāsında döner 

18. EfǾā-ı śudġi śarılmış tā şaķįķden gerdena 

ǾĀlemi ķırdı geçirdi şahmerān-ı zehr-i fer 

19. Tekye-i zülfünde her mū post diler perįşān iken 

Raġbeti yoķ Ǿāşıķa göstürmedi bir cāna yer 

20. Ĥalķa ĥalķa cıķsa meydān-ı ruħa devvār iderek 

Her ŧaraftan naǾra-yı feryād yā hūlar ķopar 

21. Fetĥi müşkül bir defįne daħme-i Ķarūn gibi 

Ŧılsımıdır şāna bį-pervā Ǿacāib tez açar 

22. Māh-ı be-meh dört kerre divān itmede zülf-i nigār 

RefǾ idüp pūşįdesin arża girer ehl-i iber 

23. Kimi mecnūn kimi meftūn kimi ĥayret-zede 

Nefħa-yı Ǿanber meşāmı micmer cānda düter 
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24. Sihr-i Hārūtile mi efsūn-ı Buķraŧile mi 

Keffe-i berber baķıtmaz ŧabla-yı avdi ķapar

25. Var mıdır iksįr-i ekber bu cihānda ŧurre-veş 

Zerresi kimyāġer-i Ǿaşķ içre bin altun ider 

26. Leşker-i sevdā mıdır tarįk-i serde bu sevād 

Bir ķaraltıdır göründi ķalmadı gözlerde fer 

27. Şāh-ı urbān sevād ķurdı otaġ-ı pür-fiten 

Ħıdmetinde ħüsrev u ĥāķan u tįcānį ķamer 

28. Fevc fevc nevbet-be-nevbet giceler tā śubĥa dek 

Bir alār ġadar-ı raķįbe āh-ı uşşāķdan ķopar 

29. Bu ocaġ-ı ŧurredir bir ķıl eder on bin eri

Sen daħi ersen bedįl ey dil budur ancaķ hüner 

30. Müstažıll sāye-i gįsū olursa ŦabǾįyā

Ser-firāz olur cihānda beynüǾl-emŝāl muǾanber

31. ǾAdd-ı vaśfı ĥadd-i imkānda degil ki dil ide 

Berr-i ezfer yemm-i aħżar içre yektāyı güher

18

NEŞĮDE BERĀY-I HAMMĀMI BİN ĤAMMĀMI DER-MEYDĀN-

I KADIRĠA LİMANI Kİ NĀMEŞ MUĤAMMED EST ĶARYE-Yİ 

BEĶĀ SENE 1154

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

16a 1. Melāĥat mülkünüñ şāhı leŧāfet burcunuñ māhı

Dil-i Ǿāşıķ feraĥgāhı melek anžar Muĥammeddir 
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2. Ķaşı ġara hilāl ancaķ yanaġı al al ancaķ 

Ħırāmānı nihāl ancaķ būyı ǾarǾar Muĥammeddir 

3. Cemāli şemǾine Ǿāşıķ yanar pervāne-veş śadıķ

Yolunda olmaga lāyıķ perį peyker Muĥammeddir 

4. Ħuten müşkį siyeh kākūl muǾanber ŧurre-i sünbül 

Süħan-ı ŧūŧį dili bülbül ruħı enver Muĥammeddir 

5. ǾAceb şįrįn edā yektā śedefde dürr-i bį-hemnā

ǾUżv-ı olġun ķamū ser tā ķadem ħoşter Muĥammeddir

6. İki lebler ķızıl yāķut siĥirde dįdesi Hārūt 

Füsūn u fitnede Mārūt olan dilber Muĥammeddir 

7. Yüzi cennet gülistānı ruħı şemǾ-i şebistānı 

Żerāfet bülbülistānı sūzı güher Muĥammeddir

8. Semen sāye gümüş gerdan teni nāzik gül-terden 

Aña āşıķ geçer serden şehi kişver Muĥammeddir

9. Göñülde laǾliniñ fikri lisānda lebleri źikri 

Ķılan üftādeye mekrį lebi Kevŝer Muĥammeddir

10. Cefāsı tįġiniñ zaĥmı artdı sįnede laĥmı 

Gör ol bį-dād u bį-raĥmı gedā aldır Muĥammeddir 

11. Ayaġı tozı reyĥānı göze kuĥl-ı śafāhānı 

Ķul iden cümle şāhānı beġim server Muĥammeddir

12. Bir āfetdir ki bį-maĥcūn śuver çįni şekl-i mācūn

Dudaġı güheri maǾcūn dili sükker Muĥammeddir
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13. Ħayāli dįdeden gitmez göñül ġayrıya meyl itmez 

Felekde bir daħi bitmez gül-i Aĥmer Muĥammeddir

14. Der-i ĥüsnünde hep ħūbān miyānda el ŧurur divān 

Sezā dinse aña sulŧān bülend aħter Muĥammeddir

15. Aġız Ĥaķķa laǾl-vārį dişi incū-yi devvārı

Pesendįde ħoş eŧvārı o büt server Muĥammeddir

16. Nezāketle leŧāfetle melāĥatle žerāfetle 

Belāġatle şerāfetle olan yekser Muĥammeddir

17. Şarāb-ı Ǿaşķı Ǿuşşāķı ser-ā-pā mest iden sāķį

Ŧutan ĥüsn ile āfāķı o ħāl Ǿanber Muĥammeddir

18. Siyeh ebrūları mevzūn ķalem ĥaķķıçün anlar nūn 

Ki Leylāyı ķılan Mecnūn o ŧāvus-per Muĥammeddir

19. Ŧuyulmaz cilve ü nāza laŧįf Ĥaķķa güzel tāze 

Dehānı bülbül āġaza śafā zįver Muĥammeddir

20. Levend-āsā geliş ki ħūnı kirpiġi ħancer 

Teni pālūde-veş ditrer ķamer efser Muĥammeddir

21. Göremedi şāne-dil kārįn ŧolaşmış zülfüne yārin 

Ķılan yaġma dil efkārın o zülf-i ezfer Muĥammeddir

16b 22. Ķumaş-ı siyeh sini simįn doġunça ārıżı rengįn 

Edā-yı şįvede şįrįn süħan-ı abķar Muĥammeddir

23. O lebler lezzeti bihter nebāt-ı ķand ile sükker 

Mehi enver perį manžar śafā rehber Muĥammeddir



124

24. ŚanǾat hūrį melek çehre şeker güftār cebįn zühre 

Olan şāh-ı cihān dehre o dārā fer Muĥammeddir

25. Esįr-i kākülüñ oldum ĥarįm-i sünbülüñ oldum 

Ruħunda bübülüñ oldum fiġān it der Muĥammeddir

26. Amān dād ey cefā evśāf yeter cevr eylediñ inśāf 

Sañā Ǿālem didi dilśāf u luŧf āver Muĥammeddir

27. Çü mādām mürġ-i cān tende saña ŦabǾį olur bende 

Kerem bābıñ açup sende disünler Muĥammeddir

28. Simāt-ı ĥüsnle mevśūf nigāh-ı luŧfla maǾruf 

Edāda rıfķla meǿlūf ĥilm-i müǿeŝŝer Muĥammeddir

29. Göñül iĥsānına maġrūr olur elbette ol mesrūr 

Ĥamįdāne fiǾāl mebrūr Ǿalem-i efħar Muĥammeddir

19

RŪM İLİ CĀNİBİNDE VİDİNE NĀM ĶAŻĀYA EL-ĤAC

MUĤAMMED EFENDİ 1151 ŹĮLĤİCCESİNDE KAĐI OLUP OL 

MEVĶİǾYE VARILDIĶDA FAĶĮRDE NĀǿİB BULUNUP 

MAǾZŪL OLAN ĶAĐI ABDULLAH EFENDİ NĀM KİMESNE 

MÜSİNN U İĦTİYĀR U EYĀL EVLĀDI BİLE VE OL VAĶİTDE 

ŞİTĀNIÑ ŞİDDETİ VE ALTI ĶARIŞDAN MÜTECĀVİZ ĶAR VE 

BİR DÜRLÜ YOLA ÇIĶILMAK ANLARA GÖRE BĮ-İMKĀN 

OLDIĠINDAN AǾYĀN-I VİLĀYET RİCĀSIYLA BİR MİĶDĀR

MEKŜ OLDIĠI ĶONAĠINDA BİLĀ-NAĶL İŹİN VE BİZİM 

OLDIĠIMIZ YER ALİNİÑ ĶONAĠI  MAĤKEME İǾTİBĀR 

OLUNDUĶDA OL MAǾZŪL ĶAĐI GİCELERDE BAǾŻ UMŪR –I 
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ĤÜKŪMETE MÜTEǾALLİĶA ŞEYLERE CESĀRETİNDE 

VİLĀYET-İ AǾYĀNI EL-ĤAC MUĤAMMED AĠAYA İNŞĀ ŞUD

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. SaǾįd olsun saǾādetle śabaĥıñ müfteĥir  aǾyān

Felekde kevkebiñ vefķ-i merām üzre ide devrān 

2. Açılsun ġonçe-i baħtıñ ġülistān-ı maķāśıddan 

Elemlerden kederden gec nažardan ĥıfž ide Yezdān 

3. Derilmişlerdir elŧāfına derdi olan diller 

Hekįmāne edā tedbįr ile senin aña Loķmān 

4. Semmį-i şāh-ı peyġamber süħāda ĥātem-i ekber 

Aġayı kāmrān el-ĥāc Muĥammed emced-i aķrān 

5. Cihānda görmemiş iĥsānını yoķdur dilerenler çoķ 

Çıķup Ǿayyūķa dek cavidañ śadāsı āsmān-ı melǾan 

6. Bu sinn u sāle dek dürlü garāǾib dįdeden gecmiş 

Ħuśūśā her gülān hükkām-ı şettā kāmda ki şeklān 

7. Ayaġından henüz atmış çıķarmış çarıġın bir Türk 

Külāh üzre siyeh destār  abābūş bir cömez oġlān 

8. Olup bir medrese bevvābına ħādim yā çār u şeş

Elif bā bilmeden bāb-ı kibārāne atar ol cān 

17a 9. Hezār miĥnet meşaķķatle girer bir bāba elbette 

İmāmet ħidmetiñ eyler henüz bilmez nedir ĶurǾān
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10. Ķovarlar geh döverler geh nedir avdan gelür bį-ār 

Yüzi ķızmaz gözi śızmaz ŧayaķ iskelesi dizmān 

11. Bir avuç sāl böyle ĥāl üzre alup levend u reĥden yıllık  

Çıķup sūħte ķıyafetden efendilik yapar nādān 

12. Daħi bir yıl mürūrunda gelincek sevķine varup 

Sekiz kez dudunca ferāĥa alur ķırķ paraya nev-pürān

13. Güveh otladıġı śufdan behāsı beş bıçaķ pāre 

Giyüp ķavuķ niyābetler içün eyler o dem cevelān 

14. Alur elbette bir semti bulur bir ketħüdā-yı mannāv 

Olur Nāib Efendi bir ķażāya ĥanŧal-ı ħįzān

15. Başında ķubbe-i ĥamķa ebū cehli ķıyāfetle 

O günde çekmece başlar vilāyet itmeye ferįrān

16. TerāfuǾda işāret aķçeye ķanķı ŧarafdansa 

Aña ĥükm eyleyüp bilmez ne yüzünden mādde-i ħaśmān 

17. Sizin maǾzūlıñız ĥāli daħi eşnaǾ bu menķulden 

Müsinn u iħtiyār olmuş baķar bir gözlüce civān 

18. Çü geldi ĥākimü’l-vaķti göründi yol bu maǾzūla

Şitā eyyāmı ķar eŧrāf ne mümkün yol çekmeġe be-cān 

19. Helāk olmaķ muķarrerdir deyü bu pįr içün sızlar 

Ricāyı mekŝ idüp vire yek  aña bir ay ķadar meydān 

20. Ķocamış kendi ĥırśı genc olup artmış ŧamaǾ ķat ķat 

Ġarįbāne edā žāhir derdüni fitne-i şeyŧān 
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21. Cihānı geşt iden dürlü Ǿacāib seyr ider nev-nev 

Ki her bir memleket içre olur nādįdeler seyrān 

22. Bu şehr-i dil-keş ābāda gelince görmemiş kimse 

Ola şeb ĥākimi başķa gice işler ŧuta pinhān 

23. Göremedi merĥāmet şefķat olur mı böyle nādāna 

Bilür mı luŧf-ı mekŝi ħar olur bu niǾmete küfrān 

24. Göñül āyįnesi muġberr degil kār-ı denį kārdan 

Murad ancaķ dil-i āgāh cenāb-ı ĥażret-i źį-şān 

25. Güşā gūş-ı zemįn olmaz aña maĥfį cihān içre 

Muĥaķķaķ böyle der bu Ĥaķķ Ħudā ĥaķķı degil bühtān 

26. Daħi ol anıñ hāli mübeyyen cümleye maǾlūm 

Ne ĥācet eylemek vaśf-ı ħıyānetkārtı iǾlān 

27. Śararmış cehresi fikr-i fiten ħulyā-yı bed-kārdan 

Şitā-yı illet-i aķvā ider mekŝinde şerr-i efşān 

28. Anıñ ĥaķķında śādıķdır bu ki lā-ħayra fįǾl-aśfer 

Śaķın gök gözlüden olma yaķın tez irişür ħiźlan 

29. EǾūźu besmele vird idelim gitmesin bu vādįden 

Lāįn evśāf gerekmez böyle Ǿāli evvelkide mihmān

   

17b 30. Ne kemini anıñ aĥvāliñ idem sulŧānıma taķrįr 

Görüp ķaydır hemiñ şimdi anı iħrāca bul ekvān 

31. Bu taśdįǾden merām ol melānetkārıñ celāsıdır

Tamāmdır müddet-i ruħśat yeter itdikleri noķśān 
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32. Nihāyet maķśad-ı ŦabǾį śıyānetdir ħıyānetdir

Yaķışmaz cennete şeyŧān sürer elbet anı Rıđvān 

33. Kirām-ı nās olan bir źāt-ı Ǿālįsin ķuśurdan gec 

Zelel-i şāyestedir olmaķ setįr Ǿafv u dāmān 

34. Ħudā maĥfūž ide ālām u ekdār u muĥāzinden 

İdüp elŧāfına mažhar muvaffaķ eyleye her ān 

20

TEĶĀRĮR-İ KEYFİYYĀT-I ǾAŚR VE TECĀRĮR-İ MÜZEYYİFĀT-

I DEHR Kİ BE-ÇEŞM-İ ǾİBRET NİGERĀN DİĶĶAT YĀBEND

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Eyleye luŧf u ināyet sırr u ġaybe maŧlaǾ

Olalar Ǿavnile Ǿālem cümle ĥaķķı müstemiǾ

2. Āl-i ǾOŝmāna ħudā ķılsun žafer-i nuśret kerem 

Düşmen-i dįn ü düvel ķahrında ola münseriǾ

3. Her reǿis geşti-i Ǿālem ŧuta dünbāl-ı dürüst 

Baĥr-ı ġamdan ķurtula āil dilān u mużŧariǾ

4. Naśś-ı settār ķul-ı muħtār dįde-i dānāda var 

Lafžı ıśfāǾ ber ŧaraf kūşende maǾnā-i mündefiǾ

5. Rehberi İblįs-i telbįs kārı tevsįs-i esįs 

Cānib-i muħaşşį müzeyyen gösterir bį-münşefiǾ

6. Eylesin ĥāl-i vülāt Ǿaśra Ǿibretle nažar 

Cerr-i māldan ġayrı kār yoķ olmaz anlar muķteniǾ
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7. Evvelān nām-ı ķudūm-ı maķdem-i ŧaĥrįb eyle 

Niçe bį-zād u maāşın cānını ol muķtelaǾ

8. Soñra buyurıldı firistād eyleyüp sancaġına 

Zehr-i ķātil ekliçün māl-ı ĥażarlar müctemiǾ

9. Mįşe-per aķlandı teftįş itmelü ĥaydūd div 

Niçe bį-ŧaġyān ġarįb cürme eyler müfteriǾ

10. Berzaħ keşf-i Kilisā duzaħında źemmiyān 

Yanmada yaķılmada oldu Ǿarūķı munķaŧiǾ

11. Bāc-ı züvvār nāmına espence dıġla adına 

Pençe-i lįşi edā baŧş-ı ciġerde müşteciǾ

12. Resm-i ķazġan-ı Ǿırāķ talŧįħ-ı ħınzırı icün

Bį-nevāź bi-śıfat śavli cevrde mütaliǾ

13. Ħarc-ı maŧbaĥ ihtiŧābçün mübāsir gönderüp 

ǾĀilāne ġurer ile nār-ı semūmı mültemiǾ

14. Semt semt ķaftān bahā cemǾine ādemler śālup

Ateşįn melbes hāżırlar rūz-ı ĥaşre mertaviǾ

18a 15. Ķahvesiçün Rusiye müsveddeler neşr eyleyüp 

Tābe žulmunde Ǿālem ķavrulur dil-i münhariǾ

16. İckilarına ger keder ŧatlu şerbetler deyü 

Kāse-i cevri ŧolu zehr-i āb mār-ı mültesiǾ

17. Ŧaşrakiları içün dürlü źahāir cemǾine 

Kūşe kūşe śaldırır şiddetlü baŧş-ı münsebiǾ
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18. Bir bahāne aślı yoķ ķap ŧut getür ŧomruġuna 

Bir kürültüdür gider encāmı menķūr-ı mübtelaǾ

19. Niçe mücrim nāmına bį-curmi derbend eyleyüp 

Bulduġın cebri alur ķazanmasında mübtiǾ

20. Arz-ĥāl itse eger ehl-i Ĥaķķ divānına 

RaǾd edā berķi çeşm göstermede rū-yı münsatiǾ

21. Dürlü ārāyįşler envāǾ suāller māl içün 

Ķanķı cānibden ola āyā ki rüşvet manŧuǾ

22. Ħadden efzūn kendü ĥūri dürlü žulm ketħüdā

Ol daħi taǾdāda gelmez cümlesi nā-müşteriǾ

23. Ketħūdāsı ħāzini itbāǾ bütün cerr itmede 

Yine ŧolmaz bu ħazįne ber-mekān-ı müttesiǾ

24. Kātib divānı yazmaķda naķuş-ı maǾśiyet 

Ĥile aġıdır ķurulmuş bir duzaġ-ı münĥadiǾ

25. Ķapucılar kethüdāsına münāsib çoķ ķapış 

Evvelde ittibāǾıyla başķa cemǾ-i mālda munŧamıǾ

26. Bir selāmıyla selām aġası dünyāyı yıķar 

Bu da bir güne muħarrib niçe serler munśadiǾ

27. Bir göñül var ķāfda burnı ser göñüllüyüm deyü 

Beş ħazānıyla ķaralar yıķmada ol müfteciǾ

28. Ser tüfengįsin görsen bir pālās-ı pālaśķalı 

Ben gümüşle Rūm pālaśķam dįv altun müştemiǾ
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29. Dir āmįn arpası anbarımı delmiş sıçan 

Ĥįle-yi tecdįd ile žulm ictisārın muħteriǾ

30. Mįr āħūr fuşķısın bāġcılara tevzįǾ idüp 

Mevsiminde müşterek ānlardan emvāl-ı münbeżiǾ

31. NaǾl-bend başıma çıķmış naǾl u mıħ yāre deyü 

Ol daħi bir güne cevvār ġaret-i zer münbediǾ

32. Der ki  sāyis başı olmaz kebde fār-ı iķlįm 

Ķahve mā-fįş ħūd bu maŧrak fāre-ver tįz munđariǾ

33. Ermeni żarāfeti gör ħūlu būdi ħūya cāħ

Göre āħyār cıķa pāre div çaġırır müncediǾ

34. Çuķacı Abrāmda dir ki abbūnu başum içün 

Çeh rezįķu manŧaķazlar içün oldum mücteyiǾ

35. Sebzevāncı  başısı įcbįn çıķar ķonı nūrı

Vāle ĥā ĥā ķāra laĥnā pārā ister der veliǾ

18b 36. Bir de cündį başı Türk đırmān ķuđuz nitdin đuñuz

Ķac ķızān żūż zünūzı avçasın ciǾ bire ciǾ

37. Çalıcı mehter başı orman işi maymūn nefer 

Der ķopan cüz pükerezmiĥū çerez ayu ŦabiǾ

38. Zinciribaş çavuşı ħarr u verru kürd çaġırır

Ħāś-ı ħarru u parru veru memmū uru beggu keriǾ

39. Baġcıvān Saķızlı Yorgi der püpāj o bį-re şey 

Ligūr ilā ān daķa filor-i najmātū ŝeviǾ
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40. Ser  delįl Boşnaķdadır ki celbireh uķlān cüvāh

Çal cülünci türc cetürsün pāre etmec müncemiǾ

41. Dir ki Tatar aġası buyurġa biz kelgandalı

Parġa yol körmide ġız alġan cırıķ buzġan zeriǾ

42. Böyle eŧrāf ile büldān aħterānı gün gibi 

Ümm-i cevr olmaķda śıbyān-ı faķįri murtażıǾ

43. Ĥażret-i ħallaķ-ı Ǿālem herkesi bir-kār ile 

Eylemiş ħāŧır teselli kesb-i yeddün münşebiǾ

44. Olmaya Ǿizzet cihānda gūşe-yi vaĥdet gibi 

Başını cek ħırķaya bir loķmaya ol münķaniǾ

45. Tekye-yi uzletde ħıdmet ķıl ķanāat pįrine 

Śabrile faķr ħānede post-nişįn ol münevveriǾ

46. ŦāǾat-ı Ĥaķķ çillesi muĥkem gerek sāliklere

Dilde tesbįĥ-i niyāz-ı Ǿafv-ı iśyān müttebiǾ

47. Faħr-ı semmūrdan gecüp sen mūrca olma dane-keş 

Ķısmet-i āzālda ķal źātında olma mücteziǾ

48. Biñde bir luŧf-ı ĥudānıñ şükrüne ķadar mı dil 

ǾĀcizāndır bu edāda cümle niǾmet müntefiǾ

49. Rūz-ı vādį layıķındır iftaĥ Ǿaynıñ ŦabǾįyā

Gicelerde tūbāile ola çeşmiñ mündemiǾ

50. SaǾd-ı dāreyn ile mesǾūd eyleyüp Rabb-i vedūd 

Zįr-i pāde ķalmayup ķılsun ħudā şān mürtefiǾ
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21

BIYIĶLI AĤMED AĠA SER-BERĀYIN DERGĀH-I ǾALİ

MÜBĀŞİR U MÜDERRİSİNİ KİRĀMDAN İKEN FEHĮM-ZĀDE

EMĮN EFENDİ MEVLĀLIĠIYLA VİRĀNŞEHİR NĀM ĶAŻA

VOYVODASINA VARILDIĶDA FİǾL AŚIL VOYVODA AĤMED 

BEG OLUP OĠLU YŪSUF BEGE İNŞĀ OLUNAN ĶĀSĮDEDİR 

Kİ BU FAĶĮR OL VAĶİT VEĶĀYİ KİTĀBETİLE GİTMİŞ İDİ

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün

1. Ĥaķķ Ǿömrini ķılsun ferįd ol dāǿimā ħandān begim 

Maħfūž idüp ġamdan seni her ān ķıla şādān begim

2. Cevlān ide dergāhını śubĥ u mesā ehl-i niyāz

Her işleri bulsın nižām luŧfuñ ola şāyān begim 

3. Bį-keslere sen ol muǾayyen ĥilmi edā saǾy it aña 

Ancaķ saña rūz-ı cezā bu mažhar-ı ġufrān begim 

19a 4. Bįçāre ü eytām içün bezl it vüsǾ-i śarf it hemįm 

Yanmış derūn āh śaķın alma ŧutar āhın ān begim 

5. ǾAfv-ı ķuśur serr-i küsur śabr-ı sükūn lāyıķ saña 

Gayžı Kažım ayįn olup mirāna bu erkān begim 

6. Ķul ĥaķķını ĥaķķe’l-yaķįn yevmü’l-ĥisāb ĥaķdır śūrun 

Žulmi bıraķ ķıl yüzüñ aķ ŧurduķda Ĥaķķ mizān begim 

7. Ĥaķķ söz olur gerçe acısın kendine kendin acı 

Rūz-ı ķıyām ehl-i ĥuķuķ ĥaķķıñ alur inan begim 

8. Nuŧķ-ı nuśĥ enŧāķ-ı Ĥaķķ olma śaķın muġabber aña 

Cevri ĥırām itdi ĥırām kullarına yezdān begim 
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9. Gerçi ķomuş bu beldenin vażǾ adın Virānşehir 

Cidd ile kim saǾyıñ ile maǾmūr ola virān begim 

10. Çünki ĥamįd evśāfını gördüm süzüp inśāfını 

Bu pendi dil inşāta ķılup meǾmūl ider ižǾān begim 

11. Cūd ü süħā bābı güşāsında aŧā ĥātem edā

Źatıñ žarįf naǾtıñ laŧįf maĥśūr saña Ǿirfān begim 

12. Tenhā nişįn bu gūşe Ǿizzet-i serāda sür śafā

Göre mehābet-pįşede güyā yatur arslān begim 

13. Sensin nigehbān-i ruāt śāyende der bįçāre kān 

İtsün aķın dergāhına Ǿālem bulup Ǿünvān begim 

14. Behcet ķarar bâġçe bi-ñār nām-ı mevķiǾñ bāġ-ı irem 

Yektā serāy-ı ħoş hevā yoķdur aña aķrān begim 

15. Bu vādi-yi rifǾat kemįn içre Ǿaceb Ǿāli binā

Tā āsmān çekdiyse ser Ĥaķķa sezā źi-şān begim 

16. Oŧuz iki eŧrāf ķażā zįr-yemįninde seniñ

Cümlesine hüķmüñ revān hep bende-yi fermān begim 

17. Yoķdur Bolı sancāġı-veş Anaŧolıda bir livā

Olmaz śaķın üc tuġludan voyvodalık noķśān 

18. Hem bā-ħuśūś źātıñ gibi gelmiş degil tedbįrde hic 

Żabŧıñ metįn rabŧıñ çetįn sürmekdesin dįvān begim 

19. Āśaf edā eŧvār ile ħayl u ĥışm-ı Rüstem şiyem 

Şöyle bahādırsın saña ķul olmada  şücǾān begim 
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20. Ĥaddi degil ŦabǾį ide vaśfıñ seniñ bį-ġāyedir 

Ķuldan duǾā  farż u ehem mirānede iĥsān begim 

21. ŦāliǾ saǾįd Ǿömrüñ mezįd devlet medįd ķılsun mecįd

Vefķ-ı merām üzre ide çarħ-ı felek devrān begim

22

NEŞĮDE DER-BEYĀN-I KEYFİYYET-İ ŦARAĶLI Kİ UŞ EZ-

BÜLDĀN-I ANAŦOLU EST DER ĀN VAĶTİ Kİ BE ŦARĮĶ

MÜSĀFİRET GÜZER KER DEMEŞ FĮ CEMĀZİYEL EVVEL 

SENE 1162

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Seyāĥatle ķılan dünyāyı seyrān 

Cihānda seyr ider envāǾ-ı büldān

19b 2. ǾAcāib beldeler dürlü memālik

Görür seyyāĥ-ı ibret çeşm-i merdān 

3. Ne güne ülke ü şehr u nevāĥį

Olur zįr-i felekde Ǿucbe sükkān 

4. Zemįn-i Rūm-ı Ķayśerde Ŧaraķlı 

Hevāsı bādı ħoş āb-ı ĥayāt şān 

5. Miyānıñ saķķ idüp geçmekde nehrin 

Biri aķ şu biri koynuñdan aķan 

6. Kenārı bāġ u bāġçe dürlü gülşen 

İçinden śu aķar eŧrāfı būstān 
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7. Mesįre kühleri ġāyet hevādār 

Ž ılālinde śafā kesb itmede cān

8. Velākin ehl-i belde miŝl-i berde 

Śuvuķ efǾāl ile ülfet perįşān 

9. Çemen-zārında bülbüller figānda 

ŦabįǾat yoķ ki gūş ide ħoş elĥān 

10. Bu ĥāli añlamış gör bülbülānı 

Anında śıķlıġı ĥüznüyle nālān 

11. Ne añlar bülbülüñ ħurde dilinden 

Gözüñ al mālına atmış pelįdān 

12. Ķavaķda ġaķ dise māĥcūlu cūlle 

Ġarįbbāñlar deyü diñler ġurābān 

13. Eger bir ķurbaġı vaķ vaķ dir ise 

Amān baķ baķ deyü ŧutmaķda güşān 

14. Belį ħoş memleket kendüleri bed 

Balıķ-veş birbirin yirler bu türkān 

15. Śafāsın bilmeyān bile fırķa bunlar 

Yoķ ülfet birbiriyle cümle nādān 

16. Bir āǾyānlıġa ķadar merdleri yoķ

Söze geldikde her biri bir āǾyān 

17. Eger bir atlu gelse ehl-i Ǿörfden

Dir Āli Dāįye ķonaķ ĥažırlan 
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18. Ne aślına irer var ne bilür var 

Edā-yı defǾi bilmez sūzda insān 

19. Hemān dört vaśfla mevśūf cemįǾan 

Nifāķile ĥased ĥaķdile bühtān 

20. Faķįrāne ķıyafet gösterürler 

Ribā u ribĥle emvāl-i hezārān 

21. Yaķalar yamalu yañlar üzülmüş 

Bütün gidenleri iplükli ķaftān 

22. Teşebbüh iderek bunlar faķįre 

Hemįşe cümlesi olmuş faķįrān 

20a 23. Evāilde gelüp Yūnus aġa nām 

Bir ehl-i ħayr olan źāt-ı kerem-kān 

24. ǾAceb cāmiǾ binā ķılmış ki aǾlā

Maĥalline düşürmüş ħoşca bünyān 

25. Śalāt-ı ħamsine dāǿim müsdāvim 

Ahālį-yi vilāyet şeyħ u śıbyān 

26. Ne deñlü var ise anlarda bed ĥāl 

Namāz ile ola maġfūr-ı Yezdān 

27. İmāmı ħoş śadā sulŧāna lāyıķ

Velākin dünbal u mühmil bed iħvān 

28. Nidā eyler müeźźin vaķt olunca 

İmāmı ķahveden çıķmaz gelüp yan
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29. Geçer miĥrāba āhir sūħteden bir 

İmām olur cemāāt aña ol ān 

30. Ħaŧįbi noķŧasız işlerde ķullan 

Çelik let balŧasın ħoş kırsun orman 

31. Śıġırtmaca müşābih ĥaydamaķda 

Bu ķadardan seslenür geldikde kāvān 

32. Cemād iken pend-i ŝıķlette minber 

Ķadem baśdıķda ħar olmaķda lerzān 

33. Müeźźin maĥfeli ķarġa yuvası 

Girde-yi saķsaġan üstünde cezǾān 

34. Bir ehl-i ħayr-ı āħir ħayra mažhar 

Gelüp bir medrese yapmış ħoş erkān 

35. Müderris naśb idüp bir marǾaşįden 

Anıñ ünvānına uymaz bir ünvān 

36. Namāža gider olduķda müderris 

Çıķarlar oŧalardan suħŧe vatan 

37. Ŧururlar her biri ĥücre önünđe 

Selām alup gider ardınca cemǾan 

38. Çü cāmiǾden çıķup sūħte ser-ā-pā

Dizilüp kūzever çıķsun sabıķdan 

39. Pā-püş çevrik müheyyā muntažırlar 

CemįǾi el miyān ŧurmaķda divān 
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40. Müderrisdir gelüp bir yol selāmlar 

Egüp ser-cümlesi rencūr ne kārān

41. Aña bir nāśıĥ-ı ħoş dil dimiş ki

Efendi bu edā beddir ķıl imǾān

42. Nesin sen ki dizilsünler selāma 

Bu eŧvāra sezā-vār anca şāhān 

43. Gelüp kendine ol bį-fażl u aĥmaķ

Ŧaġıtdı sūħte[yi] ķıldı perįşān 

20b 44. Muĥaśśal sākinān-ı memleketden 

Bulunmaz bir žarįf u ehl-i Ǿirfān 

45. Ber-ā-berce gezerler ķahve ķahve 

Küçük büyük efendi aġa oġlan 

46. Aġa eŧvār olan sivri ķavuķlu

Giyer yalnızca entāriyle nįmtān 

47. Elinde çıbıġı gezdikde zūķāķ

Teĥāşį yoķ vaķār bilmez harįfān 

48. Uşāķlar fesle astārlı śarıķlı 

Belinde ķuşaġı altmış yaŧķan 

49. Yataġan ķabżası tā gerdanında 

Daħi çifte ŧabanca belde pinhān 

50. Bütün eśnāfı ķaşıķcı ŧaraķcı 

Müzeyyen sevķi başdan başa dükkān 
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51. MetāǾı şāĥa Baġdāda Ķırıma 

Gider İstānbūla Mıśra bāzargān 

52. Niçe dār u diyāra rızķı şāyiǾ

Be her hefte çıķar elbet kārvān 

53. İçinde divede serdār u ĥākim 

Yine żabŧı çetįn çoķ ehl-i ŧuġyān 

54. Nevāĥįsinde var ķuŧŧāǾ u sürrāk 

Ķomuşlar yollarına niçe sekbān 

55. ReǾāyā der çeken zaĥmetleri hep 

Keşifden ħāli olmaz hic sebįlān 

56. Derūn-ı şehri ancāk beş maĥalle 

Velį bir ĥālde anlar ħoş ħısālan 

57. Aġırlarlar misafirler ķonuķlar 

Yidirmekde ŧaǾāmı ehl-i meydān 

58. Açıķdır oŧalar ķapu ķapanmaz 

Buyur dirler gelür oldıķca yārįn 

59. Eger maħśūś gelüp seyre bir ādem 

Ahālįden birine olsa mihmān 

60. İderler başķa başķa daǾvet anı 

Gezerler niçe niçe bāġ u būstān 

61. Żiyāfetler idüp türlü ŧaǾāmlar

Düşerler ki aña yoķ ĥadd ü pāyān 
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62. Eger bāġ mevsimi olsa muśādif 

Ķoyun ķuzı hezārān bāġda püryān 

63. Yedi ıķlįmi şāyiǾdir pilāvı 

Bu arżıñ ħaśśasıdır olmaz aķrān 

64. Şitāda andıġı śoĥbet pilāvıdır 

Pilāvına anıñ uymaz pilāvān 

21a 65. Ķaçan Ǿįd olsa beşden bir maĥalle 

İder ġayrileri daǾvet düşer nān 

66. Giderler ķuşluġunda dört maĥalle 

Maĥalleniñ birine cümle ħullān 

67. İzler cinsini cinsine aġalar 

Efendileri beyit-i imāmān 

68. Her eśnāf cinsine itmekde ol gün 

Çekilmekde ŧaǾām pır pır firāvān 

69. Her eŧrāf u nevāĥį ehl-i ķarye 

Gelür maħśūś olurlar cümle şebǾān 

70. İkindü vaķti bir āħir maĥalle 

Bi-aynihį böyle çekmekde ŧaǾāmān 

71. Bu gün miŝli ikinci günde böyle 

Biri ķuşluķ biri hengām-ı aśrān 

72. Żıyāfet oldı dört hem dört maĥalle 

Üçünci gün beşincide budur sitān 
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73. Beşinciye varup cümle ahāli 

DuǾā ħatmi ider śıbyān u pįrān 

74. Bu şehriñ ħaśśasıdır bu żiyāfet 

Şen olur niçe niçe ķalbi vįrān 

75. Henüz ıssı ŧaǾām hec görmeyan var 

Gelür anlara bu niǾmet ħoş iĥsān 

76. DuǾā-yı ħayr iderler her yedikce

Niçe eytām-ı bį-kes-i derd-mendān 

77. Ahāli yeter yeter bu ħayr eźkār 

Ħudādan irişe Ǿafvile ġufrān 

78. Ķabāiĥ gerçe ki anlarda ķat ķat 

Bunuñla umulur sırr ola noķśān 

79. Ǿİnāyet ĥażret-i Ĥaķdandır ancaķ 

Bu da aǾlā luŧfudur baħş-ı mennān 

80. Hezārān ĥamd u şükr-i bį-nihāye 

Ola yā Rab saña her ān her aĥyān 

81. Śalāt ile selām źāt-ı resūla 

Ola leyl u nehār tā ĥaşr u mįzān 

82. Daħi alına aśĥāb-ı güzįne 

Taĥiyyāt u ŝenā her dem her avān 

83. ŞefāǾat faħr-ı Ǿālemden Ǿaliye 

İrerse ŦabǾįyā her işler āsān 
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84. Ümidim kesmezem yā Rabb senden 

Seniñdir ķul seniñdir ĥükm ü fermān 

85. Benem Ǿāśį u Ǿāciz cürmi bį-ĥadd 

Kerem ķıl bendene elŧāfı Ǿummān 

21b 86. Nihāyet leyl-i śavmıñ ĥürmetine 

Ħitāmım śon nefesde eyle įmān 

23

TEBERDĀR-I SERĀY-I ATĮK İKEN ĶABLE KİTABETÜǾL 

ĤARAMEYN VE ĶABL-I ŦULŪǾ ŞEMS-İ SALŦANAT-I 

ǾOŜMĀN ĦĀN İBRĀHİM EFENDİ ŦALEBİYLE İNŞĀ VE 

ANLARA  İǾŦĀ OLUNAN RAMAŻANİYYE 1166

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Sipās-ı şükr-i bį-ġāye ħudādan armaġan geldi 

Hilāl-i śavmı rüǾyetle server-i Ǿāşıķān geldi 

2. Çekildi on bir ay ĥasret-i ķudūmı iştiyāķla

Yeñiden dįdeye ferler vücūda tāze cān geldi 

3. Śadā-yı dįdeler rūşen ile semt-i semā ŧoldı 

Melāik fevc fevc tebrįkini müjde-resān geldi 

4. Gözünden ķan aķan ĥasret keşįn gitdi gözünden ķan 

Ġamūm-ı hicr ile rūy-ı sefįde şimdi kān geldi 

5. Çekildi ülke-yi dilden Ǿadū-yı ġuśśa maĥv oldı

Peyām-ı şād ile peyk-i śabāħatde künān geldi 
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6. Ž ılām-ı leyle-yi firķat viśāl-i śubĥla mehcūr 

Ŧoġup ol neyyir-i Ǿālį maķām dünyāya şān geldi

7. Ferādįs-i śafādan uçmadır būstān-ı Ǿuşşāķa 

Feraĥ elĥānla bülbül miŝāl behcet-i lisān geldi 

8. Fiġān-ı Ǿandelįb-i źikr-i temcįd-hān ile her şeb 

Gül zįbā śanar oldı güşāde-i gülistān geldi 

9. Müeźźin her maĥāfilde olup ŧūŧį edā şįrįn 

Dehān-ı ŧūŧįye lāyıķ Ǿaceb sükker feşān geldi 

10. Ķudūm-ı māh-ı şāh eşherle Ǿālem ġarķa-i raĥmet 

ǾAśānıñ Ǿafv-ı Ǿiśyānı o mehde der-miyān geldi 

11. ǾAtaķ encām olup Ǿaşr-ı aħįri nār-ı dūzaħdan 

Ķuyūd-ı bend-i ecrāmdan ħalāś-ı mücrimān geldi 

12. Dögünsün ŧaş alup dest-i şeķāvet-kārine şeytān 

Soruldı bezm-i İslāmdan ŧırād-ı muġūyān geldi

13. Ŧolup sicin sıķar ġūvıl melāǾayndan elį-ü’l-ebvāb 

Riķāb-ı dįv u ifrįte şedįd bend-i girān geldi 

14. Ümemde böyle bu ümmet gibi mükrem cemāat yoķ

Ki anıñ muķtedāsı mufaħħir-i kevn ü mekān geldi 

15. Dürūd-ı śad hezārān ol ĥabįb ĥażret-i Ĥaķķa 

Ħuśūśiyle aña bu meh ĥayāt-ı cāvidān geldi 

16. Viśāl-i şāh-ı eşherle müşerref eyledi yārı 

Peyām-ı müjde-yi tebrįk ile kerr ü beyān geldi 
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17. DuǾā-yı ŦabǾįyā bu kim irişdirsün Ħudā ķadre 

İde Ǿulyā rüteb iĥsān ķabūle ħoş zamān geldi 

24

22a TĀRĮĦ SENE 1170 FİRİSTĀDE ŞUD BE-CĀNİB-İ KĀTİBÜǾL                               

ĤARAMEYN İBRĀHİM EFENDİ

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün

1. ŞemǾ-i delāl-i sürūr  lemǾ-i hilāl-i sürūr

Bāng-ı Bilāl-i sürūr ŧutmada yer yer feraĥ

2. Sāl-ı cedįd meymenet ĥāl-i medįd meynemet 

Fāl-ı sedįd meynemet ķāf-ı Sikender feraĥ

3. Şād u neşāŧ hem-civār ħande śafā hem-süvār 

Böyle server ķanda var bu sene hem-ser feraĥ 

4. Māh-ı Muĥarrem saǾįd sāl-i mükerrem saǾįd 

Kevkeb-i Ĥürrem saǾįd ser-be-ser aħter feraĥ 

5. Eşhür u üsbūǾ şerįf ŧabǾ ile maŧbūǾ laŧįf 

TābiǾ u matbūǾ žarįf cümlede bihter feraĥ 

6. Şevķ ile her bir zemįn Ǿayn-ı śafāda hemįn 

Şād-ı müdām derimin źevķ ile dilber feraĥ 

7. Leyl ü nehārı neşāŧ ķış u bahārı neşāŧ 

Semt-i çehārı neşāŧ Ǿāmme-yi mübşer feraĥ

8. Źevķe-yi bāġanda ħoş şevķe-yi efġānda ħoş 

Sübĥa-yı mürġānda ħoş cilve-yi ǾarǾar feraĥ 
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9. SaǾd u semāĥat bu sāl eminle rāĥat bu sāl 

Yümn u felāĥat bu sāl eşref u ekber feraĥ 

10. ǾAnber-i ħand fūĥı bu Ǿālem-i şād rūĥı bu 

Fülk-i neşāŧ Nūĥı bu saĥil-i aħżer ferāh  

11. ǾĀleme şādį viśāl ĥayr ü sürūr ittiśāl 

Ola mübārek bu sāl Ǿāmmeye hemser feraĥ 

12. Ĥaśśeten olsun saǾįd her güni nev sālın įd 

Şāh-ı cihāna medįd ire müdām her feraĥ 

13. Ħān-ı cemįl-i şiyem ħüsrev-i dārā ħıyem 

Ĥātem aña śāǾ uyem luŧfı Ǿamįm ber feraĥ 

14. Zād ile śıddįķ edā dād ile Fārūķ śadā

Ād ile źū’l-nūrında cūd ile Ĥayder feraĥ 

15. ReǾyi feŧānet nesaķ rüşd ü zekā müttesaķ 

Dem-be-dem icrā-yı ĥaķ idicek eyler feraĥ 

16. Emrine berrįn muŧįǾ hüķmüne baĥrın muŧįǾ

Emrine bedrin muŧįǾ baħt-ı hümā-per feraĥ 

17. Şāh-ı zemįn ü zamān Rüstem edā ķahramān 

Ĥażret-i ǾOŝmān Ħān ola feraĥ-be-feraĥ

18. Sāl-ı nevi Rabbenā eyle mübārek aña 

Ola śafā iķtinā niçe bu yıllar feraĥ 

19. Şehr-i ħırām ĥürmeti faĥr-ı kirām ĥürmeti 

Rükn u maķām ĥürmeti ire aña her feraĥ 
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20. Medd ide Ǿömrüñ śamed devletile tā ebed 

Ķahr ola aǾdā-yı bed fer vire cevher feraĥ 

21. Ey kef-i ĥātem vezān şānına maħtūm ĥisān 

Śübĥa-yı vird-i lisān baħşa-yi dāder feraĥ 

22b 22. ǾAvn-ı Ħudā nāžırıñ ĥayy u kerįm nāśırıñ 

Bāŧın ile žāhiriñ ŧola ser-ā-ser feraĥ 

23. Devletiñ olsun medįd cümle fiǾālıñ sedįd 

Ola bu sāl-ı cedįd meymenet aħter feraĥ 

24. Yevm u leyāl ĥāliyā vaķt-i siĥr-i bį-reyā

Bu niyāz-ı ŦabǾįyā sen olasın der-feraĥ

25. Vāśıl-ı iĥsānınım naǿil-i baħşanıñım 

Źikr-i cemįl hˇānınım medĥiniñ eyler feraĥ 

26. Neyiñ ŝenābındayım luŧfuñile ĥandeyim 

DāįǾ efgendeyim dil oķur ezber feraĥ 

27. Dāǿim ide ĥaķ seni şād ide muŧlaķ seni 

Eyleye ancaķ seni pür zir ü zįver feraĥ 

28. Ol emānet Ĥaķķasın źātıñ ola śaġ esen 

Naķş-ı śaĥįfeñ ĥasen ħāmene saŧır feraĥ 

29. ǾĀleme nev ŧoġdı nūr sāl-ı cedįd pür-sürūr 

Şādile tārįħ oķur nühker-i bihter feraĥ
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25

KĀTİBÜǾL ĤAREMEYNÜǾL-MUĤTEREMEYN  İBRĀHİM 

EFENDİ ÜÇLER MESCİDİNİ TAǾMĮRİNDE İNŞĀ VE İRSĀL VE

TAǾLĮĶ OLUNAN ENVĀǾ-I TEVĀRĮĤ-İ  ŞETTĀ

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Cenāb-ı ĥażret-i źį-şān efendi 

İdüp ħayr-ı ĥasene beźl-i maķdūr 

2. Yeñiden buldı cān üçler maķāmı 

Bu taǾmįr eyledi taħrįbi mehdūr 

3. Sezāvār idi üçler bu çerāġa 

Semāvāt-ı süħādan ŧoġdı bu nūr 

4. Dücā-yı ħarbeti ŧarĥ itdi taǾbir 

Śudūrı sūre-i imrānla maśdūr 

5. Nuķūş-ı luŧfuna çeşm atsa ŧāvus 

Olurdu śavt-ı meddāĥįde aśfūr 

6. Gül-i zįbā miĥrābında bülbül 

Seĥerde naġmesiyle kendi mesĥūr 

7. Ferādįs-i çenāndan ravżadır bu 

Cemaāti anıñ ġılmān eyle ĥūr 

8. Bu mescid KaǾbe-yi ehl-i niyāzdır 

İrer maķśūda her śubĥ olsa maĥżūr 

9. İcābet-i mevķiǾdir ķıl ŧavāfı 

Mücerrebdir bu ĥālet aña maĥśūr 
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10. Ziyād olmaķda rūĥaniyet elān 

Olaldan aǾyün-i āǾyān manžūr 

11. ǾAcāįb buldı ĥālāŝ-ı nev-ā-nev 

Bu nažm āyāt olunca anda masŧūr

23a 12. Muśallini sevādan itkāfda 

Recā ķadr-ı murāda źātı maķśūr 

13. Yemįnile şimāli ķıble-gāhį

Müzeyyen her ŧaraf nev saŧr-ı meşhūr 

14. Ŝenā-yı źāt-ı ħayrāt oldı mefrūż

DuǾā -yı ħayra olduķ bizde meǿmūr 

15. Kerem ĥātem şiyem sulŧānımı Ĥaķķ 

Be her ħayrında saǾyıñ ola meşkūr 

16. Ħaŧādan olasın maĥfūž-ı ħaŧırdan 

Ola źikr-i cemįliñ dilde meźkūr 

17. Hemįşe dostlar olsun şād u ħandān 

Ola düşmenlerin ser tā ķadem ħūr 

18. Her ānda var ide Mevlā TeǾāla 

Vücūduñ śaġ ide ķalbini mesrūr 

19. Beķā-yı Ǿizzle  devlet-i  saǾādet

Ola Ǿįd her günüñ her giçeler sūr 

20. Niyāz-ı ŦabǾįyā bu kim ħudādan 

Ķıla bu ħayrını ħayrāt-ı mebrūr 
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21. DuǾā -yı ħayra amįne dizildi 

Melāǿik-i āsmānda bir zemįn mūr 

22. Ħudā meǾmūr ide dāreynde dārın 

Ħaŧāyānı ķıla maǾfüvv u maġfūr 

23. Didi üçler yediler defǾa defǾa 

İbādetgāh-ı üçler oldı maǾmūr 

24. Mescidü ķad māle biǾt-taħrįbi meselen münşerifā

İstevet bünyānehü an-münǾimin tābe’l-vefā

25. Rabb-i zid Ǿömrel-muǾammir bi’s-śafā bi’l-Musŧafa 

Kultü fî-tārįħ hāźā ĥayru İbrāhim kefā

26. Ķıldı taǾmįrini nām-dāş-ı Ħalįl 

Didi tārįħini ħoş maķām-ı cemįl 

27. Şiyem-i ĥātem mekārim pįşe İbrāhim Efendi 

Kerem ķıldı bu ħayr-ı aĥsen taǾmįre kendi 

28. Gidüp ķırķlarla müjde geldi üçlerle nev tārįħ

Cem-i ŧabįb revān üçler el-Ĥaķķ tāzelendi 

( Bu beyitten sonra: 

 “Tāriħ-i evvelį   İbādetgāh-ı üçler oldı maǾmūr

               Tāriħ-i Ŝānį        Ħayr-ı İbrāhim Kefā 

                           Tāriħ-i Ŝāliŝ       Ħoş maķām cemįl

                            Tāriħ-i rābiǾ      Cem-i ŧabįb revān üçler el-Ĥaķķ tāzelendi.

                            Sene 1170 Śafer 14 ” şeklinde bir not vardır.)
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26

23b ÜSKÜDĀRDA SĀBIĶĀN ĐARBĤĀNE EMĮNİ ǾABDULLAH 

EFENDİNİÑ ÖKÜZ LİMĀNINDA KĀİN YALISI CĀNİB-İ 

MĮRĮDEN  OŦUZ KĮSEYE EYTĀMI YEDİNDEN  BAǾD-EL-

İŞTİRĀ İTMİŞDİR SULŦĀN-I OŜMĀN ĦĀN YAZICI İBRĀHİM 

EFENDİYE YALI-I MEZKŪRI BAĦŞ U AŦĀ VİRDİĶLERİNDE 

OLAN NEŞĮDE TĀRĮĦİYEDİR Kİ ĮDE MUŚĀDİF

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Ĥażret-i Sulŧān-ı ǾOŝmān ebbedullah sermedā

Źāt-ı pāki güher-i enǾāmla manžūm pādişa 

2. Bedr-i cūdi leyle-yi ķadr-i niǾam baħşın münįr 

MaŧlaǾ-ı fecr-i kerem şems-i sahā žıll-ı Ħudā

3. İrtifāǾ-yı rabǾı meskūnįden itdi intiħāb 

Semt-i ħāk Mekke-yi pākide bir sāĥil-i serā

4. Bendeni baĥr u dādı didi görsün bendeñi 

Bir kenār-ı žıll-ı ħār itdi kerem kān-ı Ǿaŧā

5. Devlet ü Ǿizz ü saǾādet śıĥĥat u behcet ile 

Meymenetlü ola ķuvvetlü saña bu yalı şehā

6. DāǾiyān çeşmine eŝmed Ǿayn-ı aǾdāya diken 

Ola aĥbāba feraĥ aġyāra ġam ser-tā-be-pā

7. Fevc-i bād-ı himmet-i şāhı irüp tārįħine 

Mevc-i baĥr-ı luŧf-ı şāhı derim yālı śafā

8. Her günüñ Ǿįd ide Bārį ķıla her Ǿįdıñ saǾįd 

Niçe emŝāline ir śaġ ol hemįşe serverā
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9. ŦabǾįyā tekrār idüp eyler duǾā tārįħile 

Śad hezārān Ǿįde irsün Ǿaŧf eyle śad salhā

27

DÖRT ǾADED TEVĀRİĦ CÜLŪS-I SULŦĀN ǾOŜMĀN ĦĀNDA 

İNŞĀ OLUNAN TĀRĮĦLERDİR

10. Cāe küllü’l-ĥalķı henvū bi’l-cülūs 

Merĥaban bik ħānuna rabbi kefā

11. Rafi’an eydi’d-duǾā i verreħū

Mehhil ǾOŝmān İbn-i Sulŧān Musŧafā

12. Lemmā celese ale’t-taĥti şedde seyfü’l-veķār 

Ežalle’l -Ǿibāde bi- tārįħi žılli cebbār 

13. İmdādı ķırķların yetişdi bu sāl 

Eķsamtüm min ķablü māleküm min zevāl

14. Beşşirü’t tārįħe bi’s-śavti’r-rufāǾ

Şedde-i seyfe’s-śulħi sulŧānü’ş-şücāǾ

(Bu şiirin devamında “Bu üc saŧırıñ her biri başķa başķa tāriħ 

olup saŧır-ı āhir Eyyūb-ı Enśārįde ķılıc ķuşandıġını mutażammındır 

maǾal-cülūs” şeklinde bir açıklama vardır.)

28

24a ÖTEDEN BERÜ ĶAǾİDE ĀL-İ ǾOŜMĀNI BAǾDE TEŞRĮFİǾL-

CÜLŪS ĤAŻRET ALEMDĀR ĤABĮB EKREM ŚALLİ-ALLAH 

TEǾĀLĀ ǾALEYHİ-VESELLEM OLAN EBĮ EYÜBU ENSĀRİ 

ǾALEYH-İ RIĐVĀNÜǾL-BĀRİ TÜRBE-İ ŞERĮFELERİNDEN 

ĶILIC ĶUŞANMAĠA SULŦĀN-I ǾOŜMĀN ĀLĀY-I AŽ ĮMLE 
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GİTDİKLERİNDE İNŞĀ OLUNAN TĀRĮĦ NEŞĮDESİDİR Kİ BİǾL 

İSTİDǾĀ TANŽ ĮM  VĀĶİǾ KERDE BŪD

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Luŧf-ı Bārįden temevvüc itdiñ raĥmet-i nįm 

Taĥt-ı ālįcenaĥı teşrįf eyledi şāh-ı cisim 

2. Penç-şenbe rūzı ki penç rūzı-yı evvel rebįǾ

Ĥażret-i Eyyūbe dek ķuruldı alāy-ı Ǿažįm 

3. Ālimān-ı ehl-i dįn erkān-ı devletle bile 

Heft o cāġ serverleri rükbān-ı esb-i bį-adįm 

4. Cümle erbāb-ı düvel tertįb ile hep gitdiler 

Tįġ-i Ǿadli der-miyān itmek içün žıll-ı kerįm 

5. Merķad-ı pāk Ǿalemdārı ziyāret ādeti 

Al-i ǾOŝmāna bu ħaślẹt oldı ķanūn-ı ķadįm 

6. Bāb-ı şāhįden dirildi her dü cānib yeñiçeri 

Tā irişdi fātiĥiñ cāmiǾsine ŧoldı ĥarįm 

7. Ĥażret-i Dāvud nebį köçekleri andan öte 

ĶalǾaya varınca śaf śaf muntažam dürr-i nažįm 

8. Ħāric-i sūrdan dizildi arabacı tobciyān 

Andan aşaġı sipāhiyle silaĥdārān muķįm 

9. Rütbe rütbe olmayan alķışlayup Eyyūbda

Devletile biñ yaşa dir çāvuşān ile zaǾįm
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10. Degme at çekmez vücūd aślından ata binmemiş 

Ŧayy-ı menzil eyledi olduķda sāat çār u nįm 

11. Rākib liş şecāat-i ferr-i şevketile gelüp 

İtdi bāb-ı türbeye baśdı ķadem şāh-ı ĥalįm 

12. Vech-i envār-ı ĥayā  ŧāliǾ ile źāt-ı vecįh 

Girdi ādāb ħuşūǾile maķāma dil-i selįm 

13. RekǾatiñ-i  nāfile  idüp edā ķıldı duǾā

Eyleye luŧf-ı icābet ħayr-ı maķśūduñ Ǿalįm 

14. Türbe-yi cennet maķām-ı ħālidi erkān ile 

Ķıldı tekmįlan ziyāret şāh-ı elŧāf-ı Ǿamįm 

15. Ǿİzz yemįnile miyān-ı şāha seyf-i şevketiñ

Seyyid-i sādat sāǾadet bendeni itdi ķavįm  

16. Çün tamam oldı cemǾį-i dāb u ādāb u nüsük 

RicǾate Ǿaŧf-ı Ǿinān buyırdılar źāt-ı hekįm 

17. İnķıtāǾ tabile berrān rücūǾı menǾ idüp 

Cānib-i baĥre teveccüh eyledi Ǿāli ü sįm 

18. Ol şecāǾat şān süvār-ı śandal-ı şāhı olup 

Baĥr ile oldu revān ol baĥr-ı elŧāf-ı yemįm 

24b 19. Taĥta teşrįfinden evvel münkesif idi cihān 

Rūz-ı ālāy gicesi oldı hevā ġāyet maġįm

20. Vaķt-i ġaribden tā seĥer ħoşca Ǿaceb yaġmur yaġup 

Ŧarĥ-ı ŝıķletle hemįn oldı zemįn Ǿanber şemįm
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21. Pāk irüp Ǿarżı semādan olıcaķ raĥmet nizūl 

Ruy-ı seng-i sūķa virdi revnaķ-ı beyżā-yı sįm 

22. Geldiler ālāya ķırķlar didiler tārįħini 

Eski çerki yayıķdı bārānile Rabb-ı Raĥįm 

23. Yā le-müsteşriķın bi-tārįħihi

Ķul kevkebü’l-mużıyyi taleǾa

29

YAZICI İBRĀHİM EFENDİ ĤAREMEYN-İ MUĤTEREMEYN 

KİTABETİNE ĶADĮME ĶIRIM ÜZRE DEVĀT ŦAĶINDIĶLARI 

REBİǾ-ÜL-EVVELİÑ ON BEŞİNCİ PAZAR GÜNİNE 

MUŚĀDEFESİNDE MAĤŚŪŚ ADAM GÖNDERÜP ACĀLETEN 

İNŞĀ VE KENDİLERİNE İRSĀL OLUNAN TĀRĮĦDİR

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün

1. EnǾām u fażla śad-be-śad ĥamd u ŝenāyā-yı śamed 

Vefķ-i ħulūś üzere raśd geldi ķalemle sürǾate 

2. MāniǾ midir muŧįye kes luŧf itmede ol her nefes

Oldır gıyāŝ-ı feryād-res ifżāl ider źį żurǾate 

3. Satr-ı kasem nun vel-ķalem bu naśśile medfūǾ elem 

Artmaķda nūr gitdi žulüm geldi revāc bu ĥırfete 

4. Ola devāt maymun liķā cer-i ķalem bula beķā

Śad rütbeye bi’l-irtiķā sen ir maķām-ı rifǾate 

5. Ĥad yoķ Ħudā iĥsānına oldı sezā bu şānına 

Maĥsūd ķılup aķrānına daǿįm şükür bu merħute 
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6. Taĥdinet içün bu niǾmeti mebzūl gerek dil himmeti 

Eyle revā her hāceti sende muķįm ol ħıdmete 

7. Vaķt işin atma yarına göster güler yüz cārına 

Kevniñ inanma varına raĥmetlidir yol ġurbete 

8. Her ān küşād vir bābına raĥm it hüner erbābına 

İkrām idüp aĥbābına düşme Ǿadūdan ġaflete 

9. Bu posta er derviş gerek encāmını teftįş gerek 

Dil levĥine tenķįş gerek pįr naśĥını źį-bįǾate 

10. Virmiş Ħudā ķalb-i şefįķ ķılmış saña refķı refįķ

Bu rütbe-i Ǿāli ĥaķįķ oldı sezā śadriyyete 

11. Śabr u sükūn ĥilm u edeb śıdķ u śıyānet sende hep 

Selb olmada külli-yi taǾb vācib ŝenā bu devlete 

12. Çarħ ādeme virmez amān taǾķibdedir baħşı yaman 

Sende ġanimet bil hemān irmez çoķ el bu fırśata 

13. Her ĥāl ola Bārį muǾįn ide ħaŧālardan emįn 

Tevfįķ ola işde ķarįn tįsįr ire her sįrete 

25a 14. ǾĀli ola rütbeñ seniñ maķhūr ola her düşmeniñ 

Artsun çerāġda revġanıñ ħāŧır irüp cemǾiyyete 

15. ŦabǾį duǾā buǾdü’l-ŝenā vācib miŝālidir saña 

Sen dāǿim it yā Rabbenā  irsün rüteb tā ġāyete 

16. Olsun hemįşe dil ķavį cārį ķalem źātı ceri 

ŦāliǾ selįs kevkeb mużi tārįħ yeter ketbiyyete 
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30

MefāǾilün MefāǾilün faǾūlün

1. Kerįmā ki fażlet Ǿamįmü’l-enām bād 

Va tevfįķ-i bārį refįķat müdām bād 

2. Devāt şud be-devlet şehā āleti

Devāmat be-devlet ki ber-kām bād 

3. Bedānį ki devlet şeved ve ez devāt 

Elf-rā bübįvend betā lām bād 

4. ǾAŧāyet çü kevŝer seħā selsebįl 

Sebįlhā-yı luŧfet heme Ǿām bād 

5. Tū Baġdād-ı ŦabǾį kerem Dicle est

Tū Mıśreş  çü Nili ki inǾām bād 

6. Ĥafįžun Ǿalįmün vedūd tārįħat būd 

Ki maĥfūž u müşfiķ dil ārām bād 

7. Be-se nām-ı Yezdān-ı tefeǾül ħoş āmed 

Nümāyende yümneş şeref tām bād 

8. Merĥabān İbrāhim be-mektūbin u melfūž

Ķad cera’l-ķalem be-tārįħahū fį-levĥin maĥfūž

9. DuǾā -yı ħāme įn tārįħ davāt rā

Dilā Ǿālem be-keffet ber-merām bād 

10. Devāt-ı devlet āŝārı taķup üçler didi tārįħ 

Efendilik beġim saña mübārek bād saǾādet bād 
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31

HEM-CİVĀRIMIZ ĦIŻIR AĠAZĀDE KÜPELİ ĤĀFIŽ  

BALŦACILAR KETĦÜDĀSI OLDIKLARINDA İNŞĀ OLUNAN 

NEŞĮDE-İ MUTAŻAMMİNE TĀRĮĦDİR

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün

1. Neşr olıcaķ luŧf-ı Ħudā ŧoldı zemįn müjde śadā

ǾAyyūķa dek çıķsa n'ola böyle laŧįfāne nidā

2. İĥsān-ı ĥaķ Ǿālem şemūl hep ĥaśśa mendfurǾ u uśūl 

Şāhān ħuśūś enǾām vaśūl olmaķda her dem sermedā

3. Rükn şehnişāhı hezįr erkānları ādāb-ı şiǾār 

Ħaśśa teberdār-ı müşār ħidmetde ser eyler fedā

25b 4. Bu zümre-yi ŧāǾat maķar ser-tā-ķadem ehl-i hüner 

Bu fırķaya ĥüsn-i nažar eyler şeh-i Rüstem edā

5. İķlįm-i heft u çār bucak ŧolu bülend nām-ı ocaķ 

Ād balŧacı yedi nacak yoķ bu ocaķdan mā-adā

6. Eŧrāf-ı şāhān bunların eknāf-ı sulŧān bunların 

Yol ile erkān bunların sāǿirler eyler iķtidā

7. Yolla gelür śadra gülān śubĥ u mesā ħıdmet ķılan 

Tā dip olur serkeş olan ādet budur tā ibtidā

8. Ellisini gecse yemek olur helāl nān u nemek 

Ķalmaz aña hic şu dimek şāhdan kerem umar gedā

9. Rütbe vücūd oldun ķıdem ġurbet ġama dār-ı Ǿadem 

Nefiħ-i sürūr dem bu dem śıĥĥat yeter rūĥa ġıdā
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10. Tevfįķ ile teşvįk ola raġm-ı Ǿadū taŧvįķ ola 

Ħayra müdām tesvįķ ola şād ola tāc ħandān revā

11. Tebrįk śadā ŧoldı zemįn himmet idüp çār-ı güzįn 

Tārįħ oķurlar güll-i hįn ehlān u sehlān ketħüdā

32

İRĀN ĶAĐI-ASKERİ DİMEKLE MAǾRŪF ǾABDULLAH EFENDİ 

ŚADR-I FETVĀYA TEŞRĮFLERİNDE İNŞĀ OLUNAN 

TĀRĮĦLERİ FĮ 28 REBİǾÜǾL-EVVEL SENE 1168

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Fāżl-ı ǾAbdullah aķıtdı ol ĥabįb 

Mülteķā baĥr-ı Ǿaleme bād-ı ŧįb 

2. Meclisi śadrü’l-şerįǾa sūz dürer 

Nažm-ı fetvāsında Behcet-veş muŧįb 

3. Şeyħ-i sünnį şeyħ-i sünnį şeyħ-i dįn 

Şekl-i ekmel üzre her müşkil mucįb 

4. ZeylǾi  eyler göreydi iħtiyār 

Olsa muħtār-ı zemān olmaz Ǿacįb 

5. Bu muĥįŧ-i faķihe bir hān ķoy 

Virdigi fetvālarında ol muśįb 

6. Ħayr ile dāǿim işāret itmede 

Ehl-i Ǿaleme müjdeler cāhil ġarįb 

7. Ĥall ile śāĥib hedāye kendisi 

Virmede kāfi cevāb olmuş naśįb 
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8. Mesend-i fetvāda dāǿim ide ĥaķ 

Ĥāline lāyıķ maĥal źātı necįb 

9. İftiħār-i Ǿālemin bel Ǿālemįn 

Şeyħ-i dįn u şeyh-i İslām bį-merįb 

10. Her olur olmaz cevābıñ ķatǾį

Gelmemiş hic böyle bu śadra nesįb

26a 11. Derd-i eşkāle vefāsı tįz eŝer 

Şerbeti nabża muvāfıķ bir ŧabįb 

12. Ħayme-yi aŧlasda miŝli bį-nişįn 

Görmemiş aśla felek böyle lebįb 

13. Bu ĥanįfe sįretinde źį-Ǿulūm 

Sālde sįb u ĥālde şeyb u ķāl edįb 

14. Nüsħa-yı tevfįķı bāz u bend idüp 

Ola icrā dāǿimā şerǾį ĥabįb 

15. Bu es-suūd vaķte tārįħ ŦabǾįyā

Śadr-ı fütūy buldı İrānile zįb 

33

SĀBIĶĀN ŚADRĀZAM MUŚTAFA PAŞADAN CĀNİB-İ MĮRįYE

TEVECCÜH İDEN ĶADIRĠA LİMĀNINDAKİ SARĀY-I 

SULŦĀN OŜMĀN ĦĀN YAZICI İBRĀHİM EFENDİYE BAĦŞ U 

ǾAŦĀ BUYURDIĶLARINDA BİǾL-İSTİDǾĀǾ İNŞĀ VE

FİRİSTĀDE OLUNAN NEŞĮDEDİR

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün
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1. Ĥabbeźā ħüsrev-i Cem şāh-ı Ǿadālet-i iķbāl 

Ķıble-yi dergehine itdi mülūk-ı istiķbāl 

2. Ž ıll-ı ĥaķ müşfiķ-i ħalķ dāvir-i devrān el-Ĥaķķ 

MünbiǾ-yi cūd u Ǿaŧā muŧį-yi envāį nevāl 

3. Kān süħā u kerem cevhere-yi yektā-yı źāt 

Dürre-yi tāc-ı Selāŧįn ažām-ı ferrūħ-ı fāl 

4. MaǾden-i elŧāf-ı cezįl münǾim-i iĥsān cemįl 

Mažhar-ı fażl-ı Ħudā-yı muġfil-i śad śad ifżāl 

5. Ħancer-i śavleti miftāĥ-ı kenūz-ı devlet

Fātiĥ-i ebvāb-ı luŧufhāne enǾām-ı kemāl 

6. Ĥamd-ı fettāĥile dil-i medĥet-i şāh-ı kevne 

Açdı bāb-ı suħanı güll-i nehār u leyāl 

7. Mülce-yi mülk ü milel menzil-i ĥācet menedsin 

Ķapuna kim süre yüz menzile irdi fį-esĥāl

8 Nerd-bān olsa süŧūrum ŧabķāt-ı medĥe 

İremez ķaśr-ı ŧar baĥāne-yi luŧfuna ħayāl 

9. Dāverā źį keremā luŧfile iħsān itdiñ 

Şükriniñ biñde birine mecāl emr-i muĥāl 

10. ŦabǾįyā vaķt-i duǾādır eyle tażarruǾ Ĥaķķa 

Hāżr-ı āmįn oldı geldi ġaybdanda ricāl 

11. Ey ħudāvend-i cihān dāǿim olup taĥtında 

Gelmeye mihr-i cihān-tāb-ı vücūduna zevāl 
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12. Olasın tāc-ı saǾādetile ser-efrāz-ı zamān 

Rehberin Ħıżr u maǾyiniñ ola Rabb-ı mütaǾāl 

13. Ħādim-i śādıķını luŧfile mümtāz itdiñ 

Dürlü eżǾāf-ı niǾam-ı baħşın idüp istikmāl 

26b 14. Himmet-i üçler ile buldu kemāli tārįħ 

Bir serāy oldı Ǿaŧā cevher-i dürr-i māl-a-māl

15. RabbicǾāl maķāme İbrāhime nūran ve sürūrā

VecǾāl saǾye zevvārihį śafāǾen ve hubūrā

16. VecmaǾ mineǾt-ŧāifįnįne ĥavlehū minhü ħāifįn 

Vāftaĥ mıśraǾay bi-ebįhi li-zi’l-havāici medūrā

17. Felemmā ķadiĥtümü’l-beyte rafaǾtüǾs-savte bi-tārįħihi

CeǾalallāhü celleve Ǿalā beyteküm le-maǾmūrā

34

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün 

1. Serāy-ı āsmān-ı rifǾat şeref bād 

Büyūt-ı ǾĀli ġurf aǾlā erākįn 

2. Müferriĥ śafālar vüsǾatda meydān 

Hevāsı Ǿanberįn itmekde ħākin 

3. Teyemmünde ola śol śaġ teberrik 

Açılsun revzen-i baħt-ı emākįn 

4. Śer-ā-ser bu serā ŧolsun feraĥla 

İlāhį ĥürmetine ism-i pākın 
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5. Efendi ĥażretiñ ĥaķ dāǿim itsün 

Helāk olsun aña her kim ŧuta kin 

6. Çıķup ķırklarla bir tārįħ düşürdüm 

Śafā-yı ħāŧırile ola sākin 

35

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Dād-ı cem dārā şiyem sulŧānımıñ

Taĥt-ı Ǿālibaħtı olsun bir ayaġ 

2. Seyf-i ķāŧiǾ remĥ-i saŧǾ ile şehā

Urula her düşmeniñ baġrına dāġ

3. Yürür ise ķurd ile ķoyun sezā

ǾAdl ile ĥayvanlara daġ üstü bāġ 

4. Luŧfı meşmūl cihān-ı ber- pādişa 

İtmede ħadd emįni dem dem çerāġ 

5. Ħān-ı ǾOŝmān-ı ǾAbdullah devletse 

Salŧanatda tā ķıyāmet ola śaġ 

6. Yazıcı İbrāhįm Efendiye o şeh 

Bir serāy baħş eyledi Vehbi firāġ 

7. Ola meymūn u mübārek bu serā

Ķıla her emrinde Mevlā yüzüñ aġ 

8. Mažhar-ı tevfįk-i yezdānı olup 

Ola efǾālinde üstün miŝāl yaġ 
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27a 9. Nüh felek ŧurduķca ŧursun böyle źāt 

Śaġola devlet ile śad sāla çaġ 

10. Elsin-i Ǿālemde medĥiñ źikr olup 

Şāha vaśśāfıñ ola ehl-i belāġ 

11. Bu serāyı her günler ŦabǾįyā

Didiler taĥsįnle tārįħ ey ķonaġ 

36

ÜSKÜDĀRDA BÜLBÜL DERESİ NĀM MEVĶĮǾDEKİ TEKYE-i

NAĶŞİBENDİYE ǾATĮĶA-I ÖZBEKYEDE EL-ĤACC

ǾABDURRAĤMĀN BELĦİNİÑ MEVLŪD –I ŞERĮF ŻİYĀFETİNE 

MEDUF OLDUĠUMUZDA ĶAŞKER  ŞEYĦ ÖMER EFENDİ 

MERĤŪM OL VAĶT ĤAYĀTDA OLUP ANLAR DAĦİ OL 

MAĤALDE VE OL YER TEKYE  ŞEYĦÜǾL-ES-SEYYİD ĤĀCI 

ĦĀCE EFENDİ VE EYŪB-U ENŚĀRİ TEKYESİNDEN 

VESĀǿİRDEN SULŦĀN ZĀDE İNŞĀ ŞUD SENE 1167 RECEP 21

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Üsküdārıñ  deresi bülbüli elĥānı ne ħoş 

Diñler aġāzelerin her işiden ŧayr-ı vüħūş 

2. Gecse tāźhin-i hevākāra n'ola böyle fiġān 

Tā derūndan ķopar anlarda bu feryād-ı ħurūş

3. Cümle murġāna bu ĥāl gelse Ǿaceb mi ķuş o da 

Bāġbanįde gūruñ oldı bu demde o da ķuş 

4. Ķılsa esĥārda nevā cāna geçer nāle-yi şeb 

Bu müeŝŝir nefse her dili mermer āśā gūş 
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5. Aŧlas-ı çarħa çıķup śaġlıġınıñ ġulġulesi

ǾAndelįbāna edā oldı aśāfirdeki coş 

6. Sünbül-i müjde peyām yaydı bahārıñ ķoħusuñ 

Būy-ı miskile cihānıñ ķalmadı bir yeri boş 

7. Penc-i aklām kef ile çiġdem aķālimi ŧutup 

Yazdı kırŧas-ı çemen üzre benefişle nuķūş 

8. Dürlü ezhār ile zeyn oldı basiŧ u eşcār 

Bāġçe u bostānla bāġ buķalemun ħażra firūş 

9. Meclis-i Ǿārāste ķılup fūl ile fulyā semt semt 

Yed beyed zerrįn ķadeĥ ü devrinde der erbāb nūş 

10. Mevc-i kemħā-yı çemen yonca-yi ĥumrā u sefįd 

Revnaķ-ı ebri virip vech-i zemįn oldı be-şūş 

11. Sebz-i gūn pisteriniñ kisterį papadya u pād 

Ķarabaş yaśdıġına ķoydu kelħebekleri dūş 

12. Al şaķāyıķ duvaġıñ keşfile arż itdi rażıñ 

Zülf-i Ǿarūs görünüp aķlı alur böyle dürūş 

13. Ķāǿim-i ħidmet olup lāle etek belde muķįm 

Elde fįncān göbegi ŧuta ŧuta ķalmadı hūş 

14. Misk-i Rūmı ķoķudup burnuna çarħ-ı felegin 

Rūh-ı Įsāca buħūr-ı merįm olur nefħa reşūş

15. Gej külāhile çıķup şeyħ-i şükūfe gülerek 

Elde sünbül ŧeberi var el virir ise ķonūş 
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27b 16. Yāsemen ķad ŧaġıdıp zülf-i ķaranfil ķoħusun

Śanki Ǿanber bu imiş ġıll-ı dimāġ oldı ġaşūş 

17. Dürr edā güfteye olmuşdı śedef teng-i reviyy

Āl-i şiǾre olur isem ne ġam incüli çavuş 

18. Bedā-yı lāle ħoş olur gülşeni zeyne ŦabǾį

Erġuvān-ı saħnıñ maķŧaǾ-ı ħatmįside ħoş 

37

TĀRĮĦ-İ ǾĮD-I FIŦIR FĮ SENE 1171 BĀ-ŦALEB-İ YAZICI 

İBRĀHİM EFENDİ ĠAFER-ALLAHÜ TEǾĀLĀ ŹŪNŪBEHŪ VE

SETERE ǾUYŪBEHU  BİǾN-NEBĮYYİ  VE ĀLİHĮ ŚALLALLĀHÜ 

TEǾĀLĀ ǾALEYHİ VE SELLEM 

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Ŝenāenŝümme şükren lil-ķavį

ǾAlāǾįdin saǾįdin eymenį

2. Telāle’ti’l-merretü min hilālin

Bedā min maŧla’il-feraĥi’l-āliyyį

3. Teveccehtü's-saǾādāti's-seniyye 

Bilā raybin mine's-saǾdi's-śafiyyį

4. Meża’l-Ǿusru ħuźi’l-yüsreyni erriħ

Fe-büşrān bi’s-sürūri’d-dāǿimį

5. Fefį tārįħinā remzün laŧįfün

Li-elŧāfin cerā ķalemü’l-celiyyį
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6. TeđarraǾne’l-ilāhe leküm ve duǾāyen

Bi-meddi’l-Ǿömri bi’s-saǾdi’s-seniyyį

7. Ve Ǿömri’n-nesli ve’l-hasebi’r-refįǾį

Va zadallah mecden yā veliyyį

38

KATİBÜǾL ĤARAMEYN  İBRĀHİM EFENDİ MERHŪMUÑ 

DÜNYĀYA OĠLI İSMĀĮL DEHDİ ŦULŪǾNDAN MUMĀ-ǾİLEYH

TARAFINDAN MÜJDESİYLE GELAN ĦĀŚEKİ  OŦURUP İŞBU 

TARİĦ-İ VİLĀDET HENÜZ DAĦİ İSMİ ĶONMADIN İNŞĀ VE

İRSĀL OLUNUP BAǾDE LEYĀLİN İSMİ İSMĀǾĮL LAĶABI 

DEHDİ ĶONMUŞDUR SENE FĮ 1170 CEMĀZİYÜǾLEVVEL 11 

YEVM-İ ŜELĀSE  VAĶT-İ EŹĀN-I MAĠRİB

FāǾilātün FāǾilātün   FāǾilün

1. Dįde rūşen ola ŧoġdı meh-riķāb 

Şevķ ola çarħıñ medārı özü şeb 

2. Bu śafiyyullah şelāle ced-be-ced 

Ħoş śafā āmed śafā Ǿāli-neseb 

3. Ders-i İdrįsiden olsun müstefįd

Fażl-ı Isĥāķile olsun münteħib 

4. Śavt-ı dāvedi edāsın gūş iden 

Olalar lebbeyk ile ħıdmetde hep 

5. Bu Süleymān-ı cihān olsunda gör 

Ola dāmen būsı dāǿim leb-be-leb
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6. Çün ħalįlullah ile hem-nām peder 

Oġlı İsmāįl gibi münķād-ı āb

7. Śabr-ı Eyyūb Ǿömr-i Nūĥ tevā melnūp 

Reǿy-i śalāĥla ola zühdį laķab 

28a 8. Nūr-ı Aĥmed ĥürmeti sellem Ǿaleyh 

Bu nesebden ola mensūb-ı edeb 

9. Mıśr-ı baħtıñ Yūsufı olsun Ǿazįz 

Pāyine yüz süre erbāb-ı edeb 

10. Mūnisiñ Ħıżr ola İlyās hem-demiñ

ǾUnśırını berr-i Şām baĥr-ı Ĥaleb 

11. Rūĥ bula ǾĮsā nefes āsā kelām 

İrmeye dünyāda aślā hic taǾab 

12. Dest-i beyżādan kerem Mūsālanup 

Ola Ǿālem ġarķa-yı nūr źeheb 

13. Hūd-veş ġālib olup maġlūb-ı Ǿadū

Düşmeniniñ başına ħāşāk ħaşeb 

14. Źü’l-kefl-i aħlāķ-ı ĥüsnünden cihān 

İķtibās-ı luŧfuñ itsünler ŧaleb 

15. Śaġ u sālem ola döndükce felek 

Baħt-ı yāver devletile bi-küreb 

16. ǾAķl u fikrinde ŞuǾaybį źihn olup 

Naħl-ı āmālı ola tevfįķ-i şuǾab 
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17. Ola zü’l-ķarįnin edā tedbįr şinās 

Cünbiş-i Ǿirfānile şöhret ŧarab 

18. Dānış-ı Loķmānile ĥikmet ķarįn 

Ola ıśġāda ķulaġı münşeķeb

19. Yemen-i teşrįfine tārįħ ŦabǾįyā

Çeşm-i Ǿālem rüşnā ceyyed-i lenseb 

39

TĀRĮĦ BERĀY-I ĶUDŪM-I RAMAŻĀN-I ŞERĮF VE BĀ-

TEZKİRE FİRİSTĀDE KERDEN İBRĀHİM EFENDİ RĀ FĮ SENE 

1170

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olunca cānib-i ġarb-ı şerefden māh-ı nev lāmiǾ

Ķudūmuñ meymenet maŧlaǾ ide sulŧānıma śāniǾ

2. SaǾādet menzilet ravża bu şeb teşrįf idüp kevni 

Cihānı nevde ġarķ itdi ķanādįl feraĥ-ı cāmiǾ

3. Śafā-yı ħāŧır-ı zį-şānla śıĥĥat-ı selāmetle 

Neşāŧ-ı ebnāŧ-ı ŧabǾa ķıtǾa olmaya māniǾ

4. Seĥer-i temcįd u tevĥįd ilāhįde müeźźinler 

İder kesb-i śafā her cān ķulaġıyla olan sāmiǾ

5. Şebinde nev-be-nev źevk u śafālar olmada yer yer 

Eger śad gice olsaydı yine dil olmaya ķaniǾ

6. Bu eyyāmda olan ħālet bulunmaz Ǿįdile süverde 

Senįn-i śad-be-śad emŝāl irerse cānına ŧāmiǾ
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7. Beher rūz ŧarz-ı nev lezzet olur peydā cedįdāne 

Bunı iķrār ider yetmiş iki milletde ki şānıǾ

28b 8. Ħuśūśā vaķt-i ifŧārda olan ĥālet ĥilāvetine 

Bu źevķden dur ola āmmį münāfıķ dįdesi dāmiǾ

9. Nedir ol cilve-yi ifŧārındır ol niǾmet-ı Settār 

Nefįs-i enfes-i enǾam gedā u bāye hep şāyiǾ

10. Donanmış sükkeri maŧbūħla faġfūr-ı cįn-i eŧbāķ 

ǾAķįķ-i Ǿanberįn şerbetle ifŧār śāǿime nāfiǾ

11. Düşünsün sefere luŧfuñ saħā meydānına yer yer 

Ola enǾāma ĥalķ şebǾān cihānda ķalemiye ĥāyiǾ

12. Hezār emŝāl miŝal āśāla įśāl ola śıĥĥatle 

Felek döndükce durdursun seni ol ĥażret u eniǾ

13. DuǾā -yı ŦabǾįyā her şeb ola gündüzleriñ Ǿįdın 

İrüp her giceler ķadere niyāzlar olmaya żāyiǾ

14. Getürdüm bir duǾā  mıśrāǾını śulŧānıma tārįħ

Mübārek ola eyyām-ı hilāl-ı nev şeref ŧāliǾ

40

TĀRĮĦ-İ ĮD-İ AĐĤĀ Kİ İNŞA ŞUD U BE-ŦALEB-İ KĀTİBÜǾL 

ĤARAMEYN İBRĀHİM EFENDİ İRSĀL ŞUD FĮ SENE 1170

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Zihį ayįn-i İslāmı ħoş aǾlā

Müzekkā şerǾ-i muħtārı müsellā
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2. Bu eyyāma irişdin ĥamdulillah 

SaǾįd ide bu Ǿįdı Ĥaķ teǾālā 

3. Żaĥāyā vācib oldu ehl-i dįne 

Vücūbı śall u enħarla müĥellā

4. İçer Kevŝer bu emre mümteŝiller 

Mümessek Ǿanberįn sükkerden aĥlā

5. Bu dįn u devletiñ aķrānı meslūb 

Maķāmāt-ı ķavānįn oldı bālā

6. Yedi ıķlįmde ŧavr-ı āl-i Oŝmān 

Secallāt-ı milelde oldı imlā

7. Bu erkāna nažįr olmaz cihānda 

Bu eŧvārıñ bulunmaz miŝli aślā

8. ŞecāǾatde ebū-ŧālib mehābet 

Ne ħoş ayįne-yi Ǿadli mücellā

9. Edā-yı İskenderį Sulŧān ǾOŝmān 

Müebbed ide taħt u baħt-ı Mevlā

10. Ricāl-i  devletinden ħaśśa yārı 

Umūr-ı Mekkeye olan Mevlā

11. Ki yaǾnį Ĥażret İbrāhim Efendi 

Aña ĥātem laķab aĥri vü evlā

12. Ŧaķınmış parmaġına ħātem-ı cūd 

Saħā berinde delv-i luŧfı müdlā
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29a 13. Cihāna münbasiŧ iħsān-ı aĥsen 

ǾAŧāya anda evfer ekŝer ālā

14. Ĥaśeyn ola vücūduñ ĥaśeyn ĥaķda 

MuǾammer olasın sālāen fālā

15. Saña niçe fedā ser ola ķurbān 

Medāric ola aǾlā ķadri vālā

16. Ve fi’l eshāri edǾūke bi-ħayrin

Felį źikrun leke’z-źikra’l-cemįlā

17. İlāhį Ǿavnüke fį külli emrin

Fekün  bi’l-hayri lin-nāsi delįlā

18. Sezā vir sen śalā erbāb-ı şiǾre 

Gelür mi ŦabǾįyā nesce bu kālā

19. Şebiñ ķadar ola dāǿim bu duǾāmız 

Ola tārįħ nehārıñ Ǿįd-ı ađĥā

41

ÖKÜZ LİMĀNI NĀM MAĤALDE ÜSKÜDĀR CĀNİBİNDE 

MUĶADDEMEN KEŞF OLUNDIĠINA TĀRĮĦ İNŞĀ OLMIŞ İDİ

NEŞĮDE-İ TEKMĮLİNE ĶARİB MAĦŚŪŚ İBRĀHİM EFENDİ 

TALEBİYLE MEVĶĮǾ-İ MEZBŪRDAKİ ÇEŞMENİÑ TĀRĮĦİDİR 

Kİ SULŦĀN OŜMĀN ĤAŻRETLERİNİÑ BAŞ ĶADINLARI 

LEYLĮ ĶADIN BÜNYĀDIDIR VELĀKİN İLEǾL-YEVM 

YAZILMIŞDIR.

MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün
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1. Ħayrāta lāyıķ el-Ĥaķķ böyle maħall-i bihter 

İşbu meberrātile tevfįķe oldı mažhar 

2. Açdı gül-i saħāvet śad ġonçe bāġ-ı cūda 

Bülbül ŝenā-kār ne ġam eylerise devr-i çenber

3. Ŧūtį meŝel dem-be-dem sükker aķar dilinden 

Ŧāvūsça per ferrįn-i ķumrıca ķulķul eyler 

4. Görse bu ŧāķı dirdi MiǾmār Sinān āferin 

Uymaz bu resm-i pāke bir rüsūn-ı kühen ver 

5. Evvel şeh-i cihāndan nuŧķ-ı hümāyūn ile 

Śūret pezįr oldı bu şekl-i ġarįb ālā-ŝer

6. Taĥsįn iderdi Bihzād göreydi böyle şekli 

Çār kūşe-yi cihānda yoķdur bu ŧāķa hem-ser 

7. Dāmen-i būs žıll-ı Ĥaķķ idüp bir ehl-i berrāt 

Ķıldı ricā bu ħayrı kendi ide ħoş aħter 

8. Oldı kabūl niyāzı eźin-i hümāyūn ile

Ol ĥażret-i baş ķadın ķurdı binā-yı berter

9. İśmet-i ridāye iffet oldı izār-ı rifǾat 

Leylį ķadın ĥażreti ķıldı bu ħayrı yekser 

10. Dergāh-ı ĥaķda maķbūl olsun bu ħayr-ı cārį

Aķdıķca āb-ı çeşme ħayr ile dola defter 

11. Ecr-i cezįl u cemįl elŧāf-ı ĥaķdan irsün 

Rūz-ı cezāda olsun meǿcür-ı hacc-ı ekber 
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29b 12. Muĥtāc idi bu mevķiǾ āb-ı leźįźe ŦabǾį

Ķand-ı nebātdan aĥlā śundı aŧāşa sükker 

13. İç Ǿāfiyetler olsun āb-ı ĥayāt-ı Ħıżrı

Cānıñ göziñ açılsun seyir eyleyim aħżer 

14. MaǾnāsı biñ lafžıñ al añla ǾArab dilinden 

Bir Ǿanberįnce tārįħ nūş eyle mā-yı kevŝer 

42

EYŻAN TĀRĮĦEŞ Kİ ÇEŞME-İ SĀBIĶA İÇÜN İKİ ǾADED 

TARİĦ SİPARİŞ OLINMAĠIN BİRİ EVVELKİ BİRİ BUDUR

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Śer-afįfāt-ı hˇātįn-i şehnişāh-ı zemįn 

İśmet-i āyāt Ĥażret Leyli Ķadın ħayrāt ħurūş

2. Dest-i Ħıżır himmeti peydā idüp Ǿayn-ı ĥayāt 

Bu muǾammere ķıldı icrā sükker āsā āb-ı ħuş 

3. Bāġ-ı cennetden midir mecrāsı aķış süt midir 

Lūleden berrāķ çıķış bir aķ gümüş mehveş ŧaġuş 

4. Tā boġazdan teşne-leb berren u baĥren cān atar 

Bir śu kim göz görmemiş işitmemiş miŝlini gūş 

5. ŦalǾatı güyā ķamer lemeǾānı ħūrşįd iķtibās 

Sūk-ı Ǿatśāne metāǾ-yı neyyįrin eyler fürūş 

6. Tā başından döşeyüp mizābını  altun ile 

Bu maķām iĥyāsına śular gibi aķdı ġurūş 
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7. SaǾy-ı ħayrı mürde ħaķķıçün śafā virmekdedir

Her dem itmekde ŧavāf insān u ħayvān ile kuş 

8. Ĥażret-i Ĥaķ saǾyini meşkūr idüp ħayrıñ ķabūl 

Arta günden güne Ǿömrüñ devlet ile źāt-ı hūş 

9. Ħıdmet tevārįh ile ŦabǾį duǾā  meşġūl iken 

Düşdi bir meşrebce tāriĥ cām-ı kevŝer ile nūş 

43

MERĤŪM YAZICI İBRĀHİM EFENDİ SULŦĀN MUŚTAFA ĦĀN 

TAĤTA CÜLŪSUNDAN ŚOÑRA MERĤŪM RAĠIB MEĤMED 

PAŞA VEZĀRETİNDE MEVĶUFĀT MANŚIBIYLA VE ÇERĀĠI

ĦURŪC VE İRSĀL-İ LİĤYE MURĀD EYLEDİKLERİNDE OL

VAĶİT BALŦACI HENÜZ REFǾ OLINMAMIŞ İDİ ǾAŽ ĮM ALĀY 

İLE SARĀY-I ǾATİĶA VARUP OCAĠLARI ĶĀǾİDESİ ÜZRE 

ANDA ŚAĶAL ŚALIVERDİKLERİNDE KAĐI DESTĀR İLE VE 

OL ALĀY ĶONAĶLARINA DAǾVET VE ŻİYĀFETLER

EYLEDİKLERİ İRSĀL-İ LİĤYEYE TĀRĮĦDİR FĮ 25 ŚAFER 

YEVM-İ ISNEYN  SENE 1171

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Bārekallah bārekallah neyyir āyāt oldı rįş 

Nūrıdır āsā maŧlaǾ-ı rūya mirāt oldı rįş 

2. Ĥilye-yi vechinde ziynet liĥye ber-vech-i kemāl 

Veche-yi ħayrile inşā-yı vücuhāt oldı rįş 

3. Geldi bu yüzden žuhūra sünnet-i ħayrü’l-varį

Reyb ü şeksiz maŧlaǾ-ı Ǿizz ü saādāt oldı rįş 
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4. Gerçe āmāl-ı derūn-ı ādemi bį-gāyedir 

Bu cihānda cümleden maķśūd bi’l-zāt oldı rįş 

30a 5. İrdi bu maŧlūbe ĥamd olsun efendi ĥażreti 

Kevkeb-i mevķūfı tesyįr-i medārāt oldı rįş 

6. Ĥaķķ teǾālā  ide terfįǾ-yi medāric gün-be-gün 

Maĥż-ı ħayr encām-ı ĥāle ħayr alāmāt oldı rįş 

7. MaǾden-i yüzden çıķan cevherle tāriĥ ŦabǾįyā

Āfitāb-ı ĥüsn-i İbrāhįme zerrāt oldı rįş 

44

YAZICI İBRĀHİM EFENDİ BERĮD-İ ÇĀVUŞ ALİ ÇELEBİ İLE 

FAĶĮRE ĮD-İ AĐĤA TĀRĮĦİNİ SİPĀRİŞ BUYURDIĶLARINDA 

ǾARABĮ ĶASĮDE OLMAĶ ÜZRE BER VECHİ MEǿMŪR İŞBU

ĶAŚĮDE İNŞĀ OLUNUP YİNE MEZBUR ÇAVUŞ YEDİLE İRSĀL 

ŞUD

FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün

1. Eşraķat envāru aķmāri’-sürūr 

Bis-suǾūditilke’l-eflākü tedūr 

2. İncelet min ufķihā şemsü’n-necāĥ 

Bin-neşāŧi şāriĥan metne’s-śudūr 

3. Ķad ĥake’s-saǾdü’s-saǾįd ŧāliǾān 

Fevķa cevvi’lyümni źe’l-bedri’l-büdūr 

4. Lā teħaf fallāhü ħayrun ĥāfižan 

Kün śafiyyel-bāli kül külle’l-ümūr 
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5. Ħālıķu’l-ħalķi muǾįnün nāśırun

Ĥāfižun min külli  muħtālin faħūr 

6. Küvvetü’l-hussādi süddet-i nažreten 

Lā yürā min Ǿaynihā mįn baǾdi  nūr 

7. Ķad ĥamākallāhū fi ĥıśnı ĥaśin 

Mįn ĥamįdātin  ale’l-aǾdāi sur 

8. Tilke eltāfūn bihā ūtįtümū

Faĥmedūhü fi’l-āşāyā ve’l-bükūr

9. Fukte’l-aķrāne bi-ĥüsni’l-ħaśleti

Kün şekūran źāke fazlün min şekūr

10. Ente baĥru’l-ĥilmi yüsrun mevcühū

Ķad cere’l-aķdāmü min tayyi’-küdūr

11. Yā gıyāŝel-müsteġįŝįne eġiŝ

Ve’s-tecįb mā-küntü edǾ ūyā ġafūr

12. Rabbi ĥıfžan bi’l-ebi veb-neyhi min 

Ĥādisātın mūziyātıin fi’d-dühūr

13. Rabbi śubnün min Ǿāśıfin ġussani kerįm

Źerreten mā aġberre verdį ħaddi ĥūr

14. Rabbi zidǾilmen ve fażlen fįhimā

Ķıh müşāren bi’l-benāni fi’z-źükūr

15. Rabbi bārik āįdehüm tārįħuhû

Zāleti’l-aĥzānü ķad cāle’s-sürûr
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30b 16. Kāne ŦabǾį mücrimen ħayre'd-duǾā

Ŝümme źa’llāhü ekber bi’n-nuĥūr   

45

İBRĀHİM EFENDİNİÑ İKİNCİ OĠLI MUĤAMMED SAĮD 

DÜNYĀYA GELDİKDE KENDÜLER BİR MANŽŪM TĀRĮĦ 

İNŞĀSINDA ELFĀŽI PERĮŞĀN OLICAĶ FAĶĮRİ ĶONAĠINA 

DAǾVET VE OL TARİĦİ TAǾMİR ǾAĶIBİNDE OL MAĤALDE 

NEV TĀRĮĦ İNŞĀ OLUNUP KENDÜLERİNE VERİLDİ SENE 

1172 CEMAZİYEL-EVVEL15

MefāǾįlün FaǾūlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Ŝenā-yı śad hezārān sipās u ĥamd-ı bį-ĥad 

ǾAŧā-yı lā-yezāle ki elŧāfı lā-yuǾad 

2. Bu ķurretü’l-uyūnı kerem ķılınca Bārį

Münevver oldı Ǿālem ŧoġunca māh-ı esǾad 

3. SaǾādeti nümāyān kerāmeti hüveydā

Semimmį-yi faħr Ǿālem durur bu nāmı emced 

4. ŦulūǾda meymenet fer bilā-şükr ü bilā- reyb 

Bedįhį-yi saǾādet şeref be-şān-ı mürśtad 

5. Feraĥfezā-yı vālid neşāŧ-ver-i vālide 

Hemįşe śaġ ola valde vālid-i muvallid 

6. Meĥāsin u mekārim mehāmdi-yi aşikār 

Ki hem-nām-ı Muĥammed Ħudā sellem tā-ebed 

7. Ferįd-i Ǿömr ide Ĥaķķ ferįd-i aśr ola ol 

Ķarįn-i yümn ü tevfįķ ola ebį feraĥ ced 
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8. Selāmetle devāmı meserretle śafāyı 

Kerem ķıla Kerįmā mekārimi hezār śad 

9. DuǾā -yı ŦabǾįyā bu ķabūle ire tārįħ

SaǾįd ola hemįşe ki ŧalǾat-ı Muĥammed 

46

VAĶT-İ ĦİTĀNDA DEHĀN-I ŚIBYĀNDAN ǾALA ŦARĮĶİ’L-

MUĤĀKĀT NEŞİDE –İ ĦİTĀNİYYEDİR Kİ MERĤŪM NİŞĀNCI 

ALİ PAŞAZĀDE SİLEĤŞÖR-İ ĦAŻRET ŞEHRİYĀRI 

MUĤAMMED BEGİÑ OĠLI  ALİ BEĠ ĦİTĀNINIÑ TĀRĮĦİNİ

MUTAŻAMMINDIR SENE 1172 FĮ  ŞABAN 22

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. RifǾat-ı İslām refįǾ her rütbeden 

Sünnet-i muħtāra uymaz bir sünen 

2. Śadr-ı müǾmįn  ŧįb-ı tevĥįde muĥall 

Vaķt-i tahlįlinde bu misk-i ħuten 

3. Diller envār-ı hüdā ile ŧolu 

Fikr ü źikr-i ĥaķdır evrād-ı dehen 

4. Ĥamd-ı śad şükr-i bilā-ĥad tā-ebed 

Ümmet-i Aĥmedden itmiş źūǾl-minen 

5. Oldı ħoş ayįn-i tezyįn-i benįn 

Ziynet-i sünnet ħitān-ı bį-vehen 

6. Ŧaraf-ı destār tellenüp sorġucla 

Salŧanat güyā hemįn şāh-ı Yemen 
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31a 7. DaǾvet-i sürįde eylerken güzār 

Şaŧr u serhenk u ħuddām oldı zen 

8. BaǾd-ı zįn  ālā-yı vālā-ter ile 

İĥtişāmāne edā bizdik gezen 

9. Mehterān sāzile ħˇāhiş gösterip

Eyledik iħvān ile garam-ı vaŧan 

10. Bu gelişle āħir irdik menzile 

Çıķdı ķaśra yüce döşek döşeyen 

11. Yaydılar bālā muŧanŧan şilteler 

Aŧlas u dįbā nižāmį başķa fen 

12. Muntažam bir naĥl-i serv āsā ile 

ŞemǾa elvān-ı şükūfe pür fiten 

13. Śaġ u śol tervįc-kāra başlayub 

Ĥile bābıñ açdılar ehl-i süħan 

14. Ŧoldı eŧrāf nice śad śıbyān ile 

Ĥayret aldı n'ola ki bu encümen 

15. Ŧutdılar el üzre şāhįn-veş bizi 

Biz ise bir gözi baġluca ŧoġan 

16. Aġzımıza ŧat çalup sükker gibi 

Śoñra acı aġuyı bizdik yudan 

17. Bir śadāyı Allah Allah ķopıcaķ 

Śįt-ı śıbyāna ķulaķ ŧutdı geçen 
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18. CemǾ-i śıbyāndan ġarażsın gizleyüp 

Bizdeki feryādı baśdırmaķ hemen 

19. Bu arada nāle u feryād ile 

ŞemǾalu bülbül gibi bizdik öten 

20. Dilde bir parmaķ bal olduķ Ǿāleme 

Ħırķa-yı yorġana çekdik baş esen 

21. Düşmüşiken çārĥa demİle diyet 

Elde tepsi bizden ister dem ŝemen 

22. İtme çocuķluķ yeter gel kendine 

Bu imiş ķānūn-ı üslūb-ı ĥasen 

23. Tā ħıŧābį-yi elestden müǿmįnin 

Biz idik ķal u belā ķavliñ diyen 

24. Gerçi  śıbyānız ħudāyı Ǿālemiz 

Bizleriz ilmü’l-yaķįn ĥaķ dįn ŧutan 

25. Rabbimiz birdir resūlı Muśŧafā  

Sünnetine şerǾine biziz uyan 

26. Ravża-yı pāk ħākina bizden selām

Āl u aśhāb-ı kirāma cümleten 

27. Śad hezārān ĥamd ile tariĥimiz 

Sünnet-i ābıñ ķıldıķ icrā ŧıfl iken 

31b 28. ŦabǾįyā sende duǾā  ķıl vaķtidir 

Śıdķ u iħlāśile maķbūldür iden 
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29. Ez selĥaşverān-ı sulŧān-ı zamān 

Kim Muĥammed Beg Efendi an-be-an 

30. Ĥilm u ādābile menǾūt źātı ĥaķ 

İde meǿmūn her ħaŧā u ħaŧreden 

31. Zāde-yi erşed Alį Beg ĥażretiñ 

Śaġ idüp ĥaķ ħānesini ķıla şen 

32. Śaġda devlet śolda Ǿizzet ber devām 

Ola śıĥĥatle selāmet der-be-den 

47

ĶUYUMCU BAŞI DAMAD-I MUĤTEREMLERİ SEYYİD ALİ 

EFENDİ ĦAŻRETLERİNİÑ MUĤAMMED ŞĀKİR NĀM 

MAǾŚŪMLARI SENE 1173 RAMAŻAN-I ŞERİF 28  DÜNYĀYA 

TEŞRĮFLERİNDE İNŞĀ OLUNAN TĀRĮĦDİR Kİ ŹİKR OLUNUR 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Şarķ-ı vālādan görindi nūr-ı şems-i fāħre 

Böyle envārı müşāhid ancaķ Ǿayn-ı sāhire 

2. Māva-yı perdede ŧursun bu māh-ı nev żiyā

İrmesün cism-i laŧįf āsāsı çeşm-i sāĥire 

3. Encüm-i seyyāre saǾādetile hem encümen 

Ola eŧrāfında eşrāf dāǿiren mādāǿire 

4. Mā-yı śavmıñ āħiri hem māh-ı Ǿįdiñ evveli 

ǾAdilin şāhidile yümnį nümāyān sāǿire
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5. Böyle eyyām-ı śafā encām žuhūrı şān nişān 

RifǾata bürhān-ı ķāŧiǾ illet-i bį-sātire 

6. Kevkeb-i esǾad feraĥ lemǾ-i meserret maŧlaǾıñ

Yümn-i teşrįfidir el-ĥaķ nūr-ı Ǿayn-ı bāĥire 

7. Bu leyāli-yi şeref ĥāli yeter beter yeknese 

İrtifāǾ şāne-yi ebher bir nişāndır nāžıra

8. Leyle-yi ķadri geçürdi muǾtekif ħalvet-nişįn 

Bāġ-ı bāŧından münevver geldi ĥūr-veş žāhire 

9. Ŧoġdı meh āsā śafā-yı Ǿįd-i ekberdir bugün 

ǾĮd ĥicābından hilāliñ atdı dü leyl āħire 

10. Dād-ı ĥaķ tevfįķ-i muŧlaķ böyle elŧāf müttesaķ

ǾĀcizāne şükr-i bį-ħadd u firāvān fāŧıra

11. Baħt-ı esǾad fikr-i erşed Ǿömr-i bį-ĥad ola med 

ŦabǾįyā budur duǾā -yı dil cenāb-ı ķādire 

12. Ŧoġması ķırķ yılda birdir böyle necmiñ dir isen 

Ŧoġmayan gün çoķ ŧoġar şey ki öñlemez ħāŧıra 

13. Vālideyni bāb-ı luŧfa geldiler tārįħ deyü 

Yā Muĥammed eyle imdād nāmdāşın şākire 

48

2a SAǾĀDETLÜ DĀRÜ’S-SAǾĀDET Ü ŞERİFE AĠASI

ĤAŻRETLERİNİŇ İMĀM ŜĀNİLERİ OLAN  HEM CİVĀRIMIZ 

SELĮM EFENDİ ĤAŻRETLERİNİŇ DÜNYĀYA TEŞRĮF 
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BUYURAN MAǾŚŪM-I MÜKERREMLERİNE İNŞĀ OLUNUP 

MUMĀ-İLEYH EFENDİ ĤAŻRETLERİNE İRSĀL ŞUDE TĀRĮĦ

Fį RECEP 22 SENE 1180

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Ŧoġdı neyyir nev hilāl-i bį-Ǿadįl 

Maķdemine sāat-i eşref kefįl

2. Meymenet āsāyiş aħter maĥż-ı ħayr 

Böyle tāliǾ-yi kevkeb saǾda delįl 

3. Ķarra-yi aǾyundur ol ebrū hilāl 

Gözler aydın geldi bir źāt-ı nebįl

4. İķtibās-ı nūr iderse māh-ı sezā

Neyyir-i aǾžam gibi vechi cemįl 

5. Aķterān-ı nūr-ı saǾdeyn olsa ger 

Āsmānıñ ġurresin eyler ħacįl 

6. Serde iklįl-i saǾādet mültemįǾ

Ĥüsn-i ħalķa olmaya hec ķal-ı ķįl 

7. Nāle-yi ħoşkār ile bülbül sesi 

Eylemez teǿŝįrde neyler bu maķįl 

8. ǾAndelįb elĥānla sükker-i dile 

Niçe elŧāf-ı niǾam olsun sebįl 

9. Ŧol Ǿömür ile muǾazzez ķıla ĥaķ 

Ola Ǿālemde niçe nesl-i nesįl 
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10. Śaġ ola envār-ı Ǿayn-ı vālideyn 

Olsun Ǿilm-i nāfǾ ile bį-miŝįl 

11. Ser-firāz-ı Ǿālem-i Ǿirfān olup 

Nev Ǿarūsān-ı maǾārifde nahįl 

12. Maķdem-i ħayrile şān bulsun peder 

Rütbe-i Ǿulyāya olsunlar Ǿavįl 

13. Vālid-i mācidleri Ĥaķķa ĥalįm 

Hem selįm u hem Ǿalįm şānı raǾįl 

14. Ħānedānıyla śafā u źevķile 

Ĥażret-i ĥaķ eyleye Ǿömrüñ ŧavįl 

15. ŦabǾįyā dāǿim tażarruǾla niyāz 

İde uġurlı oġul Rabb-ı vekįl 

16. Ķıldılar ķırķlar duǾā tārįħ deyüp 

Yaşını itsün ferįd Ĥaķķ-ı Celįl 

17. Ĥażreti Ĥızır-beni yārı olup 

Olmaya cevr-i cihānile zelįl 

18. Ola nemrūd-ı Ǿadūlar ser-nigūn 

İde Mevlā Ǿālemi dost u ħalįl 
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32b MİDİLLÜDEN CIĶUP AĠA ĶABUCI BAŞI ZĀDENİN 

ĶONAĠINDA MİSĀFİRETEN SAKİN OLDUĠUNDA AĠAYI 

MERĶŪMUÑ MAHŚŪŚ ĠULĀMI ĀFİTĀB-I RŪY-I ZEMĮN 
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ǾOŜMĀN NĀM NĀZENİN EFENDİYE NEŞĮDE ŞUDE SENE 1167 

ŞABAN 2

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Revişde serv-i sāmānı edā cünbiş ħırāmānį

Nice taśvįr ider mānı bu ħāl-ı ħadd-ı ǾOŝmānį

2. Dürr-i şebnemleri derden semen endām u sįm gerden 

Edā ħoşterdir arǾardan ħırām-ı ķadd-i ǾOŝmānį

3. Muķavves ķaş kemānlanmış sihām ger pek yamānlanmış 

Ķatı pek bį-imānlanmış çekilmez derd-i ǾOŝmānį

4. Nedir ol ġabġab-ı dürrāķ nedir ol lehce-yi berrāķ 

Nice inkār ider zerrāķ bu dürr-i ferd-i ǾOŝmānį

5. Bu ħāl-i serpme ĥāl ile māl-ı sinn-i leyāl ile 

Leb-i lāǾlini āl eyle olur mı śayd-ı ǾOŝmānį

6. Ne Ǿanber fām siyeh kākül benaķ ebrūsı śad-berk gül 

Şaķįķde ŧurre-yi püsküll belā-yı ķayd-ı ǾOŝmānį

7. Eger bezm-i dili gāh o müşerref ķılsa çeşm āhū

Dir idem zāhide yā hū gör imdi vedd-i ǾOŝmānį

8. Görindi bu perįzāda ķapladı zāhid āzāde 

Eger śaġ olsa Bihzāda çelerdi ĥall-i ǾOŝmānį

9. Unutdı ŧaǾn-ı aĥbābı olınca Ǿaşķın erbābı 

TaǾallüm itdi her bābı açıldı verd-i ǾOŝmānį
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10. Çü Ǿaşķı ķıldı gūşįde meyden oldı nūşįde 

Ferāġ-ı ħırķa-yı pūşįde münįb merd-i ǾOŝmānį

11. Siyeh çeşm u siyeh ebrū siyeh müjgān siyeh gįsū

Siyāhįler ile her su dögünmez keyd-i ǾOŝmānį

12. Kesm-i ķalyoncu bir tāze göñül murġına şehbāza 

Elinde telli yelpāze ĥicāb-ı sedd-i ǾOŝmānį

13. Gögüste muntažam mercān gümüş zencįreler her yan 

Bu ŧavrile gören yārān olurlar şedd-i ǾOŝmānį

14. Fiten maħzen cefā-pįşe ĥaylide diķķat enrįse 

Gelince meclis-i Ǿaşķa göz oynar nerd-i ǾOŝmānį

15. Ķalem engüşt ile ķaydı hezār Ǿömrile śadrındı

Duzaġ-ı zülfile śaydı ħudāǾ-yı serd-i ǾOŝmānį

16. Çözer ki dökmesin tā nāf güşāyım sįne her eknāf 

Güher avįze gūş eŝnāf gümüş-veş cayd-ı ǾOŝmānį

17. Laŧįf ādāb žarįf meşreb śadā nāzıñ edā aġreb 

Dizilmiş zülfeler aķreb ser-ā-ser şeyd-i ǾOŝmānį

18. Mekārim nesille maǾrūf meĥāsin aśılla mevśūf 

Nesb-i bil-ā-tere maǾŧūf ayā an cedd-i ǾOŝmānį

19. Saña ŦabǾį yeter bende mürüvvet eyle gel sende 

Gerek inśāf niyāz-mende bu ancaķ ĥadd-i ǾOŝmānį
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33a ĤAŻRET-İ SULŦĀN ǾOŜMĀN ĦĀN TAĤTA TEŞRİFLERİNDEN 

MUĶADDEM  SENE 1166 RECEB-İ ŞERĮFİNİÑ 23 GÜNÜ

ĶILICCI ĦASEN İBRĀHİM EFENDİ YEDİYLE GERGEDĀN 

ĶARNINDA ĶABŻA-YI ĦŪRŞİD-ŞEDįD LEMEǾĀN ENVAǾ-I 

DÜRR-İ MERCĀNİLE ZERRĮN ĠILĀF-I CEVHERDĀR-I FERĮD-İ 

ĠADDĀRE YAPILDIĶDA MŪMĀ-ǾİLEYH İBRĀHİM EFENDİ 

İLTİMĀSIYLA MEDĤ-İ ĠADDĀRE-İ ZERRĮN-ĠILĀF 

MEDĤİNDE BİR NEŞĮDEDİR

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şehir-i lajverd-i fāmide cevher coķ Ǿažįmāne 

Bulunmaz bu dürr-i yektā güher maĥśūś Ǿižāmāne 

2. Ĥıyām-ı müşk  renk-i śaĥrā-yı şāmįde ķurulduķda 

Bu tįġ-i āfitāb-ı şarķla śubĥ irer ĥıyāmāne 

3. ŚavāǾiķ berķ olup küffār-ı bed-kārı helākında 

Sezā çarħı geçüp olsaydı avįze ger zamāne 

4. Çekilmiş beyża-yı anķā güherden tįġ-i yektā kim 

Ne görmüş dįde-yi Dāvud ne geçmişdir Süleymāna 

5. Olur metlūvv ħayāl mūr-ı ķadem saŧr-ı güher şānı 

İrerse çeşm-i İdrįsile ĥikmet-bin-i Loķmāna 

6. ǾAśā-yı muǾciz-i Mūsā edā ejderlenüp çıķsa

Ķarrā-i Ǿaynü’l-Ǿayn aǾdā gelür mįŝāķ u peymāna 

7. Nažįriñ görmemiş çeşm-i felek bu çarħ-i aŧlasda 

Süyūf-ı Rüstem u Behrām degil mālik bu yılmāna 



189

8. Mehābet şarķ niyāmından eger berķ ursa yelmānį

Hezār bį-dįn u bį-millet düşer telķįn-i imāna 

9. Mücellā ķabża-yı ķarın-ı faħħār ger gedānı kim 

Żiyā raĥş u cilā baħşı muŧanŧan iĥtişāmāne 

10. Niŧāķ-ı rıķķ Ǿatāķ-ı bend-i zerrįni musaħħardır 

Miyānı şāh-ı Cem dārāt olan źāt-ı Kerįmāna 

11. Ĥışım Cemşįd ħudam Ħüsrev kerem ĥātem şiyem Rüstem 

Ħıśāl-ı ĥażret-i zį’l-nūr gibi eŧvār ĥalįmāne 

12. Güher ziynet cevher ķıymet ĥarāc Mıśr u Şām u Yemen

Mübārek ola ġaddāra cenāb-ı ħān-ı ǾOŝmāna 

13. Ola şemşįr-i ķahrile ser-i düşmenleri ġalŧān 

Vücūd-ı menbaǾ-yı cūdi emānet ola raĥmāna 

14. Ola ħurşįd-i taĥt işrāķı ŧāliǾ baħt-ı saǾd ile 

Tenāvül eylesün sükker şarābı ŧoldı peymāna 

15. Suturlāb-ı merāmı irtifāǾ mihr-i ķadr ile 

MaķaŧıǾ-yı menāl merkūz ola resm-i ķadįmāne 

16. Ĥirāz-ı rütbe-i ulyā ĥırās-ı evvelki vālā

Müyesser ola icrā-yı hükümetler hekįmāne 

17. Menābįre hümā-pervāz-ı rifǾatla śuūd eyle 

Maĥārįb-i ümem içre imām ol her imāmāne 

18. Śafā bāġında zįbā-yı merāmıñ üzre bülbüllen 

Meşām-ı ġonçe-yi maķśūd ile çıķ serv-i sāmāna
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19. Ķudūmuñla şeref bulsun yedi ıķlįm u dört köşe 

DuǾā-yı celse eǾažım oķur ŦabǾį yetįmāne 
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33b BİN-NİYĀBE MEǾAL ĶAĐI VÜDĀNĀYA GİDİLDİKDE 

VARDAR YEÑİCELİ ŞERĮF BEG ZĀDE VÜDĀNĀYA CİZYE

CİBĀYETİLE TEŞRĮFLERİNDE TĀRĮĦ SENE 1157 FĮ 

MUĤARREM

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün

1. Kefi ŧayy-baħş-ı kerem merkez-i elŧāf-ı ħafį

Dürr-i yektā-yı süħā gevhere femdir śadefi

2. Dem-i dārāt-ı Ǿaŧā nüśħası iĥyā eyler 

Niçe bį-cān-ı hünerverle maǾārif ĥirefi 

3. Yemm-i Nil cūdi Mıśır itdi simāŧ-ı niǾamı 

Ķudemā ŧavrın aşup geçdi saħā-yı selefi

4. Felegin necmi śıfır ayile gün devri raķam 

İdemez ĥarb u ĥesāb cümle derilse ħalefi 

5. Niçe erbāb-ı hikem hendese ārā-yı ķalem 

Çekemez cedvel-i iĥsānına bir ħaŧŧ-ı vefi

6. Ķonaġı Hind ü Yemen dervişinin tekyesidir 

Fuķara ĥalķasına kendi idi şeyħ-i śafį

7. Şeref-i nāmı Muĥammed ki Şerįf Beg nebį

Şiyemi pāki ĥanįfāne sülūkı ĥanefi 
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8. Eb u ecdādı ĥasįb nesli nesįb beg-zāde 

Ola maǾmūr-ı ebed dār u diyārı ŧarafı 

9. Gelicek ħaŧlu berāt cizye-yi tersālar içün 

Bütevį cizye riķāb eylediler Ǿarż tuĥafı 

10. Hele sürāne sürūr itdi naśārā-yı beled

Heme oynardı śafādan çalar olsaydı defi 

11. Saña ħilǾat olalı ĥüsn edā rüşd ü zekā

Budur arzū-yı berāyā öpe ĥāk be-Necefi

12. Bu semāĥatle saña olsalar Ǿāşıķ yeridir 

N'ola üftādelerin gün-be-gün artsa şaġefi 

13. Göremez çeşm-i felek daǿįr-i çarħında nažįr 

Kef-i ĥātem idemez sencileyin basŧ-ı kefi 

14. Açıla tā be-ķıyām ehl-i niyāza bu ķapu 

Ola dil ħˇāhi revā ķalmaya aślā esefi 

15. Dil-i her yāre śafā fırķa-yı aġyāra cefā

Düşe her yekdiger aǾdā ola birden telefi 

16. Yeñiden tāze-be-tāze irişe źevķile şevķ 

Ola ebkār-ı feraĥkār-ı Ǿarūsān zifāfı 

17. Döne mādām ki felek devletile biñ yaşasın 

Ŧoġa baħtıñ güneşi görmeye aślā ħasefi 

18. Ne ķadar źikr-i ŝenā eylese dil günde duǾā

Yine noķśānladır Ǿafvile ķıl sen ĥufefi 
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19. Didi ŦabǾį şeref-i maķdeme tārįħ-i laŧįf 

Ŧaķımıñla düdāna buldı muĥaķķaķ şerefi 
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34a RŪM İLİNDE  EYLENDE KAǿİN KERBENİŞ NĀM MAĤALLE 

GİDİLDİKDE OL MEVĶİǾDE ĀǾYĀN-I BĮ-AĶRĀN OLAN 

MAĤMŪD AGA MÜCEDDEDEN BİR SERĀY-I AǾLĀ

BİNASINDA KENDÜLERİN İSTİDǾĀǾSIYLA İNŞĀ VÜ NAŻM 

OLUNAN TĀRĮĦDİR SENE 1153 FĮ CEMĀZİYEL-EVVEL

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Müferriĥ dil-güşā pāyū dilā reşk er midir bu

Nişānı bāġ-ı firdevsiñ hevāsı nefħa-yı gülbū

2. Şehā şāhāna ħoş ŧaķa śafā baħş ider Ǿuşşāķa

Per açsa meĥdi āfāķa sezādır muntažam her sū

3. ǾAceb nįm śafālar ġara neşāŧ efzā feraĥ arā

Bu taĥt-ı kişver-i dārā śafā śaĥrāsına ķarşu

4. Bu resm-i saǾd-ı bünyādı ki nev taśvįr icādı

Zihį pāk itmiş üstādı akıtmış ķaśra billūr śu

5. Semimmį  şāh-ı peyġamber aña śıddıķ ola rehber

Anıñ emrine fermānber niçe źāt-ı hüner bārū

6. Saħāda mekremet evśāf-ı ĥilmde meh gibi dilśāf

ǾAceb zį-dād-ı zį-inśāf muvāfıķ yek-diger dilrū

7. Ŧabįat bermeki reftār ŧarįķat-ı aśfį eŧvār

Ĥaķiķat ĥatmi įşār nažįri yoķ bir aĥsen-i ħū
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8. Ħıśālidir pesendįde muŧābıķ isme kendįde

Felekde çoķ dehen dįde mekārım-i ĥulķla dil-cū

9. Maķarr-ı gevherin şānı śedef-veş Kerbeniş kānı

Cihānda yoķ aña ŝānį dürr-i yektā yetįm incü 

10. Leŧāfet merkezi cismi ne ħūb Maĥmūd Aġa kim

Ola mı vaśfınıñ resmi ki noķśan olmaya ser-mū

11. Kerem bābı güşā dāǿim żuyūf ikrāmına kāǿim

Beher şeb niçesi nāǿim olurlar güllere ķarşu

12. Dili şeydā idüp aġaz-ı gülistān-ı ħoş-pervāz 

Niyāzile olup dem-sāz duǾāya Ǿafv idüp bazu

13. Mübārek eylesün yārı bu  ķaśr-ı ĥürrem eŧvārı

Feraĥ kesb ide her bārį gülān aĥbāb-ı śoĥbet gū

14. İlāhį ķıl kerem bį-ĥad ebdāyet tā ķıyām āmed

Žahįr olsun aña Aĥmed Muĥammed Muśŧafā śallū

15. Śalādır cümle yārāna gülān gelsün bu eyvāna

CemįǾan yār u mihmāna güşā śubĥ u mesā kapu

16. Bu kaśr-ı ŧaķ-ı aǾlāya gerek tārįħe sermāye

Niçe dāniş hüner sāye döker çoķ dįde-yi lüǾlü

17. Didi ŦabǾį Ǿaceb raǾnā bu tārįħ -i mıśrāǾıñ yektā

Pesend eyler gören cāna serāyı nev hevā ĥaķ bu
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SULŦĀN MAĤMŪD ĦĀN AĶSARĀYDA DÖRT YOL AZĠINDA 

MÜCEDDEDEN BİNĀ VE VAĶF EYLEDİKLERİ SEBĮL TĀRĮĦİ 

İNŞĀSINI BAǾZ-I EHİBBĀ-YI NİYĀZ-MEND

OĶUDUKLARINDA SEBĮL-İ MÜŞĀRÜN-ǾİLEYH ÜZRE 

NEŞĮDE-Yİ TĀRĮĦDİR

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün

34b 1. Ž ıll-ı ħudā-yı Kibriyā hem-nām-ı faħr-ı enbiyā

Hāķan-ı Ǿadl-ı etķıyā Cemşįd-i Dārā fer gibi

2. Śıddįķ-ı Ǿizz-i salŧanat Fārūķ-ı dād-ı maǾdalet

Źū’l-nūr-ı luŧf-ı mekremet gāyet şecį Ĥayder gibi

3. Dārā felek źū’l-irtifāǾ şevket fezā bį-imtinaǾ

Fetĥ eyledi niçe ķılāǾ cedd-i şeh-i kişver gibi

4. Ġāziü’l-gazāt Maĥmūd Ĥān saǾyi anıñ ħayra hemān

Zemzem sebįl itdi revān taǾmında mā sükker gibi

5. Görmiş midir ins ü perį bu bülbüli raǾnā teri

Ol sūre-yi el-kevŝeri ezber oķur śular gibi

6. Görse Ħızır der mā hayāt-ı İskender dārā śıfāt

Leźźetde bir kand-ı nebāt ey teşne leb Ǿanber gibi

7. Baķ bu sebįl-i ħoş lebe ŧurmaz katup özi şebe

Destinde güyā maşraba Ǿaŧşānına śunar gibi 

8. Bu Aķserāy sevķinde ter muĥtāc idi māye beşer

Ġāyet maĥallinde eŝer oldu Ǿaziz gevher gibi
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9. Zer levĥa lev zerrin Ǿaceb ķılsın tahassüs güni hep

Yoķdur nažįr çekme taǾb-ı simurġ-ı zįver per gibi

10. Ǿİbret gözi eyler Ǿayān baķsun aña teşne lebān

Hep maşraba gül ābdān güyā sebil-i mücmer gibi

11. Āb-ı kerem luŧf-ı zerrįn reyyān ide her kemteriñ

Ĥulķımına düşmenleriñ batsun bu śu ħançer gibi

12. Ķılsun Ħudā ħayrıñ medįd tā ĥaşre dek devlet ebįd

Olsun müdām Ǿömrüñ mezįd Nūĥ el-nebį enver gibi

13. Seyr eyleyüp eŧrāfını bu zįb ü ziynet ŧāķını

ŦabǾį didi tārįħini ic Ǿanberįn Kevŝer gibi

54

SULŦĀN ŹAMĀN VE PADİŞĀH-I VAĶT-İ AN SULŦĀN

MUŚTAFA ĦĀN BİN  SULŦĀN AĤMED ĦĀN ĤAŻRETLERİNİÑ 

BİÑ YÜZ SEKSEN SENESİ ŞABAN-I ŞERĮFİNİN ON BİRİNCİ 

PAZAR İRTESİ GÜNİ ASR EŹĀNİLE BERABER DÜNYĀYA 

ŦULŪǾ BUYURAN ŞEHZĀDE-İ SULŦĀN MAĤMŪD 

ĤAŻRETLERİ TEŞRİFLER[İNDE] İNŞĀ OLUNAN TĀRĮĦDİR 

SENE 1180 11 ŞABAN

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1. Merĥabā ey ķara-yı Ǿayn-ı selāŧįn merĥabā

Merĥabā ey ġara-yı bedr-i ĥavāfįn merĥabā

2. Merhabā ey nūr-ı çeşm-i müǾmįnin ĥākan-ı dįn

Merĥabā ey rūĥ-ı Ǿālem neyyįr-i ekber żiyā
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3. Seyyid-i kevneyn şerįǾāt-ı Muĥammet śıddįķ refįķ

Dād-ı Fārūķ maǾdelet-ı ĥilmile źū’l-nūrın edā

4. Ĥayder-i Kerrār şecāǾat Ĥamza ķuvvet lā-cerem

Sįret-i ǾAbbās mehābet ķudret u nuśret tevā

5. Ey şeh-i şāhān-ı aǾżam-ı şehriyār muĥteşem

Her ĥavāfįn u selāŧįn içre sensin muķtedā

35a 6. Mesend-i Ǿāli-ħilāfet ħüsrev-i dārā śıfat

Pādişāhān-ı cihāndır kāhine nāśiye sā

7. Dergeh-i Ǿadlinde niçe ħādimiñ nūşir-revān

Mülket-i dünyāya revnak virdi dād-ı rūşenā

8. Vāriŝ-i mülk-i Süleymān ĥāmį-yi dįn-i mabeyn

Kāmrān-ı Cemşįd-i Sulŧān Muśŧafā žıll-ı Ħudā

9. Ħalledullah tā ķıyāmet eyyidullah tā ebed

Keserullah nesli bāķį ola tā rūz-ı cezā

10. Ĥamdulillah ki ħudāvend-i muǾažzam şāne haķ

Bir civanbaħt-ı şeref-i şehzāde ķıldı Ǿaŧā

11. Žāhir u bāhir cebįninden anıñ nūr-ı şeref

Var nihadında muĥaķķaķ lemǾ-i iķbāl bį-merā

12. İki şehzāde muǾažžam her biri mihr-i cihān

Her dü nūr-ı çeşm-i şāh-ı heft-i kişver źū’l-Ǿulā

13. İkiside dād-ı ĥaķ śunǾ-ı Ħudā-yı lem-yezel

Birisidir cān-ı Ǿālem birisi rūĥ-ı sivā
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14. Birisi ħūrşįd-i ŧalǾat biri māh-ı tābdār

Cümlesi dāǿim ola durduķca bu Ǿarż u semā

15. Müjde-yi iķbāl ile dünyā feraĥ buldı feraĥ

ǾĮd-i ekberdir cihāna süver aǾżam ber-ŝerā

16. Pertev-i envār saǾādet mihr-i Ǿālemtāb-ı cūd

İnşirāĥ-ı śadr-ı devlet rūĥ-ı cism-i her verā

17. Açdı devletnāme-yi ümmįd-i dest-i rūzgār

Oldun inşā ħān-ı şükr-i luŧf-ı Bārį şeh gedā

18. Pür neşāŧ u pür feraĥ mecmūǾa-dārān süħan

Nüsħa neşād elde bülbüldür ķalem Behcet nidā

19. Ey şeh-i kişver kerem küster ki İskender şiyem

Ħayr-ı maķdem ola ol hem-nām-ı şāh-ı enbiyā

20. ŦāliǾ-yi şehzāde-yi ġara saǾid olsun saǾid

Meymenet maŧlaǾ mübārek ola şāha ħüsrevā

21. Devlet ü iķbāl ile śaġ olalar var olalar

Ĥıfž ide cümle ħaŧādan ol cenāb-ı Kibriyā

22. ŦabǾįyā tārįħini dir müjde gūyan feraĥ

Nāmdāşıñ śāĥib-i ĶurǾan Muĥammed-i Muśŧafā

55

İŞBU TĀRĮĦİ YİNE MUŚTAFA ĦĀN ĤAŻRETLERİNİÑ EVVEL-

BE-EVVEL DÜNYĀYA TEŞRĮF BUYURAN ŞEHZĀDE-İ

SULŦĀN SELĮM TĀRĮĦİDİR OL VAĶT İNŞĀ OLUNMIŞİDİ 
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MÜSVEDDELER TEBYĮŻ OLUNDUĶDA BU MAĤALLE ĶAYD 

U TAĤRĮR OLUNMIŞDIR SENE 1170

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Sürūr u sūr-ı şehh kerr u beyānda

ŦulūǾ-yı müjdesi tā āsumānda 

2. Vücūdı kurretü’l-Ǿayn dürr-i elĥaķ

Anıñ źātı müşār-ün-bi’l-benānda

35b 3. Şeh-i ferħunde fercām maķdemile

Melāik ins ü cinį şādmānda

4. Felekde ey melek zāde meleksin

MuǾįnin mālikü’l-mülkdür her ānda

5. Sen ey şehzāde-yi Ferruħ civān baħt

Olasın miŝl-i Fārūķ nām u şānda 

6. Ķılarsıñ rūşen āfāķı Ǿaceb mi

Cebįn-i Muśŧafādan nūr Ǿayānda

7. Ola bu nesl-i pāk içre tenāsül

Śafā ķıldıkca ecdādıñ cinānda

8. Ayā sulŧān-ı Ǿālem şāh-ı aǾzam

Her ıķlįm Ǿadl u dādıñla amānda

9. Oġul bāķį ola yaşı da efzūn

Niçe emŝāl ola bu ħānedānda
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10. Süvārān-ı tevāriħ menzil aldı

ǾAceb ŦabǾį-yi i lā-ġar ķaldı ķanda

11. Hezār güftār ile gelmiş tevāric

Selįm dil tārįħi birdir cihānda

12. Güsteride nūr-ı şems tār-ı ħaş ber rūy-ı arż

Bes be-mā žıll-ı selįm tariħ-i vaśfeş kerdem arż

13. Dāderā pāyine dāreyn nesl-i pāk şāh-ı dįn

Her seĥergāh Ǿayn-ı duǾā ez mā bā işān Ǿayn-ı farż

56

RĀĠIB PAŞA İMĀMI EL-ĤACC MUŚŦAFĀ EFENDİ 

YOĠURTCILAR KĀRĦANESİ İTTİŚĀLİNDE ALDIĶLARI 

ĶONAĠI YAPDIRDIĶLARINDA BÜYÜK OŦALARINA 

PENCERELERİ ÜZRE OLAN PERVĀZ ÜZRE LAJVERD 

ZEMĮNE TARĤ OLUNAN EBYĀTDIR

MefāǾilün MefāǾilün

1. Ziĥi mevķiǾ semā erśād

Menār-ı kevkeb-i maǾad

2. Serāy-ı ħoş hevā dilşād

Mübārek bād mübārek bād

3. Felek rifǾat kamer ŧalǾat

Biĥār lamǾat zemįn vüsǾat

4. Şeref ħilǾat yümn-i sürǾat

Muĥaķķaķ bį-nažįr uvvād
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5. Maķām-ı dil-güşā eşref

Sezāvār olunan maśraf

6. Bu śıdķ-ı kālimi aǾref

Temāşa eyliyan Ǿubbād

7. Śafā envāǾnın kānı

Bülendāne her erkānı

36a 8. Bu resm üzere ħoş imkānı

Olur źihn idicek üstād

9. Felekde cevher-i yektā

Bulunmaz hic aña hem-tā

10. İden seyrānını ĥattā

Didi Ĥaķķa neşāŧ ābād

11. Olundı gerçe çoķ ħuylā

Bulundı elde bu kimyā

12. Hevāsı ħoş leb-i deryā

Sezā naķş eylese Bihzād

13. Śabā eyler güzār esĥār 

Niŝār eyler ıŧr-ı āŝār 

14. Dimāġı ŧįb ile her bār

MuǾaŧŧar itmede ol bād

15. Suķūfi maŧlaǾ-yı Zühre

Nažįri gelmemiş dehre
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16. Beher rūzenleri baĥre

Nažāretde sürūr įrād

17. Žarįfāne edā mebnā

Selįs vādį açıķ maǾnā

18. Müşāhid dįde-yi bįnā

Ne ĥācet eylemek işhād

19. Bu ebyātım şu eyvāna

Sezā yazılsa şeyħāne

20. Yeter bir sūz biñ iħvāna

Olursa ŦabǾįyā irşād

21. Ŝenālar irdi encāma 

Gerek endįşe fercāma

22. DuǾādan ħilǾat u cāme

Ki ābādan ola bünyād

23. Mübārek eylesün Bārį

Ķılup tevfįķini yārı

24. Uġurlu ola her barį

Ķonaġ-ı nev feraĥ evtād

57

            TARİĦİ SENE 1174 OL VAĶT-i İNŞĀ ŞUD

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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1. Açılsun ġonçe-yi ħandide-yi bāġ-ı meserret med

Taġılsun müjde-yi şādiş-i Ǿālem semt semt her ĥad

2. Gülistān-ı felek ķılsun güşā-yı verd-i saǾdiyyet

Feraĥ seyyāresi ıķlįm-i sebǾada ola esǾad

36b 3. Ķamer-veş müstefād-ı her göñül nūr-ı śafā hūrşįd

     (Mısra silik olduğu için okunamamıştır.)

4. Ķulaķ aśma nücūm-bāz-ı zemānıñ güft-i gūsuna

Fe-hüm billāhi kezzābün be-įnān gūş bemį bāyed

5. Nücūm aħlāŧ ne bilsün ħaŧŧ-ı levĥi saŧr-ı maħfūžı

Suŧurlāb-ı teşā müderrinde irtifāǾ-yı münsedd

6. Ķomuş muǾvecc olan fikr-i fesād encāma nām taķvįm

Dil atmaz cānib-i ħayr füyūĥa āŝāra hic nikbed

7. Ki münkir ĥaķķıñı elŧāfıñ o derbān der-i münker

MaǾāśi mürtekib ĥükm-i muġayyeble olur mürtedd

8. Bu menĥūs fırķa-yı encüm şümār süflį demār iken

Cehālet ĥāle olmışlar peyām-ı gaybda müstemded

9. Garįķ-i lücce-yi telbįs eylesin  olup cümle

Görindi sāĥil-i berzaħ div eyler riĥāliñ şudd

10. Ne mümkün eyleye ŧaśdįķ bu ħannāsan-ı dānişmend

Be-naśś-ı ĥażret-i ĶurǾan ider bed kallerin hep red 

11. İnanma ķıl ĥader vācib olur emr-i Ǿažįm ĥavfı

Ne sūd ol dįn u imāndan ki vāri dūzaħ-ı aħlad
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12. Hezārān kere çıķmazken anıñ iķvāl-i bed kālı

Yine eyler suāl andan bu ay var mı dįv bir yed

13. Sevād pūşįde dil Ǿamyā baśįretdir cihān ĥalķı

Bilürken aldanur aġvā-yı ġavįye denį selġad 

14. Ķanı enǾām-ı Rabbāni ķanı esĥān-ı sübĥānı

Unutma luŧf-ı yezdānı reh-i ĥaķdan idersen śad

15. Ħudāya ĥamd-ı bį-ĥad ki kerem mebzul beher bende

Bu bāndan oldılar merzūķ gerek aĥmaķ gerek emced

16. Bedįhį niǾmet-i Bārį ne ĥācet aña bir hāne

Sen ancaķ Ĥaķķa merbūŧ ol nucümiden idüp kef yed

17. Getürme ĥātıra naĥsi derūnuñ saǾde rabŧ eyle

Gelür her sandıġın elbet iyüsan kendine elbet

18. Unutma Ǿįnd-i žannı bį-ĥad-ı şekk bulasın rifǾat

Müdāmı ĥüsn-i žann ile śaĥįĥdir sünnet-i Aĥmed

19. Tevekkül bābınıñ meftūĥ dū mıśrāǾ-yı feraĥyābı

Bu vüśķā Ǿurvenin baŧşı olur elbette müstesǾadd

20. Nedir bu semt-i necm-i naĥs-ı hicrānda teşāmlar

Ŧururken fāl-ı ħayr-ı kevkeb-i vaśl-ı nigār her hadd

21. Yazup niǾamü’l-viśāl nūnıñ ķalem ĥaķķçün ebrūlar

Cemālinden müşāheddir cevāb ey niǾam-ı śad śad

22. Ž ılįl-i ħayme-yi aŧlasda cemǾ-i nāzenini gör

Śafā-yı Ǿıyşile ħoş lālelenmiş revnāķ-ı al ħad
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23. Sürūr erbābı almaķda felekden kām gūn-ā-gūn

Sen ey bį-dāniş-i encüm bün-i naĥside fāl müfred

37a 24. Ķudūm-ı ħayr-ı nev sāl u feraĥ fāl u saǾd ĥāle 

Yeter bu maǾśrāt-ı  āyāt seĥāb-ı meymenet mevrid

25. Mübārek eylesün Bārį bu sāl-ı Behcet āŝārı

Śafā u żevķ eĥibbāya cefā aǾdāya pįş ayed

26. Çehār eŧrāfı meǾmūr bir Ǿaceb tārįħ didi ŦabǾį

Azįn sāl-ı meserret ki peyāmha-yı śafā āmed

58

DER ĀN VAĶTİ Kİ BETÇE-Yİ MAĤBEREDĀR MERHŪM 

MAĶTŪL BE-SEYF-İ PĀDİŞĀH ǾASR U ĦĀĶAN EYN DEHR-İ 

SULŦĀN MUŚŦAFĀ ĦĀN Kİ NĀMEŞ MUŚŦAFĀ PAŞA BŪDĮ

VE NĀMI MAĤBEREDĀR LEVS BŪDĮ VE NĀMI BETÇE EŞ 

MUĤAMMED Kİ MAĦLASEŞ EMĮN VE EŹ ŚADĀT-I KİRĀM 

BŪDI Kİ BEMĀ ÜLFET KERD VE BEĤĀNE EM BEYTUTET 

KERD VE ŞEBHĀ-YI CİYĀD ĀMED Ü REFT KERDE BŪDĮ

BAǾD EŹ ŹELŹELE-İ UŽMĀ Kİ EŹ NUĦİSTİN-İ MĀHĀN-I SENE 

1180 Kİ MUĤARREM EST TĀ BE MĀH-I DĀVUT DER ĀN 

VAĶT-I NEŞĮDE ŞUDİM

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ey āhū dįde-nā-dįde gülende dįde-yi divān

Selāsil-veş bu ķayd-ı Ethemi serde perįşāne

2. O sįm-i gerdūnda der-çeşm bu el mikĥeldir ayrılmaz 

Benem o sürmeli geh geh çeken o çeşm-i gerdāna 
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3. Ħayāl-i ħāl-i Ǿanber ĥabbeler avįze-yi dildir

Derūnum sāati kösteklidir gįsū-yı cānana

4. Göñül nāz riķābında bu cān ol ruĥ-ı iki şaŧır

Süvār-ı eşheb-i Ǿaşķı sürer at tā dü çeşmāne

5. Seni ĥūri görip girdikde firdevs-i viśāline

Olup rūĥum emįn atma imān vir nār-ı hicrāna

6. Śaķın dil lāle-veş virmez Ǿadūya toĥm-ı esrārı

Müfettel ġonçedir serr-i derūnı çıķmaz āǾyāna

7. Belį zānū-be-zānū laĥmiya laĥmek behr-i vaĥdet

Melāda bilememezlikle ne ħoşdur ŧavr-ı bir kāne

8. Dil-ā-dil Manŧıķü’l-Ŧayride işler źü’l-cenāheyndir

Güşā per ŧāir-i gülşen meźāķ icrāda her yanı

9. Saña bir mālik olmuş yoķ biz ise mālik o memlūk

Melāk-ı sįne śāfide śafā her şeb mülūkāne

10. Ururlar gerçi ǾavǾav zümre ħussādı dur-ā-dur

Gülāb olmaz yakįn şįre dil atmaķ ķanda şįrāne

11. Olup tevcįr-i ġarb şemse siyeh ħilǾatlanınca aŧlas

Ŧoġar şems-i melāĥat şarķ-ı nazįden münįrāne

12. Dil u cān u beden birden idüp āhınıñ istiķbāl

Śafā āmed ŝenāsıyla ŧurur ħıdmetde pįrāne

13. Dem-i teşrįfi eżĥādır ne mümkün olmaķ ķurbān

Diriġ olmaz fedā her var müsellem emr ü fermāna
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14. Liķā ħānende vü seyyid ne bihter revnaķ arādır

Olur bu zįble bezm-i śafā-yı ıyş-ı nefįsāne

37b 15. Müdām ol ŧįb-i ħāŧır Ǿıŧr-ı Ǿayşide ķılar devri

Be her ber aħire nāz u niyāz eyler žarįfāne

16. Belį sevdā serāne ħāb u rāĥatlar hırām ammā

Beşer ĥayŝiyetince istirāĥat lāzım insana

17. Ŝenā mı gösterüp göz süzmelerle nāza āġazlar

Śafā-yı revĥa-yı baħş rūĥa rūĥānį laŧįfāne

18. Kenār-ı cāme-yi ħābide śoyunmaķ fitnesi ķopdı

Ŧaġladı asker-i gįsū ħavāric çıķdı meydāna

19. Çözüldün Ǿuķde-yi gerden açıldı sįne-yi simin

Kān ŝadyāhu ĥuķķān disem cāǿiz tür baħāne

20. Bu şevķe giçeci bülbül göñl-i gül-sįne-yi yārda

Demekdir ey dil-i ġonçe nedįmsin başla elĥāna

21. Śakın śarma tolaş naġmeyle bagı tā seĥergāhı

Budur āyįn-i bülbülüñ dil at el atma güldāne

22. Kerem fer bâġbānlarda degildir bāġ bozanlarda

Anıñiçün bāġbān oldı anādil her gülistāna

23. Saña ey mürġ-i dil yetmez mi gülruħ şemmesinden bu

Sen Ǿārif ol yeter bir gül dimiş pįrānda ķoķana 

24. Sipihr-i lājverd-i fāme felek zerrįn ŧınāb ile

Ķurup şemsiyye-yi śubĥı  žalām getürdükde bir yana
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25. Uyardı çeşm-i nergisi ne ħoş oħşayı oħşayı

O şāh-ı şįve nāzile yürür mestāne mestāne

26. Ŧoġunca aħter-i iķbāl olur elbette istiķbāl

Nigāh-ı dįde-yi maħmūr ile maǾmur faķirħāne

27. Neşaŧ ābād olup ķaśr-ı göñül açdı feraĥ rūzun

Muĥibb ile ĥabįb eyler niyāz u nāz-ı edįbāne

28. Seĥāb-ı cāme pūşįdden o meh ŧalǾat dumanile

Geçüp śadr-ı dile nįm nįm tekellüm ħoş besįmāne

29. Egerçi sözi-yi buħten miŝāl-i ķahve ammā

Kef-i sįminde el üzre yeri var baķ şu fincana

30. Deħan ol āh-ı dildir ki çekildi tā leb-i yāre

Nezāketle dehen būs-ı dem-ā-demdir belįġāne 

31. Ħitām-i bezm-i Ǿaşķ olmaz müdām ārāste bu meclis

Mey-i śāf-ı muĥabbet her dü cānib ŧolu peymāne

32. Muĥaķķaķ ĥāl-i Ǿaşķ böyle muśaddıķdır baśįret bįn

Düşer Ǿaşķ ibtidā maşūķa andan Ǿāşıķ olana

33. Mey-i Ǿaşķ nūş idüp evvel ol mecūb-ı cihān-ārā

Bu meyden baǾd-ı zįn  śundun dile peymāne-i melǿāne

34. TaǾaśśub-pįşe kān münkir bu ĥālāt-ı füyūżātı

Bedāhet-i afitābāne ne hācet aña bir hāne

35. Ne bilsün leźźet-i Ǿaşķı beşer śūret baķar sįret

Velį sūretde įretde sen ol ādem iriş şāne
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36. Çü nāķıś zer miŝāl ādem ayārında tamām olmaz

Düşüp ol zergir Ǿaşıķın ocaġına meger yāne 

38a 37. Eger şūrįde dil-i şeydā gönlüñ pįri gülşen ol

Ĥabįbiñ çün mürid oldı teselli ile şeyħāne

38. O ħad ki ġonçelenmişdir durulmuş ġonçeden aǾlā

Ķasem-i Ĥaķķa inan Ĥaķķa haķįķat ġonçe boyana

39. Unutma aĥsen-i takvįmi daħil itme yeter sūfį

Ne ān ki ġonçede gülde olur bu āna ħaķ āna

40. Ten-i Ǿāşıķda rūĥ ancaķ Ǿaşķdır gerçe śadıķsa

Saña rūhānį dem kāfį ħafįfāne ħafiyyāne

41. Zenaĥdān Yūsuf-ı  Ǿaşķıñ ölü çāh-ı feraĥ cāhı

Dile tercįh olundı çeh muķarrer oldı cāhāne

42. Ne mümkün seyr-i ġabġabdan ola ŧabįb-i çeşm-i cān

Müdām ayrılmaz ol dįde ŧoyulmaz böyle serāna

43. O fem bir Ĥaķķa-yi gevher ferįd-i dürreye kāndır

Yaħūd bir kān-ı elfāž-ı güher-bār cevher efşāna

44. O dendān-ı lüǾlü berrāk nižām-ı levĥa-yı mercān

Lebi maǾcūn-ı sükker mi deyü śordum lebįbāne

45. Dil-i şįrįne nisbetle revāķ ķanda nebāt kanda

Zihį aĥlā zihį aǾlā diyiş ŧatlu bediǾāne

46. Ķaçan güftara geldikde melek reftār edālarla

Süħan ķaddiñ dehenden al ne ĥācet sükker satana
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47. Cebįn-i şemǾ-i kāfura fitil-i ŧurre zi-bende

Görünce mürġ-ı dil uçdı hevā-yı sünbülistāna

48. Gülū-yı sįm ġuluvv sevdāsına düşmüş ĥarāmį ħāl

Boġazda lenger-i endāz fitendir baķ şu ķorśana

49. Egerçi saǾįd-i sįminden el var fitneye ammā

Uyulsun yine ol eller ki irdi luŧf-ı iĥsāna

50. Yuyup el-bezm-i meyden dil ayaġı çekdi dir iken

Görünce ol lebi mey-nūş çekdi ŧabǾ-ı virāne

51. Mücessem çįzi taśvįrde hünerver Māni ü Bihzād

Ĥayātı mūti ġamzendir iden taśvįr-i cismāna

52. Yesāġ-ı ser feraġı eyledin ķanūn-ı müsteĥen

Vallā nāle-yi Ǿaşķım çıķardı tā ger zemane

53. Rūĥuñ şevķıyla rūşendir çerāġ-ı ħānemiz her şeb

Ses itmez dil yanar şevķ-ı cemāle oldı pervāne

54. Tekellüf ber-ŧaraf teklįf-i girānı degil meşreb

ĶanāǾat-i nefħa-yı būs ġonçe gülħad nesįmāne

55. Güher rįz eyledin ŦabǾį gedānı şāǾirān içre

İdelden ķalıb-ı deycūr mey-i Ǿaşķın firūzāne

56. Yed-i beyżānile hem-dest olup Hārūn-ı diltābı

Fürūġ-ı sāǾidinden dergeh-i şiǾrim irdi tābāna

57. Dem-i cān-baħş-ı cānāndan ĥayāt encām olup nažım

Feśāĥat ķal ķavālible maǾānisi selįsāne
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59

38b RŪM İLİNDE VĀĶİǾ  VÜDĮNA NĀM KAŻAYA KAĐI OLAN 

MUĤAMMED EFENDİ NĀM KİMESNEYE NİYĀBETLE 

REFĀĶATİMİZDE OL MAĤALL MESĮRE-GĀHLARINDAN

KÖPRÜ OVASI NĀM SEYR-GĀHA BİNĀ EYLEDİĠİ KAŚR 

TĀRĮĦİDİR Kİ ANDA NİÇE NİÇE KÖŞKLER VAR

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gül-i nev ġonçe-yi bāġa hezār āsā ħoş elĥānım

Şemįm nefħa-yı zülf-i dilārā būy-ı reyĥānım

2. Diyār-ı Rūma dek çekdi nigārıñ ceźbe-yi Ǿaşķı

Dü dünyā gülşenidir miskin-i mürġ-ı girįbānım 

3. Libās-ı aŧlas-ı çarħide yoķ bu ħilǾat-ı fāħir

Giyelden kisve-yi müşk-fām-ı gisūyı perįşānım

4. Bükülmüş ŧurre-yi müşginile bir ketħudāsın kim

ǾAşķ oyununda pek düştüm benem ol ŧurre-yi ħaftānım

5. Nezāketle sürüp aġyārını düşdükce hep ħırsız

Göñül çiftci elinde bir ŧoġan bilmedi şānım

6. Süreyyā-yı melāĥat ŧalǾat olmuş her nevāĥįsi

Žalām-ı evvelki fikri gidermiş şāh-ı ħūbānım

7. Hevā sünbül ki bādı gül turābı füll ki ābı mül

Bu çār Ǿunśurla zįb āver civānım saña mihmānım

8. İrem bāġile bostānı leb-ā-leb laǾl-i leblerle

Śabaħü’l-ħayra maŧlaǾdır ez-įşān mihr-i raħşānım
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9. Müferriĥ dilgüşā aǾlā mesįre bu diyār içre

Bilāĥaddir ne mümkün ad olur elbette noķśānım

10. Mesįre kühlerinden bir küh nāmı Köpri ovası  

Dü śad heftād çınārın yaśdanur serv-i ħırāmānı

11. İki göz köpri žuhrundan geçerler āb-ı cārįsi

Lisān-ı ĥāl ile ider büyür gül Ǿanber ic cānım

12. Leb-i āb-ı şeker leźźet çemen-zār ibrįşüm āsā

Ser-ā-ser ķaśr-ı şād mebnāsı meĥdinde ķuśurdanım

13. Be her ķaśrı bu ırmaġa ki ķarşu bāġçe ü bāġa

O ħoş nālānde -yi bülbülde ķaldı gūş-ı ĥayrānım

14. Suħā-yı dil-i hüner Ķađı Efendi zįd Ǿirfāna

Ķuśur bulduķda her ķaśra ķurulsun didi bünyānım

15. Bu Ǿasį mevķiǾ-yi muħtār idüp ķaśra binā ķurdı

Safāletdikce yād itsün deyü aĥbāb u aķrānım

16. Zihį ķaśr-ı muǾallā kim semā rifǾat felek mirśad

Suturlāb irtifāǾile didi Ǿulvide eyvānım

17. Bu rabǾ-ı dāiri temsįĥ-i terbįǾi idüp üstād

Dimiş eŧrāf-ı çārı Ǿunśur-ı çārdan nişānanım

18. Hevāsı ħoş u ābı ķand turābı müşk bādı ħūb

Bu eyvāna gelür anlar ki dir açulun ezhānım

19. İrer dem źevķe bir ķahve içeydim ķaśr-ı Ǿalāyda

Eger sįmin beden yāra ile hem-dest olsa fincanım
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20. Olup miǾmār-ı ŦabǾįden bu resme naķş-ı tārįħi

Büyür köşk-i śafā faĥde hevā-yı kesble sulŧānım

60

39a SENE 1161

CEBEĦĀNE-Yİ ǾĀMİRE-İ ĶADĮM OCĀĠI MERĠŪB 

ÇORBACILARINDAN BAĠDĀDĮ MEĤMED AĠANIÑ 

DÜNYĀYA OĠLI GELDİKDE TĀRĮĦ

MüfteǾilün Fāilün MüfteǾilün Fāilün

1. Ŧoġdı bu şeb mehcebin ġarķa-yi nūr dil ezįn

Ħāne u dār u diyār oldu  meserret rehin

2. Alnı ķamer kaş hilāl rūħları ġonçe delāl

Cümle benān sįm ħilāl aķ gümüş eller semįn

3. Ħāl-i rūħı fülfüle naġme uyar bülbüle

Śıytı feraĥ ġulġule virdi neşaŧ Ǿālemįn

4. Gerçi beden küçücük ķadr u bahā büyücek

Davūd nebįye köçek oldı çeküp erdemįn

5. Ulu ocaķdır ulu iş bu cebe-ħānelü

Cümlesi Mevlā ķulu Ǿasker-i źāt elimįn

6. Ceng eriniñ Ǿacibi girmez aña ecnebį

Pįrleri Davūd nebį zümre-yi nuśret ķarįn

7. Bil ocaġın pįrini al ele tedbįrini

Ħoşca güzel pįrini ŧutmaġa saǾy it hemįn
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8. Bu ocaġ eskiçeri uymaya yeñiçeri

Her işi pākiçeri pįrleri ġāyet metįn

9. Gerek ise saña baş çek dilini atma ŧaş

Eyleme lücc u śavaş ol edeb üzre mekįn

10. Cümlesi hep ceng eri seyfile tüfeng eri

Ġardaya ahenk eri anlara Mevlā muǾįn

11. ǾĮd idelim biz bugün eyleyüp aǾlā dügün

On birinci bölügün kevkebi oldu mübįn

12. Her ķaçan oġlan ŧoġar dest-i feraĥ ser-oġlan

Düşmenini kin boġar göricek aħter güzįn

13. Ĥak ide Ǿömrüñ uzun sūr ide her gündüzün 

Bu ocaġ içre sözün diñle de bu nāzenin

14. Uġrı acıķ baħtiyār ola misünn iħtiyār

Ǿİzz ü saǾādet ķarar ola bu rifǾat nişįn

15. Dilde ŝenā ŦabǾįyā her dem u her ħāliya

Nāmla şān-ı bį-riyā ŧola zamān u zemįn

16. Bir diziliş pāk nižām cevher-i tārįħ tamām

Ola keremde müdām źāt-ı Muĥammed Emįn

61

KÜTÜPĤĀNE-Yİ ǾOŜMĀNİYYEDE REFĮĶİMİZ SEYYİD 

ǾABDULLAH EFENDİ ĤUŻŪR-I HUMĀYŪNDA İCĀD OLUNAN 

DERS FĮ ’L AŚIL ON BEŞ  NEVBET OLUP ĶARİĤA-YI  

HUMĀYŪNDAN DÖRT NEVBETLİK MÜDERRİS EFENDİLER 
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DAĦI İSTİDǾĀ OLUNDUĶDA MUMĀ-ǾĮLEYH ǾABDULLAH 

EFENDİ DAĦI VE EĤL-İ NEVBET ĶIYĀS OLUNDUĶDA

TĀRĮĦDİR         

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zihį revnaķ fezā-yı taĥt-ı vālā baħt-ı ǾOŝmānį

Zihį eşref –i ŧulūǾ neyyir-i sįret Süleymānı

2. Fiyāġoreś hüner ķuśvā-yı Ǿiber źihni Arisŧālis

Sikender menkıbet diķķat eŝer hikmetde Lokmānį

3. Śadāķat ġār refiķ ister ola Ǿadlinde Fārūķı

Ĥalimiyyetde Ǿuffānı şecaǾāt-i Ĥayder aķrānı

39b 4. Yemįni meymenet ħullet yesārın mesǾadet Ǿillet

İmām-ı aŧhar-ı millet žafer nuśret nerimānı

5. Semimmi eşref-i mürsel cenābı Muśŧafā cān kim

Muĥabbet ehl-i Ǿalem ancaķ budur yoķdur aña ŝāni

6. Ġazāleti zamān asā Ǿulūmı eyledi iĥyā

Suyūŧı  iǾtibārile çoķ Ǿālem buldı itķānı

7. Bu fikr-i śābi şevketcedir divān-ı ħüsrevde

Felātūn rütbe tertįb-i humāyūnı bu erkānı

8. CevāmiǾdende ħoş mecmūǾ ĥużūr-ı fāǿiżü’l-nūrı

Śafā-yı źikr-i Ǿalem ile śıyām rūz-ı sulŧānı

9. Zemān-ı Ǿadl u dādında Ǿulūm-ı  erbābı rifǾatde 

Nişan-ı rifǾat-ı şanıñ budur akvā-yı serhānı
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10. Niçe dānā-yı bį-behre nişįn  genc-i miĥnetken

Bu taķrįb ile cemǾ itdi ol eźhān-ı perįşānı

11. Ħuśūśā niçe źį- fāķa kemend atmışken afāķa

ǾAceb mevķiǾde infāķa muvaffaķ dest-i iĥsānı

12. Şeref ežher ki saǾd ebher ŧavāliǾ meymenet aħter

Müneccim itsün istiħrāc hemįşe saǾd-ı keyvānı

13. Duħūl-ı ĥalķa-yı ders-i ĥużūr-ı ĥażret-i sulŧān

Olınca seyyid ǾAbdullah Efendi-yi Karamani

14. DuǾā-yı devletiñ teźkār u tekrārında her şeb rūz

Didi tārįħ şükür ola irişdi vü hep Yezdāni

15. Dü çeşmi çıķdı ĥussādın görince luŧfını şāhıñ

Eĥibbāya śafā-yı dil feraħşād oldı erzānı

16. Śadā-yı müjde Ǿayyūķa ser-i peyveste olsaydı

UlüǾl-el-bāba bu rütbe mücerred luŧf-ı Rabbāni

17. Maķām tebrikine basiŧ maķāldan ŦabǾįyā maķśūd

Rica bārįden ancaķ mažhar-ı tevfįķ ide anı

18. Beķā devlet-i şāh-ı cihāna farž-ı duǾā her dem

İcābet vaķtidir Ĥaķķa niyāz eyle ħulūśānı

19. Ħudāya žıllını daǿim ķıla tā ĥaşre dek ķāǿim 

Virüp şehzādekān-ı pākine Ǿömr-i firāvānı
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62

MERĦŪM ĦAREMEYN YAZICISI ǾABDULLAH EFENDİNİÑ 

KETĦÜDĀLIGI VE UMŪRUNU GÖRMEKDE MUĤTEMEDİN

ǾALEYHLİGİ ĦIDMETİNDE OLAN ŞĀHZĀDE VEKįL-İ ĦARCI

MOLLĀ İSMĀǾİL VESĀŦETİYLE ŞEREFYĀB-I ŽUHŪR OLAN 

ĦIDMET-İ FİRĀŜET-İ CELĮLE BU ǾACEZİNİ ĀDEM VE 

AĤĶAR-I ǾĀLEM VE AĤVEC-İ VE EFKARİYYETİ MÜSELLEM 

SİYĀHĮ-ZĀDE ǾALİ ǾAFĀ ANHÜM EL-MELİKÜ’L ĶŪVĀ EL-

ǾULĀ YERİNE ǾARŻ-I VĀRİD OLDUĠUNDA ǾİNĀYET U ǾAVN-

I ĤAŻRET-İ BĀRĮ YĀRİ OLICAĶ  İŞBU MİDĤAT-I ŞİǾĀR-I 

EŞǾĀRI BER-VECH-İ ĶAŚĮDE İNŞĀ VE BU MAĤALLE ĶAYD 

VE İMLĀ OLUNDI VE VAĶT-İ NEŞĮDEDE ŦARAF-I MŪMĀ-

ǾİLEYH MERĤŪM ǾABDULLAH EFENDİ ĤAYĀTTA OLMAĠIN 

BĀ YED-İ MÜŞĀRÜN-ǾİLEYH MOLLĀ ǾİSMĀǾİL İRSĀL ŞUD 

SENE 1180

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

40a 1. ǾAzm-ı iĥrām-ı sẹnā-dil baş açıķ yalın ayaķ 

Ŧāǿif-i şükr be-fį Ǿadem ser be-ħāk-ı iştiyāķ

2. Ħayli dem ki dįde-i dildir esįr-i intizār

Ġulle ĥasret sẹlāsil nāĥįdem hicr iǾtināķ 

3. Dest-i źį-himmetlẹ muħall oldun aġlāl-ı ġamum 

Ĥamd ola eşref menāle neyl ile ķıldı Ǿataķ 

4. Nefs-i emmārem günāha tāze dil çabük ķıyām 

Yüz dutar mı ŧāǾata oldun śaķalım saçım aķ 

5. Gitdi Ǿömr-i nāzeninim ħayr-ı ālemden āl tehį

Aķ śaķalımla süpürsem bārį ħākin pįr-i mensāķ
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6. Śāĥib-i miǾrāc ki şāh-ı taht u tāc-ı enbiyā 

Cevher-i iklįl-i ser hayl-i rüsul biǾl-ittifāk 

7. Fatiha-yı mushaf-ı şerǾi mübin hādį-i dįn 

Ĥatime defter-i peyġamber-i yasin bį-şiķāk 

8. Seyyid-i kevneyn imām-ı kıbleteynsin muktedā

Uydular  cemǾ-i rüsül śaf śaf saña aśĥāb siyāķ

9. Neyyir-i eflāk peyġamhā-yı śıdķ āŝār-ı dįn 

Dürr-i yektā-yı biĥār-ı  mevczen  śıddįķ u ŝāķ

10. Mihr-i raħşān-ı cihān-ı ķābe- ķavseyn irtifāǾ

Bedr-i “sübĥāneǾllezî esrā” maķām-ı ibtilāķ 

11. Dergeh-i iĥsānına muĥtāc seniñ şāh u gedā 

Cümleye kehf-i imān ol dergeh-i luŧf ittisāķ 

12. Ħutbe-i levlāk eźānın işidüp eźān-ı ħalķ

BaǾde-zįn  geldi vücūda Ǿarş u ferş sebǾ ŧabaķ

13. Ķurretü’l-Ǿayn el-nebįyyin nūr-ı çeşm-i mürselįn

Ħātem-i ħatmüñle oldı eb irsāl-i infilāķ 

14. MuǾcizāt-ı beyyinātıñ ebheri Furķān berį

Parmaġın đarbıyla oldı gökde ki māh inşiķāķ 

15. MuǾcizātıñ Ǿadı yoķ ez-cümle āhū nuŧķ irüp

Ĥaķ resūlsun nāmıñ ey Aĥmed Muĥammed didi çaķ

16. Niçe sāl ki sebze-i ĥāl vādį-i berrįden şecer

Nuŧķ irüp taśdįķe geldi ķaǾr-ı ħāki yer taraķ
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17. Dest-i pākinde tekellüm eyledi bį-dil hicr

IśbaǾ-ı sįminden aķdı çeşme-i āb-ı revāķ

18. Bir işāretle ŧutuldu femde bu cihāñ dili

Söyledi insan gibi üştür feśāĥāt inŧitāķ

19. Źātı nūr-ı āyātı nūrı der ki düşmez sāyesi

Mehcemālin görüp inkār idene nārdır ŧurāķ

20. NaǾtınıñ Ĥaķķın edā mümkün midir kān-ı kemāl

Her ne deñlü olsalar meddāĥların medĥ-i iştibāķ

21. Telħi-yi zehr-i muǾāśi geçdi tā cān u ciger

Yalıñız dil neylesün oldı hevā nefs irtifāķ

40b 22. Desti ĥırmān u helāke dil-i girįbānımı virir

Elde iken ĥalķa-ı bāb-ı şefāǾat iǾtilāķ

23. Ümmetinden olduġum devlet yeter imān ile

Dest-i ümmįd-i Ǿināyet dāmen-i luŧf irtitāķ

24. Rāyet-efrāz-ı nübüvvet server-i peyġamberān

Mālik-i mülk-i şefāǾat śāĥib-i tāc u Burāķ

25. Ravża-yı cennet-meşāmıñ ħākine yüzler sürüp

Liĥyemi çarūb idüp silsem süpürsem tāz-ķāķ

26. Cān u ruĥum āstān-ı rifǾatıñ yaśdanmada

Bu vücūd-ı maǾśiyet ālūd ise düşdi uzaķ

27. ǾArz u semt-i Ĥicāza ol tehį sermāyeden

Gitmede İrān u Tūrāndan saña ehl-i Ǿırāķ
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28. Efđāl-ı ins ü meleksin mürsel-i insan u cin

Ümmetiñ ħayr-ı ümem bendeñse  ħayrü’l çūlaķ

29. Cürm ü iśyān ile memlū defterim ser-tā-be-pā

Sen şefāǾat kānına ķaldı işim menzil ırāķ

30. Vaķfa minā-yı kensiyyetde nev bütdār iken

Geldi peyġam-ı firāset müjdesiyle itŧilāķ

31. Vār-ı Ǿömrü baħşile ķıldım fedā bu ħāke cān

Būy-ı müşgin müjdeden kes-i dimāġ oldun dihaķ

32. Maķśad ancaķ intisābdır āsitān-ı ravżaya

Eşigin bālin zįbā pisterim ĥāk-ı iltiśāķ

33. Böyle Ǿāli ħidmete lāyıķ mıyım elŧāf-ı Ĥaķķ

Ħidmet-i şükrile şeb-rūz eyledim teşmįr-i sāķ 

34. Ey ĥabįb-i Rabb-ı Ǿizzet ey ŧabįb-i her ķulūb 

El-meded senden şefāǾat olmayam nār iĥtiraķ

35. Śad śalātile taĥiyyāt śad selām ile dürūd

Źātına aśĥābına olsun ilā yevmi’t-talaķ

36. ǾArż u aǾlām-ı ferāset neyyir-i aǾžam gibi

Maşrıķ-ı Ǿayn-ı süħā lemǾayla envār-ı inşirāķ

37. Luŧf-ı ǾAbdullah Efendi ĥażret dāǿim ola

Bir çerāġ-ı efrūħte ķıldı  lemǾası eflāk-ı sebāķ

38. Ol cenāb-ı Kibriyā maķśūduna naǿil idüp

Devletin müzdād ide Ǿömri ola źį-insimāķ
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39. Dest-i İsmaǾįl Efendi ile geldi destime

Elleri var olsun anıñ dilleri sükker meźāķ

40. Şöyle mesrūr oldı dil-i taķrįrini taǾbįr-i maĥall

Ĥaķķ TeǾālāya şād u ħandān eyleye biǾl-intibāķ

41. Secde-i şükr ile rūyuñ ħāke sürsem ŦabǾįyā

ǾUhdesinden gelmege niǾmetiñ ķadar mı yaķ

42. Rişte-yi medĥe daħi çoķ nažm-ı dürr eyler idim

Kāfiyem tenk neyleyim ellerde fāk dilde tuzaķ

41a 43. Haddin aşmışdır ķuśurum Ǿafv-ı Mevlādır niyāz

NaǾre-yi eyne’l-meferri duymaya asi ķulaķ

44. Böyle güftār-ı perişān inbākından Ǿarż

Bir bahāne ola mı ġufrāna böyle intisāķ

45. Ĥażret-i şāh risālet ĥürmetiçün Rabbenā

Naķş-ı raĥmetile ferrin ola bu āmāl-ı ŧāķ

46. Baĥr-ı fażl u raĥmet u ġufrāna yoķdur intihān

Her ne deñlü olsa cürmile günāha ıġtırāķ

47. Oldum vaĥşetfezā kim cümle vā-nefesi diye

Ey diyān vā-ümmeti senden meded Ǿāl-inŧāk

48. Niçe yüz biñ kere biñ olsun śalātile selām

Ravża-i źį şānına her dem irişsün bi-l-fevāķ
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63

MÜNTEKIL-I ĀĤİRET OLAN   SULŦĀN MUŚTAFA ĀŚRINDA 

GEREK DĀR-I SAǾĀDET AĠALARINA GEREK TEBERDĀRĀN 

GÜRŪHUNA KEMĀL-İ ĠAŻABINDAN OCAĠ-I TEBERDĀRĀN 

REFǾ U AĠA CERĀĠLARI ZUǾĀMANIÑ ĤĀL-İ 

ĤAYĀTLARINDA ZEǾĀMETLERİNİ KAĤREN ĀĦARA 

TEVCĮHDE RESŪL EFENDİ MERĤŪMUÑ ĶIZINIÑ ĶIZINI 

ŦUTAN ŚANTŪR BEG AĠASI ĤACI MUŚTAFA AĠANIÑ 

ZEǾĀMETİNİ ÜZERİNDEN REFǾ VE CĀME ŞŪYI ZĀDEYE 

VİRMİŞİDİ ORDU-YI HUMĀYŪN ŞUMNUDA MUĦSİN OĠLU 

VEZįR 1187 CÜLŪS-I ĤAMĮDİDE YİNE ZEǾĀMET-İ MŪMĀ-

ǾİLEYH ĤACI MUŚTAFA AĠAYA TEVCĮH U ǾİNĀYET 

OLUNDUĶDA İNŞĀ ŞUD

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Ħudānıñ luŧfı bį-ĥad bį-nihāye

Güşād bāb-ı kerem bāy u gedāya

2. ǾUķūl-ı Ǿalem idrākinden Ǿāciz 

Verā-yı perde maħfi māverāya

3. Ŝenā-yı lā-buǾd şeker-i firāvān 

Ola ĥamdı hezār-bārı Ħudāya

4. TaǾalluķ idicek ĥaķdan irāde 

Murāda neyl ile kaŧǾ ide pāye

5. Olur śabr ile vuslat her merāma 

Dimişler ki ferĥaddır sabra māye

6. Serāy-ı köhnede derd eksik olmaz 

Taĥammül itmelü dürlü cefāya
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7. Olur Ǿasrıñ sonında büsr-i hażır 

Śalāt-ı şükre tekbir āl edāya

8. Buyurmuşdur Ħudā lā-taknetūyı

Ümįdi kesmemek vācib sevāya

9. Kişiniñ nānı itmez ġayra ħayrı 

Gelür āħirine bį-mirāye

10. Çekilür vaķt olur dürlü elemler 

Gider bu vakt gelür nevbet śafāya 

11. Feraĥ ayyā mıdır defǾ oldı ekdār  

Orayı at derūndan bak şuraya

12. Mübārek ola sulŧānım zeǾāmet 

Keremdir  pādişāhın bu ĥimāye

13. ŞecāǾatlü mehābetlü şehinşāh  

Ĥamįd Ħān ĥażretine ŧur duǾāya

14. Zihį enǾām zihį iĥsān-ı aĥsen 

Gice gündüz duruş ĥamd-ı ŝenāya

15. Hemįşe ĥācc-ı Musŧafā aġanıñ  

Serinden zāǿil olmaya bu sāye

16. Müdām ola hemįn Ǿizzet saǾādet  

Merātib irişe Ǿali-ü’l-Ǿulāya

17. Daħi sulŧānım orduda mukįmken

Biri müjde ķılup didi gedāya
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18. ǾAŧuvetlü vezįr-i śadr-ıǾažam  

ZeǾāmet luŧfını ķıldı aġaya

19. Derūna bir śafā baħş itdi oldum 

Lisānlar olmaya ķadar edāya

20. Şehā bu cānibe teşrįfden evvel 

Güşā gūş oldı lebü macerāya

21. SaǾādet-ħāneye teşrįfiñizde 

Suǿāllendim ġulām-ı ħoş liķāya

22. Didi ĥamd ola işler muntažamdır  

Olandan arż-ı riķāb ħüsrevāya

23. Şükür ħaŧŧ-ı hümāyünile sulŧān 

Ǿİnāyet ķıldı sen iĥsān revāyā

24. Bu užmā niǾmete irgürdi Bārį

Hemįn it secde şükre bį-nihāyet

25. Yeridir ŦabǾįyā eyle duǾāyı 

Melekler diyeler amįn duǾāya

26. ReǾāya ol emįn cümle ħaŧādan  

ReǾāyan ola merǾį eller aǾyā

64

41b İŞBU FAKĮRİÑ MEFĀTĮĤ-ÜT DÜRİYYE  ŞERĤİ TAĶRĮŻİDİR 

Kİ  PÜR MAǾĀRİF ĀŚRIMIZIÑ NİHRĮR-İ MÜDERRİSİN-İ

KİRĀMDAN ŞÜKRÜ-ZĀDE SEYYİD FEYŻULLAH SERMED 

EFENDİ ĤAŻRETLERİ İNŞĀ BUYURMUŞLARDIR
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FeǾilātün FeǾilātün   FeǾilün

1. Ĥabbeźā bu eŝer-i bi-hemtā  

Görmedi miŝlini Ǿayn-ı Ǿulemā

2. Metni bir dürre iken nā meŝķūb 

Oldı bu şerĥile şimdi mergūb

3. Ĥall olup nükteleri ser-tā-ser 

Yoķ tevaķķuf idicek zerrece yer

4. Gerçe miftāĥ idi genc hünere  

Boġaydı ŧālibine çoķ ŝemere

5. Anı şerĥ itmekile bir kāmil  

Ŧālebān oldı māle vāśıl

6. Şerĥe tevfįķ virip ĥażret-i ĥaķ 

Şāriĥi feyże idüp müstaġraķ

7. Ħāmerin deste alup bį-pervā  

İtdi bu minneti bu ŧarza iĥyā

8. Çeşm-i  inśāfile eyle nažarı  

Ķıl ķadr-ı daĥle sezā-vār mı perį

9. Ĥaķ bu ġayetile ĥūb olmuş 

Ĥaŧŧ-ı dilber gibi maĥcūb olmuş

10. ŚaǾb olan yerleri itmiş taĥķįķ 

Ķalmamış beyhude bir baħş-ı Ǿamįķ
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11. Śafĥalar ķāǾidelerle pürdür saŧrı 

Saŧrı bir külçe dizilmiş dürdür

12. Açılup her nükte-yi maķśūda  

Sehl olur vāśıl olan maķśūda

13. Eŝer-i ķuvvet-i ilhām budur  

Nüsħa-yı pāk dilārām budur

14. Sebkiniñ ĥüsni bedihi-i celį

İsm-i şāriĥ ki miķdārı ǾAli

15. Ŧalebe ķıldı simāŧ-ı āmāde  

Kilk-i nigįn-i Siyāhį-zāde

16. Śāĥib-i ŧabǾ selįm u naķķad 

Bu ķadar ancaķ olur istiǾdād

17. Ey ħudāvend-i kerįm u aǾlām  

Şāriĥ ile rehįn ikrām

18. Anı da rinde-i meǾmūr eyle 

Dįde-i ĥāsedini kör eyle

19. Bunuñ emŝāli niçe pāk eŝeri  

İde taĥśįl-i kef-i pür-hüneri

20. Vaśf-ı żātında çoķ oldı taķśįr  

güçle aşrını itdim taĥrįr

21. Sāl-ı taķrįžim iderlerse ĥesāb  

Fenn-i cibr ile mümāris-i aĥbāb
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22. Sį u heft itmekle żamm-ı sāle  

Ceźr alup vāķıf ola aĥvāle

23. Nıśf-ı sāle ola da ĥad-i manžūm  

Ķıla bu ceźre maķsūm 

24. Ĥāric-i ķısmet olur hefde Ǿaded

Śanma bu remzi śaķın müstebaǾd

25. Sermedā sanǾata düşdi ħāme  

Giymege ĥall ide odur Ǿallāme

26. Sāldan sanǾatı bilmek degil iş  

ŚanǾatla ķıla sālıdır pįş 

27. Böyle nuŧķ itdi yer Ǿadem bį-bāk

Mütemerrin olan eyler idrāk

65

SERMED EFENDİ ĤAŻRETLERİNİÑ FAKĮR ĤAĶĶINDAKİ 

TAĶRĮŻLERİNE BER NEHCİ ŞÜKRĀN VE BER ŦARĮĶ-İ

İǾTİZĀRĀNE İNŞĀ OLUNUP ANLARA İRSĀL ŞUD

FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilün

1. Ĥüsn-i žannile yürürler fażlā

 Aĥsen-i sįretle edā žurefā

2. Şürefā rütbede ālį-şāndır 

Ħıżır edā źātı ĥayāt-ı cāndır

3. Pür-hüner māhir her fenn u edeb

Zann ider kendi gibi Ǿālemi hep
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4. MaǾ-yı  źā medĥe sezā olmayanı

Yine luŧfile ider medĥ anı

5. Ne görmedir bu kerem ki o kerįm 

İde taķbįĥe sezā-yı tekrįm 

6. Ne ķadar źemme sezā ise biri 

Her meźemmetden ider anı biri

7. Bu ĥısāl-i ĥasene anda iken  

O durur ġayret-i cinsine çeken

8. Ne luŧufdur ki ħacāletde ķomaz  

Ben gibi dūnı sefāletde ķomaz

9. Ĥadden ezyed ki hezarān hezār 

Ĥumķımı serr itmede her bār 

10. Ĥaķ bu ki źātı şerįf naǾt-ı şerįf  

Heme o żāiǾ ĥalįf şānı žarįf 

11. Ħak naǾlında hüner hic yoġiken  

Ne hünerlerle o ger śuc çoġiken

12. Belį tavśįf-i Ǿallāma ķılur 

Kişi kendindekini iyüce bilür

42a 13. Bin şekl uġrısın ādem śayma  

Hüner esrārıma maĥrem sayma

14. Bendeyi śanma Ǿamįķ bir śıġdır 

Nįm naǾlbāra diger ħām-i tįġdir
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15. Bu libāsile giyinmiş śanma  

Śoyar erbābı çapuk aldanma

16. Āriyetce giymem bir çıplaķ 

Cāfcāfı bülbül edālı çaylaķ

17. Hażm-ı nefs itmek içün söylerim  

Bu ĥaķįkatdir ki mecāzį dimezem

18. Sözlerim dilde hemān dilde degil 

Elde bir ħoş görinür eylede degil 

19. Dirseler niǾmete küfrān olma 

Saña lāyıķ naǾmā şükrān olma

20. NiǾmeti ĥaķķı niçün münkersin 

Böyle niǾmetlere bį-şākirsin

21. Bu Ǿitābile  muǾātib olıcaķ  

Kişi söz diñlemek pek alçaķ

22. Fażl-ı ĥaķdır bu liyāķatle degil

Günde biñ şükr rikūǾa egil

23. NiǾmeti śaġışına yoķ ġayet 

ǾAdde gelmez niǾamı çoķ gayet

24. NiǾmetinden biri bu taķrįżdir  

Bendeye lāyıķ olan tāǾrįzdir

25. Dil-i pür şāne ŝenā layıķ mı 

Böyle meşǾūnda kirāma layıķ mı 
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26. Olmaya medĥe sezā bu miķdār  

Śāĥibü’l-beyt edrį mā-fį ’d-dār 

27. Bu da birer meye idi bį-ramį

Deli dil olan böyle ider bayrāmı

28. Ĥüsn-i taǾbįrle geçer źāt-ı kirām 

Dilleri medĥe elįf faĥr-ı iǾžām

29. Ĥaķ teǾālāya emānet o vücūd  

Böle her demde selāmet o vücūd

30. Ola maśĥūb saǾādet dāǿimi 

Ħidmetinde ola biñ biñ ķaǿim

31. Maķśad-ı aķśasına nāǿil ide ĥaķ 

Maŧlab-ı aǾlāsına vāśıl ide ĥaķ

32. RifǾati rāyic ola her bārı 

Ĥıfž ide envāǾ-ı kederden Bārį

33. ŦabǾįyā geldi bakti gir śade  

İħtiyārāne yeter gel madde

34. Böyle ķulı u ķanadı mecrūha 

Kim cebįre śara bu matrūĥa

35. Fenn-i cebri bilemem ki śaram  

Bir bilürde bulamam ki śoram 

36. Ķanda biz ķanda şehā istiǾdād  

Bu ħayālata meddigimden istimdād
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37. Ceźrile mā-lā-ceźrį bilemezsem eger

Ĥatāyen elde düşer çoķ ĥataǿāte meger

38. Ne żamįme ķılayım ki neye taķsįm 

Ħāric ķısmet ola nev ter ķıyam

39. ŚanǾatı śalġına Ǿarż ħoşdur  

Böyle beyhūde emek çekdiğimiz de boşdur

40. Ħaśılı Ǿallāma olan añlar imiş 

Ķanı Ǿallāma ki ŧolsun o bir iş

41. Śırça libāsıyla teni serçe ola  

Niçe fehm eyliye ki sırr ceh ola

42. Gerçi lā-yuĥśa ķuśur miŝl-i ĥaśśa 

Baķma noķśānıma Ǿafv eyle şehā

43. Żāt-ı pāk-i kirāmdan maǿmūl

İǾtiźārım ola indinde ķabūl

66

HEM CİVĀRIMIZDA MÜSTEǿCİREN SĀKİN ĶOYUN KĀTİBİ 

MUŚTAFA EFENDİ AŞÇILAR YAZICISI OLDUĶDA İNŞĀ VE

İRSĀL ŞUD SENE 1188

MefāǾįlün MefāǾįlün FaǾūlün

1. Zihį Ferĥat zihį Behcet meserret

Tücāh-ı  dūstanda cāh-ı rifǾat

2. Emekdārān revāġan-ı ocaġ

Hemįşe bulalar her demde Ǿizzet
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3. Ser-efrāz-ı ümem śāĥib ķılmadır

Hüner bir noķŧadan oldı ibāret

4. Ķalemdir ħalķ olan evvel-be-evvel

Yeter ancaķ şeref añla bu ħilķat

5. Serįr-i salŧanatda dāǿim olsun

Şeh-i aǾlā himem śıddįķ sadākat

6. Ĥüküm Fārūķ edā ĥilminde zū’l-nūr

MuǾādil yoķ aña Ĥayder şecāǾat

7. Matābiĥ-i Ǿavāmer  ķayda merbūŧ

Hüner-ver yazu perver lāzım elbet

8. Mübārek bād mübārek bād efendi

Saña yazılacaķ şāhāne śanǾat

9. Olasın mažhar-ı Ǿavnü’l-ĥaśı

MuǾiniñ ola dāǿim Rabb-ı Ǿizzet 

10. Ĥasudan düşdi yasa oldı meǾyūs

CemǾįān dostların şād oldı ķat ķat

11. Hezārān şükr-i Yezdān ola her ān

Kerem ĥaķķın Ǿažįm niǾmet bu niǾmet

12. Bu luŧf-ı maĥż-ı enǾām-ı ħudādır

Yemįninde ķalem śolda raķāmet

13. MaǾārif kānıdır erbāb-ı aķlām

ǾAvārif şān olur erķām śanāǾat
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14. Ħudāya ĥamd-ı bį-ĥad şükr-i bį-Ǿadd

Kitabetle Ǿaŧā ķıldı şerāfet

15. Şeh-i vālā ħışm-ı sulŧān Ĥamįd Ħān

Vücūdı ola bāķį tā ķıyāmet

16. Serāy-ı ħaśśına maħśūś ocaġ çoķ

Ocaġlar ide ħoş-dār-ı ŧabāĥat

17. Gerek lā-büdd-i Yazıcı Efendi

Henüz buldı yerin şimdi kitābet

18. Umūrunda muvaffaķ ide Bārį

Her işinde ire çoķdan iǾānet

19. Merātib gülleri edilsün güşāde

Serdir bülbülleri saġlıķda gāyet

20. Olasın saġ u sālim dāǿire gele

Bulasın dāǿimā śıĥĥat selāmet

21. Niyāz-ı ŦabǾįyā budur Ħudādan

Sıġa ile feraĥla arta devlet

67

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

42b 1. Ĥayy-ı üçler nev ĥayāt bulmuş iken nitdi ķader

Gitdi elden mateminde ķaldı erbāb-ı hüner

2. KāǾbe ĥaķķı cümle züvvār-ı maķāmıñ ġamdadır

Bu maŧāf-ı müftehir ħāli ķılan meǿyūs döner
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3. İftiħār-ı hem-civārān idi źātıñ şöyle kim

Müjde-yi teşrįfine ķurbān içün cān virdiler

4. Ārzu eyler idi cįrān süre naǾline yüz

Ħāk-i pāye varmaġa ħācib ĥicābdı perdedir

5. Ey maǾārif kānı sulŧānım seniñçün cümlemiz

Yas u mātemde berāber aśġar ekber ser-be-ser

6. Gerçi kim rütbe şināsan bilmişidi ķadrini

NiǾmetiñ şükründe noķśān itdiler cümle meger

7. Bu ġarįķ-i baĥr-ı ĥasret şānı lāyıķ mı fedā

Ħażret-i Ĥaķķa yeminim mevce-yi ġam aşdı ser

8. İtmezem lāf şāhid-i Ǿadl mıdır ancaķ ķal-i śāf

Yoķla śāf ķalbi bulunmaz anda lafdan bir eŝer

9. ŦāliǾiñ kej  ŦabǾiyā sanķi mudārāt-ı felek

Baħt müsāǾid olmayınca böylolur böyle gider 

10. Ķanda olsa dūstanı elbet göñül dirler bilür

Rū-be-rū görmekde ĥāl ġayrı didi ehl-i nażar

11. Neyl-i maķśūd ile maǾbūd ide mesǾūd ulu cūd

ǾÖmr ola sermāye-yi vuślat metāǾı muǾteber

12. Rütbe-i Ǿulyāya merķāt-i śafādan ķıl śuūd

Ĥacc-ı ekberdir nişān isticābet bu yiter
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68

HEM CİVĀRIMIZ ǾULŪFE KĀTİB ĤACI AĤMED EFENDİ 

ĦĀCEGĀN-I ĤORĀSĀNĮSİ KEREM BUYURULDUĶDA İNŞĀ

ŞUD FĮ 5 ZİLHİCCE SENE 1188

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ricāl-i devletiñ zįb-i ser ünvānı Ħorāsānį

Budur āyįn-i sulŧān ricāl-i şānı Ħorāsānį

2. Rüǿūs-ı ħˇāce kānįde müdevver ŧarĥı vefķ āsā

Raśadla ķonma bir şekl-i Ķażas Ħānı Ħorāsānį

3. Nişān-ı rifǾat şāndır bu tāc-ı nüsc nüsħa-yı devlet

Ķılar zįr-i taśarruf niçe pįrāni Ħorāsānį

4. Suŧurlāb-ı felekde şems-i muĥtāc irtifāǾ almaķ

Dolanmaz bir güneşdir irtifāǾ kānį Ħorāsānį

5. Żiyā-yı şöhret-i nāmı yayılmış rubǾ-ı meskūne

Terįn ħaŧŧ-ı nigāra rįġ-i nūrānį Ħorāsānį

6. Sezā idi defi evvel bu lūŧfa Aĥmed Efendi

Sebeb-i teǾcile tebcįl müdāmanı Ħorāsānį

7. Umūr evķatına merhūn nikātı cümlesinden bir

Libās-ı vaķt-ı saǾd imiş bilen anı Ħorāsānį

8. Mübārek eylesün Bārį niyāz ancaķ budur ŦabǾį

Geçürdi rütbede başa her aķrānı Ħorāsānį

9. Düşürdüm bir śafālu vaķtini mıśrāǾ-yı ŝāniniñ

Virir tārįħimiz keyf-i mülūkānı  Ħorāsānį
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69

43a FĮ SENE 1189 ŚAFER 15

SEYYİDÜ’Ş-ŞEYĦ EL-ĤACI YAĤYĀ EFENDİ

TELĀMİZESİNDEN TĀBĮ EFENDİNİÑ ĠAZELİDİR

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün

1. Ben ol rütbe-i giriftār-I cemāl-i dil-rübā oldum

Ki güyā gāleyim der pençe-i mihr-i semā oldum

2. Hevālandım şemįm-i zülf-i müşgįn-i dil-ārādan

ǾAceb ben gird-bādı vādi-i Çįn u Ħıŧā oldum

3. Uruldum ġamze vü ebrū-yı cānān-ı sitem-kįşe

Diriġa zaħm-ħˇār-ı nāvek-i ķavs-i ķażā oldum

4. Śununca cāmı açdı siyeh sinin  ol seĥer sāz nāz

Žafer-yāb-ı ŧılsım-ı daħme-yi ketm u ħafā oldum

5. Olaldan ŦabǾįyā ol gül firārın māil-i ĥüsni

Belāġat gülşeninde bülbül-i naġme serā oldum

70

İŞBU ĠAZEL BĮ-HEM-TĀ-YI SULŦĀN BA-YEZĮD 

YEMENİCİLERİ İÇİNDE TĀBĮ EFENDİ KENDÜ ELLERİYLE 

FAĶĮRE VİRDİKLERİNDE OLAN NAŽ ĮR-İ FAĶĮRĀNE       

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾAcep şūrįde meşreb Ǿandelįb naġme derā oldum

Gül-i ter şāħ-ı zįbā ķāmete mürġ-i nevā oldum

2. Sevād-ı Ǿanberįni zülf-i müşg būya boyandı cān

Nüvişte ķılķalemle serde sevdā levĥ edā oldum
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3. Ǿİnān-ı iħtiyārı elden oldı ŧurre ŧayy itdi

Sarıldı gerdāna mār-ı siyeh temsįm ķażā oldum

4. Ne mümkün geçmemek serden çıkınca leşger-i gįsū

Süvār-ı fitne-yi meydān ķalınca gerd-i pā oldum

5. Dir ĥüsn-i dil-ārāya belį dil-i müntesib ammā

Eli müjgan Ǿaśalu hācibāne mübtelā oldum

6. Ķarışmak kār-ı lingįn ile kārvān-ı süħāndāne

Giriş şūħicedir ammā muāf-ı Tabiyā oldum

7. Şeker güftārı gördüm ŦabǾiyā reftār-ı ŧūŧįde

Gül içre bülbül-i gūyā iken sünbül hevā oldum

43b-44a ( Bu sayfalar silik olduğundan okunamamıştır.)
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44b EL-MUĤAMMES MİNE’L-MÜTEǾADDİDE

ĠAZEL MERĤŪM ĠANİZĀDE NĀDİRİ EFENDİ TAĤMĮS 

OLUNUP NAǾT-I PĀK-İ ĤABĮB-İ EKREM ŚALLĮ-İ ALLAH 

TEǾĀLAǾALEYHÜ VE SELLEM ĤAŻRETLERİNİ 

MUTAŻAMMINDIR

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1

Ey ķaşı yāsįne müşgįn u Ǿalemŧā nigāra

Āyetü’l-nūr beķ urur dāǿim yüzünde aşikār

Ey ĥabįbini bedr-i vālā lemǾ-i neyyįr kāmkār

Ey cemāli şemǾ-i bezm-ārā-yı ķurb-ı gerd-kār

Cebrāil avāre-yi nūr-ı rūħuñ pervāne var
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           2

Seyr-i sücān eleźźį isrāda sübhānı yola

Mescidini secde-gāh itdi muĥaķķaķsın ķula

MuǾciz-i miǾrāc-ı taĥķįķe ķamerler şaķķ ola

Maŧlab-ı aǾlā-yı o ednāda cāy itsen n'ola

Tįr-veş itdin maķām-ı ķābe-ķavseyni geźār

3

Sen güher müşgāya ancaķ rūz-ı vāveylā dilek

Reh-nümā-yı rāh-ı ĥaķsın muķtedā-yı menselek

Dinmese levlāk levlāk ķanda ins ü cān melek

ŞemǾ-i źātıñ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek

Bunca eşkāl u śuver ķanda olurdı aşikār

4

Maķdemi pākıñ cihāna Ǿālemi tenvįr içün

Nūr-ı rāh-ı müsteķįmi sālike ŧabśįr içün

Ķalb-i dünyā naķl-ı uķbā kūşe-yi tekbįr içün

ǾĀcizān-ı maĥşer üzre žıllını tekŝįr içün

Śaķladı dār-ı fenāda sāyeni perverdigār

5

Ǿİzz-i teşrįfinle küffārıñ śarardı çehresi

Sācidin oldu śanemler irdi źātıñ behresi

LemǾ-i vechinden bozuldı āfitābın mühresi

Heybet-i Ǿazmiñle çāk oldı sipihriñ zühresi

Ħalķ-ı Ǿālem śandılar şaķķ oldı māh-ı tāb-dār

6

Nesl-i Hāşimin ķarışı mül zebānındır faśįĥ

Cümle Maĥmūd der ħisāliñ sermedā yoķdur ķabįĥ

Źātına dirler meliĥ evśāfına dirler melįĥ



238

Āsumānı āstānın žann idüp bekler Mesįĥ

Ümmetinden olmaġa çekmekde dāǿim intizār

7

Sall-i yā Rabb-ı Ǿali ħayr-ül-enām el-tāhiri

Ħātem-ür-rüsūl el-emįn el-vaĥi bedr-i el-fāħiri

Mažhar-ı luŧf-ı şefāǾat ile ŦabǾį çākeri

Yā resūlullah bir ednā çākeretde Nādiri

Gerçi cürmü çoķdur ammā luŧfuna yoķdur şümār 

72

45a ĠAZEL-İ MERĤŪM ǾULVİ EFENDİ TAĦMİS ŞUDE

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾūlün

1

ǾAşķla füzūn olmada ġam-ı dāmen öpülmez

Ķaǿildi göñül hefte bir görse görülmez

Hicrān elemi girye nemi ġāyeti bulmaz

Bitmez yüregim yaraları işler oñulmaz

Śabr ile göñül çare nedir bitmez iş olmaz

2

İklįm-i ĥüsn içre Ǿaceb şevketi dārā

Ķayd oldı siyeh kākülüne niçe üsārā

Mümkin mi ire vaśf-ı ruħa diķķat-i ārā

Günden güne artarsa n'ola ĥüsn-i dil-ārā

Gülzār-ı cinānıñ gül-i raǾnāları śolmaz

3

ǾAşķın olalı Ǿaķd-ı derūn ey ruĥ-ı gülgūn

Fāriġ olamam gelse defi ĥaŧŧ-ı hümāyūn

ĶanıǾ evvele mi rüǾyetine dįde pür-ħūn
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Ruħsārına baķdıķca olur şevķ-i dil efzūn

Bu eski meŝeldir belį didāra toyulmaz

4

Firķatle ciger-ħūn olalı dįdelerim benim

Āhile nevā śubĥ u mesā artmada naġmem

Tā böyle cefā ķıldı şehā sāķį-yi pür ġam

Peymāne gibi hasret-i laǾlinle dem-ā-dem

Bir demi geçer dįdelerim ķan ile ŧolmaz

5

ŦabǾį ĥaber-i şūmı eger virse redįler 

Aldanma śaķın kaśdı kim eyler ĥasedįler

Eksik mi olur arada hic böyle gidiler

ǾUlvį ķulını ħışmile dūr itdi didiler

Ol şāh-ı keremden bu edālar hic umulmaz

73

ĠAZEL-İ EMĮN  EFENDİ ĤAŻRETLERİ TAĦMİS ŞUDE

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1

Ħāk-ı rāhıñ kühl-i dįde-yi müşkbar oldıķca sen

Nagme-sāz olmaķda diller ġonçe var olduķca sen

Nev bütü feryād ķopar nāza süvār oldukca sen

Tāzelendi dilde derdüm tāb-dār olduķda sen

Artmada āh u enįnim şįve-kār olduķca sen

2

Künc-i ġamda nāle-yi şeb-gir-i hicr-i yār ile

Şeb seĥer fikr-i ħayāl-i dil-i śabā reftār ile 

45b Şeh-levend u gül-menende Ǿaşķını eşǾār ile
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ǾAndelįb-i dil ġazel söyler fiġān u zār ile

ǾĀzim-i bezm-i śafā-yı gülfirār olduķca sen

3

Gerçi ebrū-yı taĥassür çarĥı żulmet-zen ider

İşve ü şįveyle teşrifiñ dili rūşen ider

Yasemen-veş ķametiñ serv-i ħırāma menn ider

Ŧarz-ı reftārıñ gören tāvūs ķarısı žann ider

Nāzile uşşāķa ķarşu reh-güźār olduķca sen

4

Bāde nūş olduķda āl-i gül ruħı yaġma ķılar

Śabr u ārām-ı derūn-ı ehl-i derdi ter-be-ter

Luŧf idüp bezm-i dile taliǾ olunca rū-yı ķamer

Leźźet-i laǾl-i lebinden Ǿāşıķa zemzem śunar 

Reşk ider meclisde sāġar neşǿe-dār olduķca sen

5

Şeme-yi ümmįd-i iĥsān ile fām-ı zülfüne

Can atar üftādeler Ǿanber meşām-ı zülfüne

ŦabǾįyā pā bend olup nā-çār ġarām-ı zülfüne

Dūş olur çāker-i emįñ-i üftādam zülfüne

Her seĥer ħāhişker śayd-ı şikār olduķca sen

74

DİGER ĠAZEL-İ EMĮN EFENDİ ĤAŻRETLERİ ŞUDE

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1

Cefā-yı çarħ-ı ġaddardan dile gelmiş iken ikrāh

Seri  āzāde-yi Ǿaşķ-ı dil-ārādan idüp bį-cāh

Yeñi sevdāya bend itdim dil-i divāne eyvāh
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Göñül düşdi yine bir dām-ı zülf-i dilbere nāgāh

Ger olsa vaślı rūzı Ǿāķıbet itmez idim hic āh

2

Görelden ķamet-i Leylį edā-yı ķadd-i  ħūrunuñ

Ne ġam küh-i miĥen içre tavaŧŧun itse Mecnūnuñ

Reh-i ŧalǾat medāra munŧazır ĥasretle meftūnuñ

Olaldan tā ħayāl-i dįde būs-ı laǾl-i mey-gūnıñ 

Ġam-ı Ǿaşķınla oldum ey sitemker hem-dem u hem-rāh

3

Fütāde dilleri sūzende ķıldı hicriniñ nārı

Reh-i Ǿaşķında pā-māl oldı Ǿömrüm Ǿömrümüñ vārı

Göñül ümmįd iderken mū miyān-i cilve-yi yārı

Şeref-yāb eyledin Ǿuşşāķa ķarşu bezm-i aġyārı

Nedir ķaśrıñ bu vażǾ-ı nā-sezādan olmadıķ āgāh

4

46a Kimi çarħ-ı denįden çāk-ı girye eyleyüp her bār

Kimi eyler śabādan cevrile ġaddarlıġı eşǾār

Kimi feryād ider Ǿaşķdan kimi ŧaǾn-ı Ǿadūdan zār

Ne Ǿaşķ-ı şūħ-ı ehl-i dil derer ne ŧaǾne-yi aġyār

İden yārdan sitemdir ķadd-i ehl-i derdi hep kūtāh

5

İdelden levĥ-i ħāŧırda nuķuş-ı ĥüsnini imlā

Ħayāl-i ħāl-i müşginiñ şuǾūr eyledi yaġma

Enįn u āhla śubĥ u mesā hem-dem dil-i şeydā

Görünmez ħāb u rāĥat dįdeye şeb tā seĥer aślā

Olaldan göñlüme mirāt-ı ruħsārıñ temāşā-gāh
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6

Görinmez ķıl ķadar dünyā ayā zülf-i kemend sensiz

Dile rūħ-ı revansın sen olur mı derd-mend sensiz

Ĥarām olsun ħırām eylerse dil serv-i bülend sensiz

Dil-i YaǾķūbuma ey dilber-i Yūsuf menend sensiz

Olur beytü’l ĥazen ger olsa gülzār içre Ǿişret-gāh

7

Nevā-yı derd-mendāne teraĥĥum ķıl ruħı gül-bū

Cefā u cevr u āzār u sitemler niçe bir pāyū

Faķįriñ ŦabǾįyā ancaķ cemāliñ idiser arzū

Emįne bāġ-ı ĥüsnünden begim baħş eyle şeftālū

Zekāt-ı naķd-ı ĥüsnündür Ǿaŧādan itme istikrāh

75

DİGER EMĮN EFENDİ ĤAŻRETLERİNİÑ ĠAZELLERİ TAĤMĮS 

OLUNMUŞDIR

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1

Ney gibi nāle-yi dil sįne semen-būlara mı

Çeşmi āhūlara dil-cūlara dārā-fere mi

Ārzū-yı bezm-gehi ĥūr-ı irem-i manżara mı

Teşnelik dilde Ǿaceb būs leb-i kevŝere mi

Bilemem bādeye mi sāķį-yi gül-ruħlara mı

2

Ġonçe fem tāze şiyem kehl-i safāhān-ı iŝre

Çeşm-i āşıķ düşeli noķŧa döker bu ciġere

Niçe ŧāķat getüre bülbül-i güyā hicre

ǾAndelįbiñ şeb u rūz zār gülistān içre

Güle mi gülşene mi yoħsa ruħı dilbere mi
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3

Ĥasret-i laǾl-i lebiñ ķamet mi eyledi yā

İtmede bezm-i viśāli dil-i sūzān ĥuylā

Śabr u ārāmı gidüp bį-sersāmān-ı güyā

Aķlımıñ böyle perįşānlıġı her dem ayā

Ŧurre-yi zülfe mi ruħsāra mı ebrūlara mı

4

46b Bezm-i aġyār-ı denį pįşeye her şeb maĥrem

Olalı şūħ-ı cihān dįde-yi Ǿāşıķ-ı pür-nem

Çarħ-ı ġaddār-ı sitemkāra mı şekvā ķılsam

Zaĥm-ı hicrānıñ ucundan kime feryād itsem

Müjgin  dįdeye mi ġamzeye mi ħançere mi

5

ŦabǾ-ı dildāye düşüp dār-ı miĥen yād eylene

Āh-ı seĥer-gāhı ķılar vird u ġarāǿim dilene 

Eylesem ħastalıgım arż o muǾaŧŧara teline

Kime virsem ki irişe nāmem Emįn yār eline

Mürġ-i çāpük pere mi bād-ı seĥer ħayyizlere mi

                         76

ĠAZEL-İ FĀZIL MEŹĀĶI EFENDİ TAĤMĮS OLUNMUŞDUR

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1

Dimāġa nefħa-yı zülf-i perįşāndan eŝer gelmez

Śabā bįgānelik eyler hevālarda eser gelmez

Ġarįbe dār-ı ġurbetde peyām-ı tāze ter gelmez

Gidüp peyk-i nesįm eglendi mürġ-ı nāma per gelmez

ǾAceb yād illere düşdün ki aślā bir ĥaber gelmez
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2

Niyāz itdim bu deñlü rūz-ı firķat ķadd-i şimşāda

Reh-i peyġāmını manžār düşürme çeşm-i nā-şāda

Ne ħoş vaǾdine ħulf itdin ġamınla ey perį-zāda

Peyām-ı vaśl içün oldı berįd-i dilde āmāde

Velį ķorķum budur ki oldıħı cāna gider gelmez

3

Ruħ-ı gülzārım aldırdım her ān zār-ı hezārām ben

Nihāl-i sade ħār ile enįs u yār-ı ġarem ben

ŦulūǾ-yı kevkeb-i vaśla dem-ā-dem intižārım ben

Gice tā śubĥ olunca hicr ile encüm-i şümārem ben

Ħayāl-i hāb rāĥat-ı dįdeme şeb-tā-seĥer gelmez

4

Gehį cevr-i felekden dįde-yi ĥasret elem pür-nem

Gehį sehm-i raķįb-i bed-liķādan ŧaǾna-yı bed-fem

Gehį ħançer gehį  tize urur ġam leşgeri dem dem

Gehį seng-i sitem eksik ki dūd-ı yaş-ı ġam

Ġarįbin başına ġurbet diyārında neler gelmez

5

Gelür yüsr ü feraĥ ķılmaz fütāde böyle Ǿusretle

Ġama pāyān olur āhįr gelür şādı saǾādetle

İrersin sen daħı ŦabǾį murāda ġali himmetle

Hele şükrüm Meźāķı hep budur ümįd-i vuślatla

Geçer eyyām-ı firķat göz yumup açmaķ ķadar gelmez

77

47a ĠAZEL-İ ÜSKÜDĀRI LEVENDİ TAĤMĮS OLUNMUŞDUR

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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1

Dil-i dildāde dil eĥcāre maĥrem cāre bįgāne

Gel ey gül ol gül-i ifħāra maĥrem ħāra bįgāne

Olaldan ser-be-ser destāra maĥrem tāre bįgāne

Göñül olmaķ diler gülzāra maĥrem zāre bįgāne

Beni eyler felek aġyāra maĥrem yāre bįgāne

2

Śafā-yı sāat-i ülfet gehį çār yek  gehį nįmdi

Geçüp sāl-ı emek bį-ĥad görünce dir geçen kimdi

Bilemez yine ħıdmetler sadākat-pįşeler imdi

Raķįbe hem-dem Ǿāşıķdan ķaçar mehpāreler şimdi

Niçün olmaz Ǿaceb bįmāra maĥrem-dāra bįgāne

3

Nigārıñ cevri bį-gavır ķomuşken cā-yı mātemde

Nuķūd-ı cān u dil beźli bulunmaz baħş-ı ĥātemde

Taĥammüller  taĥallümler şu deñlü var ki ādemde

Benim Manśūr-ı Ǿaşķ olmaķ geçer göñlümden Ǿālemde

Ne mümkün kākül-i dildāde maĥrem-dāra bįgāne

4

Görülden dįdeler ŧavr-ı ŧırāz-ı turre-yi şeb-tāb

Ǿİnān-ı iħtiyār gitdi amān ey Fārs-ı eşheb

Yanarsa sįneler sūz-ı sįtemle ateşi meşreb

Döner mi nāza yanmaķtan baķın pervāneler her şeb

Anıñçün olmuşum efkāra maĥrem-kāra bįgāne

5

Atarsa ŦabǾįyā seng-i ĥased bu şiǾre her fecre

Ġubār-ı zerre-bār olmaz ĥicāb āyįne-yi fecre

Teġāfül ķıl ĥasūd atsun vücūduñ sūziş-i hicre
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Murādıñ şāǾir-i rindānelikse dehr-i dūn icre

Levendi Ǿāķıl ol eşǾāra maĥrem Ǿāra bigāne 

78

MERĤŪM GAZEL PEYĀMİ ÇELEBİ EL-KĀTİB TAĤMĮS ŞUDE

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1

Ruħları āl ender āl sükker dehān olmuş gider

Lebleri mercān o cānān tuĥfe cān olmuş gider

Sünbül-i kākül perįşān-ı gül nişān olmuş gider

Mest gördüm yārı aşup cihān olmuş gider

Ħançer-i bürrān  elinde bį-amān olmuş gider

2

Kerr-i nāzından ki şeydā dilleri itmekde zār

ŞemǾ āl-i ruħsāra yaķmış niçesin pervāne-vār

Muķteđāsı ĥüsnüñ icrā eyleyüb ol şįve-kār

Eşheb-i nāzıñ Ǿinān-ı Ǿişveye olmuş süvār

Ġamze-yi şimşįr çekmiş ķahramān olmuş gider 

3

47b Var iken āyįne-yi śineñ gibi Ǿuşşāķa tāb

İtmede mirāt-ı İskender yanında iĥticāb

Ol hilāl ebriñ görülden meh olur ebrū-niķāb

Yārı gördüm zer-kühle ĥacaletinden āfitāb

Cānibi ġarbı ŧutup peyk-i devān olmuş gider

4

Bezm-i aġyāra düşürmüş nev nigārı rüzgār

Ŧurre-yi müşginiñ itmiş bad-ı sar śar tārumār

Meclis-i nādāna hem-bezm olalı şemǾ-i menār
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İdeli bįgāneler ol dürr-i pāki der-kenār

Cūy-ı eşkim pāyine āb-ı revān olmuş gider

5

Müjgen-i ķattalıñ ālāt-ı hicāzį ķullanup

Ārzūsı cāna dek ol bį-niyāzı ķullanup

ŦabǾįyā ol şūħ Ǿinān-ı Ǿişvebāzı ķullanup

Ol şehi gördüm Peyāmi esb-i nāzı ķullanup

Rāh-ı istiġnāl ŧutmuş kāmurān olmuş gider

79

ĠAZEL-İ EMĮN EFENDİ ĤAŻRETLERİ TAĤMĮS 

OLUNMUŞDUR

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1

Devr-i baħt iķbāle dāǿir çarĥda devrān münķatıǾ

Sāat-i eşrefde ŧaāliǾ māh tābān münķatıǾ

Olmadı kānūn-ı dilden nār-ı hicrān münķatıǾ

Bir kebįse sāla irdik vaśl-ı cānān münķatıǾ

Bį-kerem bir şāha ķul olduķ ki iĥsān münķatıǾ

2

Muĥannet ülfet oldı dil cekdikce istiġnāları

Cevr ü ġadriñ ey cefā cū geçdi hep  raǾnāları 

Bį-ħayāl oldı o hālin ĥāl olan eŝnāları

Şemm iderken bul zülf-i yār-ı müsteŝnāları  

Hicrile olmaķ muhāldir şimdi giryān münķatıǾ

3

ŞemǾa-yı ĥasretle mumlı mürġ-i dilzār neylesün

Giceci  feryādile gündüz fiġānıñ pilsün
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Ĥāline ķo kendü  feryādile baġrın neylesün 

Bülbülüñ nālānına taǾn itme zāhid neylesün

Olmayıver günden güne bu gülistān münķatıǾ

4

Ķadd-ı  Ǿacem gördi şiyem dilber melek ister göñül

İśfahānı şeh derinde bendelik ister göñül

Rāĥat-ı Tebrįz-i bezme gencelik ister göñül

Cilve baħş oldıķ Ǿaraķdan būselik ister göñül

Şiddet-i bād-ı şimālden nutķa dermān münķatıǾ

5

48a ŦabǾįyā baħş-ı śabādan olsa taśvįr şāhına

Bu perįşān ĥāli bir bir itse taǾbįr şāhına

Şöyle taśvįr böyle taǾbįr ķılsa teǿsįr şāhına

ǾArż-ı ĥāliñ eyle taĥrįr ey Emįn vir şāhına

Dirler ammā neyleyim Ǿadl üzre divān münķatıǾ

80

ĠAZEL-İ EMĮN EFENDİ ĤAŽRETLERİ TAĤMĮS 

OLUNMUŞDUR

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün

1

Rişte-yi tįġ-i cefāya cerį payāndır ilāc

Sįne-yi bįmār-ı Ǿaşķa ĥabb-ı iĥsāndır ilāc

Cerh-i cāna bir civān śāĥib-i Ǿirfāndır ilāc

Zāhidā zaĥm-ı derūna vaśl-ı cānāndır ilāc

Ĥaste-yi Ǿaşķa ĥabįb sahıķ-ı Loķmāndır ilāc
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2

Nev meh-i ġafletle serden niçeler eyler güźer

Er irer sırra eger dünyā deger beźl itse zer

Varını śarf it müheyyā eyle bezme māhžur

Sįne-i mirātına ķılmaķ dilersen sen nažar

Mest idersin bāde-yi aĥmerle āsāndır ilāc

3

Yār hezār ülfet olur mümkün degildir iĥtiśāś

Kimde cān var ki disün gel seyf-i istinġā-yı āś

Pend idüp didi bunı bir ħāce dānā-yı ħāmid

İtmek istersen raķįbāndan o mürġı ger ħalāś

El urup tįġ ile esbe Ǿazm-i meydāndır ilāc

4

Girye u cevr u sįtemle bu göñül ķayġudadır

Yine dil itmez ferāġı dįdesi āhūdadır

Her ŧarafdan mübtelālar naǾra-yı yā hūdadır

Çāke çāk itsen dili mecrūĥını beyhūdedir

Leblerin būs itmekçün iźn-i sulŧāndır ilāc

5

ŦabǾįyā düş pāy pāre luŧfını eyle ricā

Rū sürüp ħākine eyle būs zeyl-i irticāǾ

Gözleyüp diķķat neşāŧıñ arż-ı ĥāl it cā-be-cā

Ger dilersen vaśl-ı cānānı Emįn ķıl ilticā

Şāh-ı ıķlįm-i ĥüsünden emred fermāndır ilāc

81

ĠAZEL-İ MERĤŪM BAHĀĮ EFENDİ TAĤMĮS ŞUDE

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
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1

Nihāl-i tāze gül-ħad serv-ķad-i bį-dād neylersin

Enįn ü girye ü nālāna dil-i muǾtād neylersin

Fiġān u āh u zār olmaķdadır müzdād neylersin

Daġıtdıñ hāb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersin

İdüp fitneyle dünyāyı ħarāb-ābād neylersin

2

48b Raķįbe ħāneni dosta hümā-yı ber-hevā ammā

Ĥaźer ķılsın ĥazįnāndan ŧutar āh u nevā ammā

Ŧaĥassürle dili bįmār idüp baġrım şevā ammā

İdersin gerçi her derde ŧabįbim bir devā ammā

Cünūn-ı ehl-i Ǿaşķ olunca māder-zād neylersin

3

Zenaħdān üzre ħāl encüm şümārım şām-ı zülfünde

Dimāġı ħastene ancaķ devā bu ķām-ı zülfünde

Geçince zaĥm-ı müjgānıñ idem ārām-ı zülfünde

Dil-i mecrūĥa raĥm eylese ķalsun dām-ı zülfünde

Şikeste bāl olan  murġı idüp azād neylersin

4

Siyeh kāküllerin seyf-i müsellel-veş çıķup her-dem

Cünūd-ı āķlı tār eyler döküp laĥd-ı ciġerden dem

Reh-i ĥüsn-i dil-ārāda geçüp serden niçe ādem

Şehįd tiġ-i Ǿaşķ-ı yārdır ser cümle-yi Ǿālem

Olup şimşįre dest ey ġamzesi cellād neylersin

5

Ķıyāmetler ķopardın bād-ı śar śar ķayda uġratdın 

MetaǾ-yı śabr-ı Ǿuşşāķı perįşān ħāceye śatdın

Hile tār itmege cemǾiyyet-i efkārı cān atdın
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Varıp gįsū-yı zülf-i yārı birbirine ķatdın

Yine bir fitne taĥrįk eyledin ey bād neylersin

6

Giderse Çįne taśvįri o şūħuñ ger sezā Ĥaķķā

Hilāl ebrū göñül ārā cemāli maŧlaǾ-yı ġarā

Niçe ehl-i śūver āciz bu şekli itmede imlā

Güzel ŧaśvįr idersin ħāl u ħaŧŧ dilberi ammā

Füsūn u fitneye geldikde ey Bihzād neylersin

7

ǾAceb bįgāne meşrebsin hele ey bį-vefāsında

Ne bu ŧavr u edāsında ne bu cevr u cefāsında

Dil-i bįmār ŦabǾįyā n’olur eyle şifāsında

Bahāį-veş degilsin ķābil-i feyż-i śafāsında

Tekellüf ber-ŧaraf ey ħāŧır-ı nā-şād neylersin

82

TAĦMĮS-İ ĠAZEL-İ NEDĮM

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1

Żamįrā merciǾ-yi sünbülde istiĥzāǾma hem-vār ol

Śabā-veş ser-güzeşt-i zülf-i yār ile ħoş eŧvār ol

Der-i Ǿaşķından ayrılmam sen ister ise cevvār ol

Hücūm-ı nāle-yi şebgįr iden žalām ħaberdār ol

Beni bį-dār-ı hicrān eyledin sen daħi bį-mār ol 

2

49a Gül üzre şebnemin āsā araķ eŧrāfa dek inmiş

Ŧaġılmış asker-i gįsū o sįm eknāfa dek inmiş

Śoyunmuş cāme ħāb icre izār cefcāfa dek inmiş
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Çözülmüş dügmeler çāk-ı girįbān nāfe dek inmiş

Buña śabır olur mı zāhidā sen Ǿāşıķ-ı zār ol

3

Nolur tārįk-i hicrānı giderse kevkeb-i mesǾūd

Müşerref eylese bezm-i ķudūmı meymenet merśūd

Müheyyā lāzım-ı Ǿişret piyāle intižār ālūd

Hemān ser meclįs-i rindāne gelmendir seniñ maķśūd

Gel ey bįgāne meşreb bāde içmezsen ķadeĥ-kār ol

4

Füsūnda bį-bedelsin sen fünūn-ı fitnede māhir

Hele ħuśśāfa ŧutdurdık ĥıyal baħşında mūm āħir

Desįsen ŧılsımı fesħine ķaǿildim behi sāĥir

Varup bir derd-mendi aldayup meger itme tek kāfir

Dilersen ādem oldır yāre kes ķan ic ciger ħˇār ol

5

Felekde bįnde bir düşmez kişiye böyle bir fırśat

Nigār āmādedir meclįs ele girmiş iken ruħśat

Yine çoķ gördi bu luŧfı bize devrān-ı genc-sįret 

Ola cānāna vü peymānede el virmeye vuślat

Nedir bu cevriñ ayā ey sipihr-i dūn nigūn-sār ol

6

Müzemzem curǾa-i źevķ viśāliñ şerbet-i Loķmān

Dirįġ itdin anı ŦabǾįdan ey bį-raĥm u bį-dermān

Dil-i mecrūĥa çareñ yoķ hemān ķaśdıñ helāk-ı cān

Nedįmānıñ budur ancaķ sūzı ey āfet-i devrān

Gözüñ gibi beni bį-mār ķıldıñ sende bįmār ol
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SONUÇ

TabǾî 18. yüzyıl Divân şâirlerindendir. Beyitlerinden hareketle anladığımız 

kadarıyla birçok dile ilgi duymuş, kendini geliştirmiş bir şahsiyettir. Nedîm  gibi 

büyük bir şâire tahmis yazmıştır.

TabǾî başarılı bir tarih düşürücüsüdür diyebiliriz. Divânının büyük bölümü 

tarihlerden oluşur. Divânda sünnet törenine kadar uzanan sosyal hayatın izlerini 

bulabiliriz. 18. yüzyılın en önemli özelliklerinden bir olan “mahallileşmenin” bir 

sonucu olarak kaza, mahalle isimleri de divânda yerini bulmuştur. Ayrıca şiirlerinde 

deyimler, veciz sözler de sıkça geçer.

 TabǾî kendi nazmını inciye benzetir ve kendi söyleyişini bülbül edasında 

nitelendirir.

TabǾî Allah’a sığınan bir kul portresi çizer. Herşeyin Allah’a ait olduğunu 

bilir. Ara ara gel-gitler yaşayarak ümitli bir yapıdan karamsar bir yapıya da geçer 

ama neticede Allah’a sığınır. TabǾî’ye göre hüküm de ferman da O’nundur.

Tasavvufî unsurlara divânda pek rastlamayız. Bunun nedeni TabǾî’nin 

tarihlere daha fazla yer vermesi olarak gösterilebilir. Bunun yanında cemiyet 

unsurunu başarıyla şiirlerine yansıtmıştır. Devlet ricâlinin yaptırdığı köşk, sebil,

çeşme, yalı gibi mimâri unsurlara târih düşmüştür.

Günlük hayatın içerisinde olan TabǾî birçok dile vâkıf bir şâirdir. Divânda

Arapça, Farsça, Ermenice, Boşnakça, Tatarca, Kürtçe, Rumca ifâdelere 

rastlamaktayız. Bunun yanı sıra gezdiği yerlerdeki ayrıntılı tasvirleri şiirlerine 

başarıyla yansıtan bir entelektüeldir. 

TabǾî  sadece gazel ve tahmislerinde sevgiliyi ele alsa da sevgiliyi şiirlerinde 

başarılı bir şekilde çeşitli unsurlarıyla yansıtmıştır.

TabǾî Divânında başta târih olmak üzere, kaside, gazel ve tahmisler 

bulunmaktadır. Şâir söz sanatlarını başarıyla uygulamıştır. TabǾî yukarıda 

değindiğimiz özellikleriyle 18. yüzyıl divân şâirleri arasına eklenen başarılı bir 

şâirdir.
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